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ПРЕДИСЛОВИЕ.

Представляя общественности отчет об экспедициях с целью открытий в Австралии, предпринятых в 1840-1 годах и завершенных в июле последнего из названных годов, можно счесть необходимым некоторое извинение за то, что это повествование не появилось раньше, а возможно, даже и за то, что оно публикуется вообще.
Что касается первого, автор хотел бы отметить, что вскоре после своего возвращения в Южную Австралию по окончании экспедиций и когда он помышлял о немедленном возвращении в Англию, губернатор колонии предложил ему остаться и взять на себя задачу по восстановлению мира и дружественных отношений со многочисленными туземными племенами реки Мюррей и ее окрестностей, чьи дерзкие и успешные бесчинства в 1841 году причинили очень большие убытки колонистам и породили у них серьезные опасения.
Надеясь, что его личное знакомство с аборигенами и обширный практический опыт общения с ними окажутся полезными в занятии подобного рода, автор согласился взяться за это дело и с конца сентября 1841 года по декабрь 1844 года без перерыва был занят выполнением возложенных на него обязанностей. Вследствие этого он не имел возможности заняться публикацией своих путешествий раньше и поистине не может сожалеть о задержке, которая, предоставив ему благоприятную возможность приобрести более близкое знакомство с характером и привычками аборигенов, позволила ему сделать ту часть его работы, которая относится к ним, более исчерпывающей и удовлетворительной, чем она была бы в противном случае.
Что касается второго пункта, или причин, которые привели к тому, что эта работа вообще была опубликована, автор заметил бы, что он взялся за нее скорее из чувства долга и по настоянию многих своих друзей, нежели по какому-либо собственному желанию. Большая часть исследованной им страны имела столь бесплодный и никчемный характер, а обстоятельства, к которым приводила попытка пересечь столь пустынный край, носили столь тягостный характер, что он по собственной воле не стал бы возобновлять столь неблагоприятные и болезненные ассоциации.
Однако его жребием выпало пересечь в ходе своих изысканий гораздо большую площадь страны, чем это удавалось любому австралийскому путешественнику прежде, и поскольку очень большая часть ее никогда ранее не топталась ногой цивилизованного человека и по своей природе вряд ли когда-либо подвергнется такому вторжению снова, стало долгом зафиксировать полученные таким образом знания для информации будущих путешественников и в качестве руководства для научного мира в их изысканиях характера и формирования столь необычной и интересной страны.
Чтобы позволить читателю судить о возможностях автора в отношении задачи, за которую он взялся, и о степени доверия, которой могут заслуживать его впечатления или мнения, будет уместным заявить, что экспедиции 1840–1 годов предпринимались не без достаточного предварительного и практического опыта в исследовательской работе.
В течение восьми лет автор проживал в Австралии, за это время он побывал во многих обжитых частях Нового Южного Уэльса, Порт-Филлипа, Южной Австралии, Западной Австралии и Земли Ван-Димена. В 1836, 1837, 1838, 1839 и 1840 годах он руководил экспедициями поперек от равнин Ливерпуль в Новом Южном Уэльсе до округа Мюррей, из Сиднея в Порт-Филлип, из Порт-Филлипа в Аделаиду и от залива Короля Георга к реке Свон, помимо того что предпринял несколько разведок во внутренние районы как из Порт-Линькольна, так и из Аделаиды.
Тем знаниям и опыту, которые были приобретены таким образом, автор должен приписать доверие и хорошее мнение своих товарищей-колонистов, побудившие их в 1840 году возложить под его командование предприятие столь важного, интересного и ответственного характера; и этими преимуществами, как он чувствует, он в значительной мере обязан, по благословению Божьему, тому, что смог успешно преодолеть трудности и опасности, подстерегавшие его при переходе из Аделаиды в залив Короля Георга.
С этим объяснением своего вмешательства в общественное внимание автор также испрашивает снисхождения публики к тому, как была выполнена эта задача. Единственное достоинство, на которое он может претендовать, — это то, что он добросовестно описал то, что видел, и впечатления, которые производились на него в тот момент. В остальном можно опасаться, что труд, который целиком (и следовательно, весьма второпях) готовился к печати по первоначальным записям во время плавания из Австралии в Англию, неизбежно должен быть сырым и несовершенным. Однако там, где главной целью было скорее зафиксировать с точностью, нежели прельщаться теориями или предположениями, и где простому изложению событий уделялось больше внимания, чем языку, коим они повествуются, простота и достоверность, будем надеяться, послужат некоторым возмещением за отсутствие украшений более отточенного стиля или продуманной композиции, особенно учитывая, что неопределенность в отношении продолжительности визита автора в Англию превратила спешную публикацию этих томов в столь сжатые сроки в предмет серьезной заботы. Есть одно обстоятельство, на которое он желает особенно указать как на объяснение весьма скудных заметок, которые он ныне способен дать о геологии или ботанике страны, сквозь которую он путешествовал; это утрата всех образцов, собранных в течение первой части экспедиции, которая произошла после того, как они были отправлены в Аделаиду; эта потеря оказалась невосполнимой и не только помешала ему прояснить моменты, в которых он сомневался, но и полностью лишила его возможности рассмотреть эти предметы или классифицировать и упорядочить образцы джентльменами с научными познаниями в тех областях знаний, в которых автор сознает собственную несостоятельность. В последней части экспедиции, или от залива Фаулер до залива Короля Георга, устрашающая природа страны и связанные с ней трудности и бедствия сделали совершенно невозможным как производить коллекции какого бы то ни было рода, так и исследовать местность за пределами непосредственной линии маршрута; все же есть надежда, что мимолетные замечания, сделанные в дневнике, и знание сходства внешнего вида и единообразного характера, преобладающего на протяжении большей части пройденной страны, окажутся вполне достаточными для создания общего и правильного впечатления обо всей ней в целом.
М-ру Грею из Британского музея автор особенно обязан за его ценный вклад в естественную историю южного побережья Австралии, и м-ру Гулду, знаменитому орнитологу, благодарности он должен выразить в равной мере за классифицированный и крайне интересный список птиц, принадлежащих к той же части континента.
М-ру Адаму Вайту из Британского музея он также обязан описанием некоторых новых насекомых, а д-ру Ричардсону — научным и классифицированным расположением рыб, пойманных на южном побережье близ залива Короля Георга. Таблицы, на которые ссылаются номера в упомянутой последней работе, представляют собой превосходные рисунки с натуры работы Дж. Нилла, эскв. из залива Короля Георга, которые ныне хранятся в Британском музее. Однако они как слишком многочисленны, так и слишком велики для включения в труд подобного рода и, вероятно, будут опубликованы в будущем их талантливым автором.
Относительно описания аборигенов автор считает излишним приносить какие-либо извинения; долгий опыт общения с ними и интимное знакомство с их характером, привычками и положением по отношению к европейцам пробудили в нем глубокую заинтересованность к народу, который стремительно исчезает перед натиском цивилизации, должной лишь способствовать их совершенствованию и процветанию. Охотно пожелал бы автор увидеть пробуждение внимания к ним и хотя бы попытку сдержать поток, который поглощает их.
Крайне прискорбно думать, что прогресс и процветание одной расы должны вести к падению и упадку другой; еще более прискорбно наблюдать апатию и равнодушие, с какими этот результат созерцается человечеством в целом и которые либо приводят к тому, что не проводится никаких расследований причин этого опустошительного влияния, либо, если таковые проводятся, завершаются, выражаясь словами графа Стшелецкого, «расследованием вроде следствия одной расы над трупом другой, заканчивающимся в большинстве случаев вердиктом "скончался по воле Божьей"».
В своей попытке обрисовать действительные обстоятельства и положение туземцев, а также справедливые претензии, которые они имеют на общественное сочувствие и благожелательность, он был вынужден в значительной мере опираться на свидетельства других, но, делая это, он стремился, насколько это было возможно, подкрепить занятые им позиции письменными трудами или мнениями тех, кто проживает или проживал в колониях и кто потому может считаться, в силу практического знакомства с предметом, наиболее компетентным в вынесении справедливых заключений.
Предлагая единственное средство, которое представляется хоть сколько-нибудь пригодным для смягчения наличествующего зла, он неуклонно держал в поле зрения то обстоятельство, что необходимо обеспечить интересы двух классов: интересы поселенцев и интересы аборигенов; полагается, что эти интересы не могут быть с выгодой разделены, и выражается надежда, что окажется возможным соединить их воедино.
Аборигены Новой Голландии в целом не представляют собой многочисленный народ; они в массе своей отличаются весьма безобидным и податливым нравом, и есть основания полагать, что при обычных обстоятельствах их почти всегда можно сделать мирными и благосклонными с помощью доброго и последовательного обращения. Если это на самом деле окажется так, возможно, выяснится, что ими можно управлять легче и в конечном счете с меньшими затратами с помощью некой подобной системы, нежели любой другой, требующей средств возмездия или принуждения более сурового свойства. Предлагаемая система — это по крайней мере то средство, которое, в значительной мере устраняя искушение для туземца и тем самым обеспечивая относительную безопасность поселенцам, окажет мощное влияние, побуждая последних объединиться с правительством в любых усилиях, предпринимаемых для улучшения положения аборигенов; объединение, которое при нынешних или прошлых системах никогда не происходило, но которое крайне необходимо осуществить, если уповать на какое-либо непреходящее благо.
М-ру Мурхаусу автор приносит свою искреннюю благодарность за ценные заметки об аборигенах, благодаря которым он получил возможность изложить сведения о многих обычаях и привычках племен Аделаиды.
Энтони Форстеру, эскв. он приносит глубочайшую признательность за помощь в просмотре рукописей во время плавания из Австралии и исправление множества ошибок, неизбежно проистекавших из поспешности, с какой они подготавливались; именно этому доброму надзору следует приписать достоинство — пусть даже отрицательное — отсутствия большего числа огрехов, чем имеется на самом деле.
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Тенберри с женой и ребенком, рисунок Г. Гамильтона
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ТОМ I

ДНЕВНИК ЭКСПЕДИЦИЙ В ЦЕНТРАЛЬНОЙ И ЮЖНОЙ АВСТРАЛИИ В 1840 ГОДУ.



Глава I.

ПРОИСХОЖДЕНИЕ ЭКСПЕДИЦИИ ЗАМЫСЛОВАННАЯ РАЗВЕДКА В ЗАПАДНОМ НАПРАВЛЕНИИ СОБРАНИЕ КОЛОНИСТОВ И ПОДПИСКА, СОБРАННАЯ ДЛЯ ЭТОЙ ЦЕЛИ ЗАМЕТКИ О НЕБЛАГОПРИЯТНОМ ХАРАКТЕРЕ СТРАНЫ НА ЗАПАДЕ И ПРЕДЛОЖЕНИЕ ИССЛЕДОВАТЬ ВЗАМЕН СЕВЕРНЫЕ ВНУТРЕННИЕ РАЙОНЫ СДЕЛАТЬ ГУБЕРНАТОРУ ПРЕДЛОЖЕНИЕ ВОЗГЛАВИТЬ ТАКУЮ ЭКСПЕДИЦИЮ ЛЕКЦИЯ КАПИТАНА СТУРТА БЕСЕДА С ГУБЕРНАТОРОМ СОГЛАСОВАНИЕ ПЛАНОВ ПОДГОТОВКА СНАРЯЖЕНИЯ СТОИМОСТЬ ЭКСПЕДИЦИИ НАЗНАЧЕНИЕ ДНЯ ОТПРАВЛЕНИЯ ОБЩЕСТВЕННЫЙ ЗАВТРАК И НАЧАЛО ПРЕДПРИЯТИЯ













Прежде чем приступить к изложению отчета об экспедиции, отправленной для исследования внутренних районов Австралии, к которой относятся следующие страницы, пожалуй, будет неплохо вкратце коснуться обстоятельств, приведших к самому этому предприятию, дабы общественность, будучи полностью осведомлена о мотивировках и побуждениях, которые побудили меня ценой огромной жертвы моих личных средств пуститься на столь рискованную и трудную разведку, и будучи проинформирована о степени доверия, оказанного мне лицами, заинтересованными в предприятии, а также о тех смелых надеждах и высоких ожиданиях, которые возлагались на результат, могла лучше судить о том, насколько это доверие было оправдано и насколько мои усилия соответствовали масштабу принятой на себя ответственности.
Я счел тем более необходимым упомянуть об этом предмете сейчас, поскольку я в некоторой степени способствовал в то время остановке задуманной экспедиции на запад и тем самым непреднамеренно вмешался в дело трудоустройства моего личного друга, коего никто не мог бы превзойти в пригодности к командованию предприятием подобного рода в силу его дружелюбного нрава, обширного опыта и общих познаний и приобретений.
Вернувшись примерно в середине мая 1840 года из поездки к заливу Короля Георга и реке Свон, я обнаружил, что общественное внимание в Аделаиде было в значительной мере поглощено темой сухопутной связи между Южной и Западной Австралией. Капитан Грей, ныне губернатор Южной Австралии, заходил в Аделаиду по пути в Англию из залива Короля Георга и, сообщив множество интересных сведений относительно Западной Австралии и указав на возможности, существовавшие на ее восточной границе, насколько она была тогда известна, для ввода скота с востока, привлек внимание овцеводов колонии к важности налаживания связи между двумя пунктами с целью расширения их пастбищных интересов. Заметки капитана Грея, касающиеся этого предмета, были опубликованы в газете «Южно-австралийский реестр» от 28 марта 1840 года. 30-го числа того же месяца ряд джентльменов, многие из которых являлись владельцами крупных стад овец и крупного рогатого скота, собрались вместе с целью рассмотреть этот вопрос, и результатом этого совещания стало назначение Комитета, в чьи обязанности входило подготовить доклад о наилучших способах достижения поставленной цели. 4, 7 и 9 апреля состоялись другие собрания, результаты которых были опубликованы в «Южно-австралийском реестре» от 11 апреля следующим образом:
СУХОПУТНЫЙ МАРШРУТ В ЗАПАДНУЮ АВСТРАЛИЮ.
На заседании Комитета по организации экспедиции для разведки сухопутного маршрута в Западную Австралию, состоявшемся 7 апреля под председательством досточтимого генерального инспектора, были согласованы следующие резолюции:
О том, что правительству Западной Австралии следует направить сообщение с подробным описанием целей, замышляемых данным Комитетом, а также с заявлением о том, что содействие правительства этой провинции было получено.
О том, что следует направить сообщение досточтимому генеральному инспектору, досточтимому генеральному адвокату и досточтимому Дж. Лику, эскв. из Западной Австралии с просьбой образовать комитет совместно с теми поселенцами, которые чувствуют интерес к тому же предприятию, с целью сбора частных пожертвований и сотрудничества с настоящим комитетом.
Постановлено, что аналогичные сообщения должны быть направлены правительству Нового Южного Уэльса и следующим джентльменам, которым выражена просьба действовать в качестве комитета с теми же полномочиями, что и комитет Западной Австралии: досточтимому Э. Деасу Томсону, колониальному секретарю; Уильяму Макартуру, эскв.; капитану Паркеру; П. Кингу, королевский флот; Стюарту Дональдсону, эскв.; Джорджу Макли, эскв.; Чарльзу Кэмпбеллу, эскв.
О том, что сей Комитет предлагает в целях содействия продвижению экспедиции образовать базы в удобных пунктах маршрута; что предполагается сделать залив Фаулер первой базой на маршруте из Аделаиды и предоставить правительству Западной Австралии право определять участки, которые их местное знание может указать в качестве наиболее подходящих для аналогичных станций на столь значительном расстоянии к востоку, какое покажется возможным.
О том, что в Аделаиде следует немедленно открыть подписной лист для сбора средств в помощь предприятию.
О том, что Р. Ф. Ньюленду, эскв. следует предложить исполнять обязанности казначея этого Комитета и что пожертвования надлежит принимать в банках Австралазии и Южной Австралии.
Э. К. ФРОУМ, председатель. ЧАС. БОННИ, секретарь.

Комитет вновь собрался 9 апреля под председательством досточтимого помощника комиссара. Было постановлено, чтобы подписной лист открывало следующее заявление:
Поскольку в Аделаиде состоялось несколько собраний лиц, заинтересованных в открытии сухопутного маршрута в Западную Австралию, и поскольку общим мнением этих собраний было то, что подобное предприятие принесет огромную пользу колонистам Восточной, Южной и Западной Австралии, было решено открыть сбор средств для содействия этой весьма желательной цели под руководством следующего Комитета:

Дж. А. Ансти, эскв. Джон Кнотт, эскв. Чарльз Бонни, эскв. Данкан Макфарлейн, эскв. Джон Браун, эскв. Дэвид Макларен, эскв. Эдвард Эйр, эскв. Джон Морфетт, эскв. Джон Финнис, эскв. Чарльз Манн, эскв. Дж. Х. Фишер, эскв. Р. Ф. Ньюленд, эскв. Лейтенант Фроум, генеральный инспектор Д-р Рэнкин, эскв. О. Джиллес, эскв. Г. Стивенсон, эскв. Ф. Стивенс, эскв. Капитан Грей У. Смили, эскв. Дж. Б. Хэк, эскв. Т. Б. Странгвейз, эскв. Г. Гамильтон, эскв. Капитан Стурт, пом. ком. Ефрем Хау, эскв. Джон Уокер, эскв.














Весьма великая важность предприятия как ведущего к результатам и по всей вероятности к открытиям, выгоды от которых в настоящее время непредвидимы, но которые, подобно открытию Мюррея для этой провинции, могут проложить путь к большой дороге отсюда до Западной Австралии, встретит, будем надеяться, ту поддержку со стороны общественности, какой заслуживают предприятия великого национального интереса и которая лучше всего свидетельствует о предприимчивости и благополучии растущей колонии.
В связи с тем, что капитан Грей собирается отплыть в Англию, Комитет не может позволить ему покинуть эти берега без выражения своего сожаления о том, что его пребывание было столь коротким, и того осознания, которое они питают в отношении глубокого интереса, проявленного им к благополучию колонии, и бескорыстной поддержки, оказанной им предприятию, которое способно привести к столь общеполезным результатам, каковые являются предметом рассмотрения.
ЧАС. СТУРТ, председатель. ЧАС. БОННИ, секретарь.

СПИСОК ПОЖЕРТВОВАНИЙ, ПОЛУЧЕННЫХ ВЧЕРА.

Правительство Южной Австралии 200 фунтов Его Превосходительство губернатор (отсутствует в Порт-Линькольне) и колонисты 349 фунтов 10 шиллингов





Таково было состояние, в котором я застал этот вопрос по возвращении из Западной Австралии. Было сделано все возможное, пока не получены ответы из других колоний в ответ на обращения за помощью и сотрудничеством в предлагаемом предприятии.
Будучи всегда глубоко заинтересован в исследовании этого огромного, но относительно неизвестного континента и уже неоднократно сам участвуя в долгих и изнурительных изысканиях, не покажется удивительным, что я сразу обратил свое внимание на предмет, столь заметно занимающий умы общественности. Я заявлял, что главной целью, которую предполагалось достичь посредством экспедиции на запад, было открытие маршрута для перегона скота из одной колонии в другую — более того, предлагалось даже и было одобрено большинством джентльменов, присутствовавших на публичном собрании, чтобы первую разведывательную группу сопровождал рогатый скот. Теперь же, опираясь на свое прежнее исследование страны к западу от обжитых частей Южной Австралии, я в 1839 году полностью убедился не только в трудности, но и в абсолютной невыполнимости прокладки сухопутного маршрута для скота в том направлении, и я сразу высказал свое мнение на этот счет, постаратившись отвлечь всеобщее внимание с запада на север как на более перспективный проход либо для открытия хорошей страны, либо доступного маршрута через континент. Следующая выдержка из написанной мной статьи по этому предмету была опубликована в «Южно-австралийском реестре» от 23 мая 1840 года и содержит мое мнение в то время о небольших шансах на какой-либо полезный результат от реализации предлагаемой экспедиции на запад:
«Следовательно, теперь перед теми, кто заинтересован в отправке сухопутной экспедиции к реке Свон, может встать вопрос о том, каковы будут вероятные полезные результаты от подобного путешествия. С географической точки зрения будет чрезвычайно интересно узнать характер промежуточной страны между этой колонией и их владениями и раскрыть тайны, сокрытые за теми высокими и необычными утесами у верховья Большого залива, и до некоторой степени это, пожалуй, могло бы оказаться выполнимым, поскольку возможно, что легкий отряд сможет в благоприятный сезон пробиться насквозь. Однако что касается перегона скота, мое собственное убеждение таково, что это совершенно невыполнимо. Огромный простор пустынной страны на западе — нехватка травы — густота кустарниковых зарослей и почти полное отсутствие воды даже в самые благоприятные сезоны сами по себе являются достаточными препятствиями для перегона скота даже на то расстояние, с которым мы уже знакомы. Поэтому я предпочел бы обратить внимание общественности на север как на наиболее вероятный пункт, откуда могут быть сделаны открытия первостепенной важности или такие, которые могут оказаться полезными для этой и других колоний и откуда возможно будет приподнять завесу над все еще неизвестными и таинственными внутренними областями этого огромного континента».
27-го числа я обедал у Его Превосходительства губернатора и провел с ним долгую беседу на тему предлагаемой западной экспедиции и исследования северных внутренних районов. Свойственной ему заботой о содействии любому делу, которое, по его мнению, могло принести пользу колонии и продвинуть дело науки, Его Превосходительство высказал большой интерес к исследованию северных внутренних районов и желание, чтобы в грядущем сезоне была предпринята попытка проникнуть в их тайники.
Поскольку я был причиной отвлечения общественного внимания от западной разведки к северной, я был готов сам принять на себя риски и тяготы предложенного мной предприятия и поэтому сразу вызвался перед Его Превосходительством взять на себя командование любым отрядом, который может быть отправлен, найти одну треть требуемого количества лошадей и оплатить одну треть расходов. Два дня спустя в Институте механики в Аделаиде капитаном Стуртом была прочитана лекция о географии и геологии Австралии, по окончании которой сей джентльмен ознакомил общественность с предложением, сделанным мной губернатору, и с одобрением и поддержкой, которую Его Превосходительство был склонен оказать ему. Следующий отрывок взят из выступления капитана Стурта и показывает то бескорыстное и щедрое усердие, которое этот талантливый и успешный путешественник всегда был готов проявить в поддержку тех, кто был склонен следовать поприщу предприимчивости и честолюбия, на котором он столь отличился, проложив путь.
«Прежде чем я завершу, однако, обратив ваше внимание на науку геологию, я хотел бы на мгновение остановиться на географии и той пользе, которую ее преследование и изучение принесли человечеству. Географии мы обязаны всеми нашими знаниями об особенностях земной поверхности, нашими сношениями с отдаленными нациями и нашим наслаждением бесчисленными удобствами и роскошью. Сестринские науки география и гидрография позволили нам проложить путь в любую четверть обитаемого и необитаемого мира. С историей географии, более того, связаны наши самые гордые чувства. Где есть имена более дорогие для нас, чем имена благородного и преданного Колумба, Себастьяна Кабота, Кука, Гумбольдта, а также Бельцони и Лаперуза? Где мы найдем превзойденную щедрую и героическую преданность исследователей Африки? Деннема, Клаппертона, Оудени и многих тех, кто пожертвовал своими ценными жизнями из-за эпидемической болезни того климата или свирепости его обитателей? — И где мы будем искать терпеливую и настойчивую выносливость Парри, Франклина и Бака в северных краях вечных снегов? Если бы, дамы и господа, слава сплела венок в память таких людей, в нем не нашлось бы ни одного листа без имени. Область открытий долгое время была открыта для честолюбцев, но энергия и настойчивость человека оставили теперь мало что сделать на том некогда обширном и почетном поле. Берега каждого континента исследованы, центр каждой страны проникнут, кроме Австралии, — тысячи фунтов были потрачены на экспедиции к полюсам, но эта страна, вокруг которой формируется пояс цивилизации, заброшена, а ее тайники, будь то пустынные или плодородные, не разыскиваются и не исследуются. То, что известно о внутренних районах, обязано скорее частной предприимчивости, чем общественной энергии. Здесь же все еще остается поле для деятельности честолюбцев. Над центром этого могучего континента висит завеса, поднять которую счел бы за честь самый предприимчивый. Путь к нему, осмелюсь сказать, полон трудностей и опасностей, и тому, кто первым ступит на него, многое будет причитаться. Я, побывавший так далеко, как никто другой, видел, как опасность и трудность нарастали вокруг меня по мере моего продвижения, и я не могу не предвидеть те же препятствия для исследователя с какого бы то ни было берега из этих крайних пределов он ни попытался пробиться. Тем не менее, джентльмены, я позавидую тому человеку, который первым водрузит флаг нашей родной страны в центре нашей приемной родины. Нет ни одного деяния в те дни, которое могло бы сравниться с этим, и кому бы ни выпало предпринять столь похвальную и преданную задачу, я желаю того успеха, который небеса иногда даруют тем, кто движим первейшими мотивами — общественным благами, и лучшими принципами — упованием на Провидение. О, если бы я сам мог взяться за такую задачу, но боюсь, что этому не суждено сбыться. Тем не менее, среди нас есть джентльмен, который жаждет предпринять такое путешествие. Он подсчитал, что при продвижении отряда на пятьсот миль во внутренние районы расход составит не более 300 фунтов и цены десяти лошадей. На собрании, состоявшемся некоторое время назад по этому самому поводу, была подписана примерно половина этой суммы. — Его Превосходительство губернатор любезно пообещал дать 100 фунтов и двух лошадей — и я думаю, мы очень скоро сможем собрать остальное; и таким образом может отправиться экспедиция, которая способна исследовать доселе неизвестные внутренние районы этого огромного континента, которая может посредством открытий стать средством дарования непреходящего блага колонии и увековечить в веках имя того человека, который за нее берется».
В тот же день я получил записку от личного секретаря, в которой сообщалось, что Губернатор желает меня видеть. Нанеся визит Его Превосходительству, я провел с ним долгую и интересную беседу на тему экспедиции, в ходе которой были предложены договоренности и выработан план действий. В Его Превосходительстве я нашел все самое доброе и любезное. Искренне желая принести пользу вверенной ему колонии, он крайне заботился о том, чтобы экспедиция была снаряжена как можно более полно и эффективно, и для достижения этой цели он откровенно и бескорыстно предложил всю возможную помощь. В дополнение к одобрению и покровительству правительства и взносу в 100 фунтов на покрытие расходов, Его Превосходительство любезно предложил мне выбрать любых двух лошадей по моему усмотрению из числа принадлежащих полиции, а также заявил, что если я пожелаю воспользоваться услугами кого-либо из служащих на государственной службе, им будет разрешено сопровождать меня в поездке. Колониальный куттер «Уотервич» также был великодушно предложен и с благодарностью принят для доставки части тяжелых припасов и снаряжения к вершине залива Спенсер, чтобы хотя бы до этого пункта уменьшить трудности сухопутного путешествия.
Теперь я был окончательно вовлечен в это предприятие, и поскольку зима быстро приближалась, я стал сильно беспокоиться о том, чтобы все приготовления были завершены как можно скорее и позволили мне воспользоваться благоприятным сезоном. Первого июня я приступил к необходимым мероприятиям по организации моего отряда и подготовке требуемого снаряжения. В помощь мне при выполнении этих обязанностей и в качестве спутника в путешествии я привлек мистера Эдварда Байта Скотта, деятельного, умного и стойкого молодого друга, который уже совершал со мной плавание в Западную Австралию и путешествовал со мной по суше от залива Короля Георга до реки Сон-Ривер.
Собрания колонистов, заинтересованных в предприятии, состоялись снова 2 и 5 июня; на них были собраны пожертвования для реализации целей экспедиции, а председатель, капитан Старт, изложил краткий обзор моих планов в следующем отрывке из своей речи.
«Председатель продолжил, заявив, что мистер Эйр сначала направится к озеру Торренс и исследует его, а затем углубится внутрь материка в северном направлении настолько, насколько это окажется возможным. Касательно замечания, сделанного им (Председателем) в пятницу вечером относительно того, что этот континент в прошлом представлял собой архипелаг, он заявил, что, по его мнению, между этим районом и тем, что некогда было следующим островом, по всей вероятности, существовало значительное пространство бесплодной земли. Это пространство, скорее всего, было бесплодным, хотя, конечно, невозможно сказать, насколько далеко оно простиралось. У него были все основания полагать, судя по тому, что он видел на австралийском континенте, что на некотором расстоянии к северу будет обнаружен большой участок бесплодной земли или, возможно, водоем, за которым, по всей вероятности, существовала хорошая страна. Задуманная экспедиция, выразил он надежду, положит конец предположениям, и поскольку сезон был наиболее благоприятным, а мистер Эйр обладал большим личным опытом исследований, он не сомневался, что экспедиция будет успешной. Взоры всех австралазийских колоний — пожалуй, можно сказать, Британии — устремлены на колонистов Южной Австралии в этом вопросе, и он был уверен, что результат окажется весьма благотворным не только для этой Провинции, но также для Нового Южного Уэльса и австралийских колоний в целом, ибо успех одного поселения в известной мере является успехом других».
Объявление, опубликованное в газетах Аделаиды от 13 июня, показало прогресс, достигнутый в сборе пожертвований на предприятие, а также энергичный и ревностный подход, с которым колонисты включились в этот проект. К этой дате сумма в 541 фунт 17 шиллингов 5 пенсов была собрана и внесена в Банк Австралии.
Получив теперь необходимое содействие и помощь, мои приготовления продвигались быстро и непрерывно, в то время как доброта Губернатора, Комитета колонистов, моих личных друзей и общественности в целом избавила меня от многих трудностей и облегчила мои приготовления так, как я едва ли мог надеяться или ожидать. Каждый казался заинтересованным в предприятии и стремился способствовать его успеху; рвение, энергия и дух передались всем, кто был с ним связан, и все шло успешно.
В дополнение к ценной помощи, полученной от Его Превосходительства Губернатора, я был особенно обязан капитану Фрому, генеральному инспектору, капитану Старту, помощнику комиссара, и Томасу Гилберту, эсквайру, колониальному интенданту, за их неизменную доброту и внимание, а также за значительную и важную помощь, оказанную мне путем предоставления книг и инструментов, подготовки карт, оснащения фургонов и т. д.
Капитан Фром также обязал меня еще большим долгом, уступив своего собственного слугу, капрала Коулза из Королевских саперов и минеров, после того как я выразил желание взять его с собой, а Губернатор одобрил его поездку.
Этот человек сопровождал капитана Грея во всех его экспедициях на Северо-западном побережье Новой Голландии и был высоко рекомендован тем путешественником; по профессии он был колесником, а будучи солдатом, должен был оказаться полезным и ценным пополнением для моего отряда; впоследствии я нашел его чрезвычайно любезным, услужливым и внимательным человеком.
Губернатору и Комитету колонистов я выражаю искреннюю благодарность за весьма лестное и отрадное доверие, которое они мне оказали — доверие, которое оставило меня столь же свободным в деталях экипировки и снаряжения, сколь нестесненным в плане полевых операций. Это позволило мне избежать ненужных задержек и ускорить все дела как можно быстрее, так что, когда Губернатор попросил меня назвать день моего отъезда, я смог назначить его на 18 июня.
Сделав уже все от них зависящее для содействия и помощи в оснащении и организации экспедиции, Губернатор и миссис Голер решили еще больше увеличить тот огромный долг признательности, которым я уже был им обязан, пригласив меня и мой отряд встретиться с друзьями экспедиции в Правительственном доме утром нашего отъезда, чтобы публичной демонстрацией интереса к нашему благополучию мы могли получить ободрение в предпринятом путешествии и воодушевиться на преодоление опасностей, которым вскоре должны были подвергнуться, помня о выраженном в нашу поддержку сочувствии и о тех обязательствах, которые мы брали перед обществом, покидая обитель цивилизованного человека ради неизвестного и нехоженого края, лежавшего перед нами.
Пятнадцатого июня я присутствовал на заседании Комитета и представил на аудиторскую проверку отчеты о расходах, понесенных к этой дате. Шестнадцатого числа я устроил аукционную распродажу всего своего личного имущества, мебели и т. д., а также привел в порядок свои дела наилучшим образом, насколько это позволяло весьма ограниченное время.
Семнадцатое число застало меня все еще за большим объемом работы, так как оставалось множество мелких дел, требующих внимания в самый последний момент, с которыми лучшие усилия не могли справиться раньше.
Мистер Скотт, который с самого начала наших приготовлений проявлял неутомимость и полезную активность, в этот день был загружен еще сильнее; однако ночью мы были с лихвой вознаграждены, увидев все полностью и удовлетворительно устроенным: суета, беспорядок и волнение остались позади, наши фургоны были полностью нагружены и готовы начать назавтра путешествие, длина, трудности и результат которого были еще неразгаданной задачей.
За короткий срок в семнадцать дней с момента начала наших приготовлений мы полностью организовали и снарядили отряд для исследования внутренних областей. За это короткое время было сделано все: наняты люди, найдены и отобраны лошади, подготовлены фургоны, куплены, подогнаны и расставлены шорные изделия, упряжь и тысяча мелочей, необходимых в таких путешествиях. За это же короткое время колонисты подписались и собрали сумму в пятьсот фунтов на покрытие расходов, не считая правительственного взноса в 100 фунтов.
К сожалению, во время проведения экспедиции все в Южной Австралии стоило чрезвычайно дорого, и стоимость ее оснащения в 1840 году оказалась намного выше, чем в любой последующий год; девять лошадей (включая пони тиморской породы, приобретенного впоследствии в Порт-Линкольне) обошлись в 682 фунта 10 шиллингов, в то время как все остальное было соразмерно дорогим. После завершения экспедиции, выплаты жалованья людям и покрытия прочих расходов общие затраты составили 1391 фунт 0 шиллингов 7 пенсов: из них
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В дополнение к этим расходам, сколь ни были они значительны, множество вещей было получено из различных источников, и хотя они представляли большую ценность, они не вошли в уже отмеченные затраты. Среди них были две лошади, предоставленные правительством, и три — мной самим, что в совокупности с девятью лошадьми, купленными за 682 фунта 10 шиллингов, составило четырнадцать голов. Очень ценные услуги куттеров «ХЕРО» и «УОТЕРВИЧ» были предоставлены правительством, которое также снабдило нас всем оружием и боеприпасами наряду с множеством других припасов. От моих многочисленных друзей я получил в дар книги и инструменты, а сам смог выделить из собственных ресурсов часть упряжи, седел, инструментов и брезента, а также легкую повозку и палатку.
18 июня. Рано утром подняв свой отряд, я приказал запрячь лошадей в фургоны, и в половине десятого весь отряд (за исключением суперинтенданта, находившегося на ферме в глубине страны) направился к Правительственному дому, где фургоны были остановлены, чтобы люди могли позавтракать, любезно приготовленном для них Его Превосходительством и миссис Голер, в то время как мы с мистером Скоттом присоединились к многочисленным гостям, приглашенным встретиться с нами в гостиной.
Следующий отчет о событиях этого утра, взятый из газеты «Саут Острелиан Регистр» от 20 июня, возможно, будет интересно прочитать; по крайней мере, он покажет бескорыстный дух и предприимчивый характер колонистов Южной Австралии даже на столь раннем этапе ее истории, и особенно то, как сильно члены нашего небольшого отряда были обязаны доброте и благожелательности Губернатора и колонистов, которые стремились поддержать и воодушевить нас среди трудностей и испытаний, предстоявших нам, своими искренними пожеланиями и молитвами о нашей безопасности и успехе.
ИССЛЕДОВАТЕЛЬСКАЯ ЭКСПЕДИЦИЯ В ЦЕНТР НОВОЙ ГОЛЛАНДИИ
По завершении приготовлений к экспедиции во внутренние районы, предпринятой мистером Эйром, Его Превосходительство Губернатор и миссис Голер разослали приглашения ряду видных колонистов и личных друзей мистера Эйра встретиться с ним в Правительственном доме утром в день его отъезда. Соответственно, в минувший четверг (годовщину Ватерлоо, в которой Его Превосходительство и доблестный 52-й полк сыграли столь заметную роль) собралось очень большое общество дам и джентльменов. После изысканного плотного завтрака (дежёне а ля фуршет) Его Превосходительство Губернатор поднялся и произнес следующую речь, насколько мы смогли ее восстановить:
«Мы собрались, чтобы поддержать одно из важнейших начинаний, остающихся незавершенными на поверхности земного шара — открытие внутренних областей Австралии. Как в сущности отметил капитан Старт в недавней лекции, из пяти великих частей света Европа хорошо известна; Азия и Америка в целом исследованы; та часть Африки, что остается неизвестной, в основном неблагоприятна для европейцев и, вероятно, непригодна для колонизации; но Австралия, наш великий остров-континент с весьма благоприятным климатом, по-прежнему остается неизведанной, таинственной и неизвестной. Не умаляя предприимчивых попыток Оксли, Старта и Митчелла, я должен заметить, что они начинались с весьма неблагоприятной точки — с восточной и почти юго-восточной оконечности острова — и следовательно, великие внутренние пространства до сих пор остаются ими нетронутыми, исследовано лишь юго-восточное пограничье. Как заявил капитан Старт несколько лет назад, эта Провинция является отправной точкой для экспедиций вглубь материка. Этот принцип, я знаю, был признан научными кругами Европы, и весьма отрадно видеть тот дух, с которым наши колонисты в данном случае откликнулись на призыв, налагаемый их географическим положением. Мистер Эйр отправляется в путь в этот день, чтобы попытаться водрузить британский флаг — флаг, который во всем мире „тысячу лет выдерживал битву и бурю“ — на тропике Козерога (приблизительно на 135-м или 136-м градусе долготы) в самом центре нашего островного континента. Двадцать пять лет назад в этот самый день, начиная почти в этот же час, британский флаг действительно выдержал битву и в конце концов победно затрепетал на поле Ватерлоо. Пусть подобный славный успех сопутствует и нынешнему предприятию! Мистер Эйр отправляется на борьбу иного рода, но которая в целом может таить опасности, равные опасностям Ватерлоо. Пусть триумф увенчает его усилия, и пусть британский флаг, водруженный им в центре Австралии, развевается еще тысячу лет над миром и процветанием могучего населения, которое приток иммигрантов несет на наши земли! О непосредственных результатах его путешествия в настоящее время никто, поистине, не может составить твердого предположения. Глядя на темную сторону, он может пересечь страну, бесполезную для человека; но созерцая светлую сторону и помня, что всего несколько лет назад Старт, отправляясь в столь же таинственный путь, заложил основы великого сообщества, в котором мы живем, у нас есть все основания надеяться, что мистер Эйр откроет землю, которая сможет опираться на нас и приумножить процветание нашей Провинции. Я должен выразить свое удовлетворение тем, как это предприятие — благородное, каковы бы ни были его результаты — было поддержано нашими колонистами в целом. Возглавлять правительство колонии просвещенных и предприимчивых людей — куда большая честь, чем империю раболепных и невежественных существ в человеческом обличье. Я считаю именно так. Пусть же пыл, проявленный в колонии в продвижении каждого доброго и полезного дела, не угасает никогда. Некоторые дамы Аделаиды сшили для мистера Эйра британский военно-морской флаг (юнион-джек). Капитан Старт будет их представителем, чтобы вручить его ему. После этого мы перейдем в соседние комнаты, чтобы испросить благословения на это предприятие. Все присутствующие здесь, и, я верю, вся колония, шлют мистеру Эйру свои наилучшие пожелания, но благоразумные люди всегда подкрепляют добрые пожелания усердными молитвами. Есть Всемогущее невидимое Существо, в чьих руках находятся все события: человек предполагает, но располагает только Бог — давайте же будем умолять Его о защите».
«Достопочтенный капитан Старт затем принял очень красивый юнион-джек, искусно вышитый шелком, и, вручая его мистеру Эйру, произнес примерно следующее:»
«Не может не радовать меня то, что меня выбрали в столь знаменательный момент сыграть столь заметную роль в исполнении долга — последнего, который общество может выполнить перед тем, кто, подобно вам, собирается рисковать своей жизнью ради его блага. Мне поручено передать вам этот флаг от имени изготовивших его дам с их наилучшими пожеланиями вашего успеха и горячими молитвами о вашей безопасности. Это благородное знамя, символ нашей страны, воодушевляло храбрецов во многих случаях. Оно развевалось над каждым берегом известного мира и над каждым островом пучины. Но вам предстоит исполнить совершенно иную и более трудную обязанность. Вы должны донести его до центра могучего континента и оставить там как знак дикарю, что нога цивилизованного человека проникла так далеко. Отправляйтесь же в путь с полной уверенностью в милосердии Провидения; и да направит Небо ваши шаги к раскрытию плодородия внутренних областей не только во благо Провинции, но и нашей родной страны; и пусть миг, когда вы развернете это знамя для той цели, для которой оно было вам вручено, принесет вам столько же радости, сколько нынешний день».
«Мистер Эйр, видимо, глубоко тронутый, выразил свою самую теплую благодарность и признательность за проявленную сегодня доброту. Он выразил надежду, что сможет водрузить только что полученный флаг в центре этого континента. Если его постигнет неудача, он, как он надеется, будет утешен осознанием того, что искренне стремился к успеху. Он выразил искреннюю благодарность Его Превосходительству Губернатору за оперативность, с которой была оказана столь действенная помощь экспедиции. Мистер Эйр также счел долгом поблагодарить колонистов, столь великодушно поддержавших предприятие, и заключил выражением надежды, что по благословению Божьему он сможет вернуться к ним с благоприятным отчетом о стране, в которую он направляется».
«Затем общество вернулось в библиотеку и гостиную, где колониальный капеллан, преподобный К. Б. Говард, вознес трогательную и уместную молитву, и ровно в двенадцать часов мистер Эйр в сопровождении огромного стечения джентльменов верхом покинул Правительственный дом под громкие прощальные возгласы собравшихся».
Покинув Правительственный дом под громкие возгласы огромной толпы, собравшейся засвидетельствовать наш отъезд за пределами территории резиденции, мистер Эйр, я сам и два мальчика-аборигена (фургоны к тому времени уже ушли вперед) продолжили путь верхом в сопровождении большого отряда конных джентльменов и дам в экипажах, пожелавших отдать нам последнюю дань дружеской теплоты, устроив прощальный эскорт на протяжении нескольких миль.
Сначала, покидая Правительственный дом, мы двигались размеренным кентером, но едва оказавшись за воротами, как народные клики, взмахи шляп и топот множества лошадей пробудили в благородных скакунах такой соревновательный дух, который едва не лишил нас возможности управлять их аллюром, когда мы стремительно пронеслись по мосту и в гору в Северной Аделаиде; это было волнующее и окрыляющее зрелище. Унесенные энтузиазмом момента, наши мысли и чувства достигли высшей степени возбуждения.
Время пролетело быстро, первые несколько миль остались позади — затем последовала остановка, прощание, последнее дружеское приветствие, и мы остались одни в диких местах. Наши сердца были слишком переполнены для разговоров, и мы медленно и молча побрели дальше, чтобы догнать передовой отряд.
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18 июня. Так как отряд покинул Аделаиду поздно утром, и это был первый день работы с лошадьми, я не хотел делать длинный переход; следуя обычной дорогой до ручейка Парра, фургоны были остановлены у этого русла (после перехода примерно в двенадцать миль), и мы впервые приступили к устройству бивака. Впервые с тех пор, как я взялся командовать экспедицией, у меня появилась возможность поразмыслить о перспективах, открывающихся передо мной.
В суете и спешке приготовлений, а также в энтузиазме отъезда мой разум пребывал в постоянном напряжении, и у меня не оставалось времени для спокойных и хладнокровных размышлений; но теперь, когда все было позади и путешествие фактически началось, я снова смог собрать мысли воедино и направить самое серьезное и тревожное внимание на принятую на себя обязанность. Последние дни были настолько наполнены событиями и заботами, а обстоятельства нашего утреннего отъезда — столь волнующими, что, оставшись наедине со своими мыслями, все происходившее казалось мне скорее сном, чем реальностью. Перемена была столь значительной, а контраст — столь разительным. Из переполненной гостиной цивилизованной жизни я всего за несколько часов перенесся в уединение и тишину диких мест, и из единицы в массе крупного сообщества внезапно оказался изолирован от мира, который теперь, насколько это касалось меня, состоял лишь из нескольких храбрых людей, сопровождавших меня и всецело зависящих в самом своем существовании от энергии, упорства и благоразумия, с которыми я буду руководить порученным мне делом. С этой небольшой, но доблестной и верной горсткой людей мне предстояло попытаться проникнуть в глубокие тайники внутренних областей Австралии, попытаться приподнять завесу, доселе скрывавшую ее тайны от изысканий путешественника, и постараться водрузить флаг, гордо реявший во всех известных частях обитаемого земного шара, в центре региона доселе неизвестного и не посещаемого никем, кроме дикарей или диких зверей.
Только те, кто оказывался в подобных обстоятельствах, могут в полной мере оценить чувства, которые они вызывают. Надежды, страхи и тревоги руководителя исследовательской экспедиции нужно прочувствовать, чтобы понять, когда он собирается начать предприятие, которое ДОЛЖНО быть связано с трудностями и опасностью и МОЖЕТ иметь сомнительный или даже фатальный исход.
Труд, заботы и тревоги, ложащиеся на его плечи, носят необычайный характер; каждый день удаляет его все дальше от пределов цивилизации и от любой помощи или содействия, в то время как каждый день также сокращает силы его отряда и имеющиеся в его распоряжении средства, делая его менее способным предвидеть трудности, которые могут обрушиться на него, или справляться с ними. Единственный неверный шаг, малейшая ошибка в оценке или малейший неосторожный поступок могут повергнуть экспедицию в неразрешимые трудности или опасность либо вовсе сорвать намеченную цель. Поистине огромной была ответственность, которую я на себя взял, и я в полной мере осознавал те многочисленные и тревожные обязанности, что легли на мои плечи. Важность и интерес, придаваемые решению географической проблемы, связанной с внутренними районами Австралии, несомненно, привлекут внимание научного мира. Если меня ждет успех, выполнение задуманного с лихвой вознаградит меня чувством удовлетворения за труд и риск предприятия; если же нет, я не мог не чувствовать, что, как бы ни хвалили меня за усердие и упорство те немногие друзья, которые знали меня, общество в целом будет склонно судить по результату и уделять слишком мало внимания трудностям и преградам, о масштабах которых в силу обстоятельств они могут судить лишь некомпетентно.
При таких мыслях и размышлениях о наших дальнейших планах, шансах на успех и прочем вряд ли покажется удивительным, что, несмотря на усталость и заботы последних двух недель подготовки, сон долго не шел к моим изголовью; и когда вся природа вокруг меня погрузилась в глубокий покой, я один бодрствовал и тревожился.
Из прежнего опыта личного изучения характера страны к северу от вершины залива Спенсер в мае и июне 1839 года я усвоил, что чем дальше совершается продвижение на север, тем более унылым и безжизненным становится облик местности и тем труднее оказывается как найти воду или траву, так и добраться до них. Преградой на запад выступал своеобразный бассейн озера Торренс, который, как я обнаружил, образовывал барьер и, начинаясь вблизи вершины залива Спенсер, соединялся с ним узким протоком из грязи и воды. Это озеро, по-видимому, увеличивалось в ширину по мере того, как уходило на север так далеко, насколько хватало глаз при взгляде с самой дальней точки, достигнутой мной в 1839 году и названной полковником Голером горой Эйр. Сколь унылым ни был вид, открывшийся мне тогда, и сколь безрадостной ни казалась панорама с той возвышенности, в ландшафте оставалась одна черта, которая все еще давала мне надежду на возможность каких-либо достижений в этом направлении и послужила, по сути, главным побудительным мотивом выбрать для нашего маршрута в нынешней экспедиции направление почти на север от залива Спенсер; этой чертой являлось продолжение и неизменная высота цепи холмов, образующих хребет Флиндерс, которая тянулась почти параллельно руслу озера Торренс и, когда я видел ее в последний раз, уходила далеко на север и восток изломанными и живописными очертаниями.
Именно на эту цепь холмов я теперь возлагал надежды как на ступеньку для проникновения вглубь материка. В ее продолжении были сосредоточены все мои чаяния на успех, поскольку только в ее укрытиях я мог рассчитывать на добычу воды и травы для своего отряда. Пустынный регион, виденный мной у ее подножия, не давал надежды ни на то, ни на другое, и хотя бассейн озера Торренс, казалось, значительно увеличивался в размерах к северу, я не заметил ничего, что указывало бы на его завершение на каком-либо преодолимом расстоянии глубоким или судоходным водоемом. Правда, весь сток с хребцевых возвышенностей Флиндерса, насколько было известно, изливался в его котловину, но таковы были засушливый и песчаный характер местности, через которую он проходил, и поглощение большей части влаги, в то время как низкий уровень бассейна озера, по-видимому, совпадавший с уровнем самого моря, исключал даже малейшую надежду на то, что вода в его ложе окажется пресной, если таковая там вообще обнаружится.
В размышлениях и догадках подобного рода прошли многие часы ночи моего первого лагеря с отрядом. Доброта Губернатора и наших многочисленных друзей была столь безграничной; их беспокойство о нашей безопасности и комфорте — столь великим; их добрые пожелания успеха — столь искренними, а их доверие к нашим усилиям — столь безоговорочным, что я не мог не смотреть с опаской на то, что успех наших стараний может не оправдать ожиданий нашей благодарности, и уже тогда я начал опасаться, что высокие надежды, порожденные обстоятельствами нашего отъезда, могут воплотиться не полностью.
Мы должным образом начали наше трудное предприятие, и хотя отряд мог показаться небольшим для масштабов задуманного исследования, ни одна экспедиция не отправлялась в путь под более благоприятными и обнадеживающими знамениями; обеспеченные всем необходимым, которое опыт признал желательным, и каждым удобством, которое могло подсказать избыток доброты, мы также уходили с полным пониманием предстоящих трудностей, но с твердой решимостью преодолеть их, если это возможно. И я выражу лишь общие чувства всего отряда, если скажу, что мы ощущали: события дня нашего отъезда и воспоминания о тревоге и интересе, с которыми наши друзья ожидали нашего продвижения и уповали на наш успех, станут нашим девизом в час опасности и стимулом к упорству и труду, когда свыше обычного суровые испытания потребуют наших усилий. Результат мы были готовы оставить в руках того Всемогущего Существа, чье благословение было испрошено для нашего дела и к которому мы обращались за руководством и защитой во всех наших странствиях.
19 июня. При утреннем осмотре лошадей выяснилось, что одна-две из них были отпущены без пут, а будучи свежими и хорошо откормленными на конюшенных кормах, они доставили нам немало хлопот, прежде чем удалось их поймать; однако в конце концов мы преуспели, и отряд двинулся по дороге к Голер-Тауну, прибыв туда (спустя 12 миль) около полудня. В этом месте мы сделали получасовую остановку у маленького постоялого двора для ланча, и поскольку это была последняя возможность зайти под крышу на многие месяцы вперед, я хотел сделать своим людям такое послабление. После ланча я снова повел отряд дальше на пять миль, пересеча приток Парры или Голера и расположившись лагерем на его берегах, где у нас было вдоволь хорошей воды и травы.
20 июня. Поскольку сегодня нам предстоял долгий переход, я выступил с отрядом очень рано, оставив все дороги и проложив путь напрямик через буш к моим овечьим фермам на реке Лайт. Мы проследовали через весьма живописную местность, чья сочная и прекрасная растительность в эту пору года образовывала ковер пышной и обильной зелени. Пересекли травянистые и поросшие лесом хребты, ограничивающие воды Лайта с запада, и спустились на равнину, достигнув моей главной фермы около заката после долгого и тяжелого перехода в двадцать миль; здесь нам предстояло остаться на пару дней, чтобы закрыть станцию, так как овцы были проданы, а суперинтендант и один из работников должны были присоединиться к экспедиционному отряду.
Ночь выдалась холодной и дождливой, но к утру ударил сильный мороз; один из мальчиков-аборигенов, отправленный кратчайшим путем к ферме впереди фургонов, сбился с дороги и провел всю ночь на холоде — обстоятельство необычное, поскольку аборигены обычно держат направление через дикие места почти так же прямо, как указывает компас.
Воскресенье, 21 июня. Мы оставались в лагере. День выдался холодным, погода — бурной, с периодическими дождями, барометр падал; наша задержка позволила мне написать письма различным друзьям перед окончательным расставанием с обжитыми районами страны. Я также был рад дать лошадям и людям немного отдыха после вчерашних тягот при пересечении местности.
22 июня. Поскольку мы все еще оставались в лагере из-за пасмурной и хмурой погоды с периодическими дождями, я воспользовался возможностью зашить досками один из фургонов наглухо, перераспределить грузы, смазать огнестрельное оружие и наточить топоры, лопаты и т. д. Мы доукомплектовали набор инструментов, палаток, брезентов и прочего за счет запасов с фермы и разместили все на фургонах наиболее удобным образом, неизменно помня о безопасности перевозки и легкости доступа; лучшим местом для огнестрельного оружия я счел внешнюю сторону бортов, задней или передней части тех фургонов, которые были зашиты сплошными досками.
Прибив половину крупной овечьей шкуры с шерстью в любом из таких мест, удавалось создать мягкую подушку, к которой прилегало огнестрельное оружие; затем оно закреплялось на своих местах с помощью кожаной петли для дульного среза и ремешка с пряжкой для приклада; в то время как вторая половина овечьей шкуры, свисавшая свободно, подворачивалась перед оружием, между ним и колесом, надежно защищая его как от грязи, так и от сырости, и в то же время удерживая в положении, откуда его можно было достать в одно мгновение, просто приподняв шкуру и расстегнув ремешок. Таким образом также избегались всякая опасность или риск, обычно возникающие при укладке огнестрельного оружия на фургоны или снятии с них в заряженном состоянии. Самому мне доводилось ранее не раз видеть, как карабины самопроизвольно стреляли из-за того, что курки цеплялись за что-либо при вытаскивании из груза фургона или заталкивании обратно, не говоря уже о трудности доступа к ним в случаях внезапной опасности; вероятно, еще лучшим решением по сравнению с принятым мной было бы устройство специальных запираемых ящиков для ружей, подвешиваемых в аналогичных местах и сходным с описанным мною образом, но в таком случае ящики необходимо было бы спроектировать и смонтировать еще при изготовлении фургонов или телег.
Все время, свободное от руководства погрузкой фургонов или наблюдения за ней, я посвящал написанию писем и улаживанию дел по упорядочению личных вопросов, которые из-за внезапности моего участия в исследовательской экспедиции и суматошной, спешной жизни с начала приготовлений пришли в некоторое расстройство. Теперь, однако, мне пришлось довольствоваться тем распределением дел, какое позволяли время и обстоятельства. Я определил широту станции: она составляла 34 градуса 15 минут 56 секунд южной широты.
23 июня. Подняв весь отряд очень рано, я закрыл станцию и отправил одного человека верхом в Аделаиду с депешами и письмами. К отряду присоединились мой суперинтендант и еще один работник, завершив формирование нашего штата. При перераспределении грузов на фургонах накануне я нашел неудобным держать инструменты и палаточное имущество на наиболее нагруженных фургонах, поэтому решил взять с фермы дополнительную повозку и еще одну лошадь. На этом наши переделки завершились, и состав отряда с оснащением выглядел следующим образом:

Мистер Эйр. Мистер Скотт, мой помощник и спутник. Джон Бакстер, суперинтендант. Капрал Коулз (Королевские саперы и минеры). Джон Хьюстон, возчик трехконного фургона. Р. Макроберт, возчик трехконного фургона. Нерамбереин и Кутача, мальчики-аборигены для перегона овец, выслеживания и т. д.








С нами были 13 лошадей и 40 овец, а прочие припасы были рассчитаны примерно на три месяца; вдобавок к этому мы должны были получить дополнительный груз морем к вершине залива Спенсер на судне «УОТЕРВИЧ», чтобы тот ждал нашего прибытия в те края. Это дало бы нам возможность оставаться в пути почти шесть месяцев, если бы местность оказалась проходимой, и за это время мы могли бы при отсутствии препятствий легко достичь центра континента и вернуться назад либо, если позволят условия, пересечь его до Порт-Эссингтона на северо-западном побережье.
Около одиннадцати часов я повел отряд вверх по реке Лайт на 8 миль и затем остановился после легкого перехода. Поскольку лошади были свежими, а люди еще не привыкли ими управлять, я хотел первое время двигаться спокойно, чтобы ничего не делалось в спешке, каждый мог постепенно приспособиться к своим обязанностям, и таким образом благодаря небольшой заботе и умеренности удалость бы избежать тех неприятностей, которые, как подсказывал мой прежний опыт путешествий, часто становились результатом спешки или неопытности. Нет ничего обычнее, чем сбить холку лошадям или натереть плечи и спины в начале пути, и нет ничего труднее, чем вылечить эти повреждения, пока животные продолжают работать. Благодаря принятым мерам предосторожности мне удалось предотвратить это на данный момент.
Проходя по долине реки Лайт, мы любовались богатыми и живописными пейзажами вокруг: плодородная долина тянулась почти с севера на юг, окаймленная с запада поросшими лесом неровными цепями холмов, покрытых травой до самых вершин, а с востока замыкаемая темно выглядящим и более густо заросшим лесом хребтом, за которым возвышались две вершины более далеких холмов. По центру долины пролегало русло Лайта, однако в настоящее время оно представляло собой лишь цепь крупных водоемов, не соединенных течением; и таковым оно, полагаю, остается бо́льшую часть года, хотя временами разливается широким и бурным потоком.
24 июня. Поскольку сегодня утром лошади немного разбрелись и доставили нам хлопот при поимке, мы выступили довольно поздно; тем не менее мы пересекли невысокие гряды у истоков Лайта и, выйдя на обширные равнины к северу, спустились к руслу, которое я счел истоком водного потока под названием «Джилберт».
Обнаружив здесь довольно хорошую воду и изобилие травы, я остановил отряд на ночлег, хотя мы почти полностью остались без дров — неудобство, которое мы ощущали весьма остро, так как ночи теперь стояли очень холодные и морозные. Наш сегодняшний переход составил четырнадцать миль: сначала дорога пролегала по низким бесплодным грядам, а затем пересекала богатые равнины с рыхлой бурой почвой, но весьма тяжелые для движения фургонов.
Возле нашего лагеря крутой берег русла реки обнажал протяженный геологический разрез, но ничего примечательного в нем не было, а подстилающие породы состояли лишь из разновидности фарфоровой глины.
25 июня. Отправляясь в путь этим утром, мы пересекли череду прекрасных открытых и очень травянистых равнин, с которых поднялись на невысокие гряды, образующие водораздел между северным и южным направлениями. В последнем мы оставили истоки систем водоемов «Джилберт» и «Уэйкфилд», тогда как при спуске в первом вышли к реке «Хилл» — прекрасному цепочечному водоему, прокладывающему свой путь через очень обширную и травянистую долину, но с небольшим количеством какого-либо леса поблизости. По этой причине я пересек его и, пройдя немного дальше, расположил отряд лагерем на притоке «Хатта» и менее чем в полутора милях от основного русла той системы водоемов. Весь наш сегодняшний маршрут проходил через прекрасный и ценный скотоводческий район с травой отличного качества и необычайной пышности.
Теперь мы находились почти напротив самой северной из отдаленных ферм, и после обустройства лагеря отряда я вместе с мистером Скоттом отправился на поиски станций, чтобы попрощаться еще с несколькими друзьями. Однако едва мы покинули лагерь, как начался дождь, который загнал нас обратно в палатки и полностью расстроил цель нашей прогулки. К западу от нас, судя по всему, шел сильный дождь, и ночь выдалась темной и хмурой.
На некоторых участках обширных равнин, пересеченных нами утром, я замечал следы остатков деревьев более крупной породы, чем любые произрастающие здесь теперь, причем даже в местах, где их сейчас вовсе нет. Могли ли эти равнины столь огромной протяженности, ныне столь открытые и обнаженные, когда-то быть покрыты лесом? И если да, то по какой причине или в силу какого процесса они были настолько полностью лишены растительности, что в радиусе многих миль не осталось ни единого дерева? В моих многочисленных странствиях по Австралии я часто сталкивался с весьма схожими картинами; в некоторой степени аналогами им служат те своеобразные небольшие травянистые поляны или равнины, которые постоянно встречаются посреди густейших зарослей эвкалипта.
Каждый путешественник в этих унылых регионах ценил такие (в его глазах) сравнительно говоря оазисы пустыни, ибо только в них он может надеяться добыть хоть какой-то корм для своего изнуренного коня, хотя при обычных обстоятельствах они не сулят перспективы найти воду для него самого. Пробиваясь сквозь густые и казалось бы бесконечные кустарниковые заросли, образованные Eucalyptus dumosa (которые в некоторых местах тянутся на добрых 100 миль), путешественник внезапно выныривает на открытую равнину, усыпанную прекрасной шелковистой травой, размером от нескольких акров до многих тысяч, но со всех сторон окруженную унылыми зарослями, которые он только что покинул.
На этих равнинах я постоянно находил остатки высохшего кустарника — обычно более крупного по сравнению с окружающим его — и порой производившего впечатление некогда очень густых зарослей. Из этого следовало, что облик страны в тех низменных регионах, занятых Eucalyptus dumosa, постепенно подвергается процессу, меняющему его к лучшему, и по прошествии столетий те части Австралии, которые ныне бесплодны и бесполезны, возможно, превратятся в богатые и плодородные районы, ибо как только кустарник исчезает, трава начинает пробиваться сама собой. Равнины, встречающиеся вкраплениями среди густых зарослей, вероятно, могли возникнуть из-за пожаров, устроенных намеренно или случайно аборигенами во время их странствий, однако я не думаю, что то же объяснение применимо к тем более богатым равнинам, где деревья были крупными и располагались, по всей вероятности, на некотором расстоянии друг от друга: здесь пожары могли уничтожить несколько деревьев, но не смогли бы полностью истребить их на всем пространстве, простирающемся на много миль во всех направлениях.
26 июня. Утро принесло густейший туман, сквозь который мы буквально не видели дальше 100 ярдов, когда отряд двинулся к цепочке водоемов «Хатт», а затем проследовал вдоль этого русла до реки Бротон, пересеченной на 33 градусах 28 минутах южной широты. В этом месте русло Бротона имеет значительную ширину, а в самом канале залегают длинные, широкие и очень глубокие омуты, соединенные друг с другом мощным быстрым потоком, который редко или никогда не пересыхает даже в самые засушливые сезоны. Почва по его берегам, однако, не представляет ценности, будучи в основном каменистой и бесплодной и порождая разновидность колючей травы (спинифекс). На водоемах в изобилии водится дикая птица. В прошлый раз, когда я впервые открыл Бротон, мне удалось добыть уток и лебедей в его водах, но теперь у меня не было времени на охоту, так как я стремился поскорее добраться до «заросшего камышом русла» — места стоянки во время моего прошлого путешествия, — чтобы преодолеть всю пересеченную и холмистую местность до наступления темноты и обеспечить себе хороший старт утром. Я обычно предпочитал, если это было возможно, немного удлинить переход вблизи водотоков или холмов, чтобы расправиться с наихудшей частью дороги, пока лошади еще не остыли и работают слаженно, а не оставлять сложный участок пути на самое начало утра, когда из-за отсутствия разминки упряжки закоченели и требуют принуждения, прежде чем начнут слаженно работать. Наш сегодняшний переход составил около двадцати миль, и поскольку последние пять миль пролегали по пересеченной холмистой дороге, мы остановились на ночлег уже поздно пополудни.
«Заросшее камышом русло» представляет собой цепочку водоемов, берущих начало среди живописных травянистых хребтов к северу от нас и направляющихся на юг к слиянию с Бротоном. Среди ущелий этого хребта (который я ранее назвал хребтом Кэмпбелла) [Примечание 1: В честь Р. Кэмпбелла, эсквайра, члена Законодательного совета Сиднея.] бьет множество родников, а пейзаж столь же живописен, сколь плодороден этот район. Многие холмы имеют округлую форму, покрыты сочной травой и умеренно поросли лесом вплоть до самых вершин. Это одно из красивейших и наиболее желанных мест как для разведения овец, так и крупного рогатого скота из всех, что я до сих пор видел в неосвоенных частях Южной Австралии, в то время как сухопутное расстояние от Аделаиды по прямой не превышает ста двадцати миль. [Примечание 2: Вся эта страна и земли на некоторое расстояние к северу ныне заняты фермами.] Русло возле нашего лагеря пролегало через открытую долину между голыми холмами, на которых не было ни дерева, ни куста на топливо, и нам постоянно приходилось подниматься на полмили вверх по крутому склону, чтобы набрать немного низкорослых кустов для готовки. По мере приближения русла к Бротону местность становилась гораздо более пересеченной и изломанной, а после слияния с этой рекой поток петлял среди череды бесплодных и обрывистых холмов на протяжении примерно пятнадцати миль в общем юго-западном направлении; эти холмы почти везде заросли колючей травой, а местами на них крапчато виднелись вкрапления Eucalyptus dumosa.
До точки, где река покидала холмы, в ее ложе встречались водяные плесы, но при выходе из них река меняла направление на север, протекая через обширные равнины и сохраняя глубокое, широкое гравийное русло, но без поверхностной воды, так как дренаж уходил полностью под землю, а окружающая местность была сравнительно бедной и малоценной.
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Ночью мороз был столь сильным, что утром нам пришлось немного подождать, пока солнце растопит палатку и брезент, чтобы их можно было согнуть и сложить. Тронувшись в путь, мы около трех миль шли по высокой бесплодной открытой местности в западно-северо-западном направлении, пройдя в непосредственной близости от вершины, связанной с хребтом Кэмпбелл, которую я назвал Спринг-Хилл из-за того, что примерно на половине ее высоты нашелся прекрасный водный источник.
Недалеко от источника я обнаружил бедного, изможденного туземца, совершенно одного, без еды и огня, которого явно оставило здесь собственное племя на верную гибель. Он был очень стар, а от лишений и нужды превратился в сущий скелет. У меня не было возможности выяснить, сколько времени он провел на том месте, где мы его нашли, но, вероятно, немало, поскольку жизнь в нем, казалось, уже угасала. Он почти не сознавал нашего присутствия и смотрел на нас тупым, бессмысленным взглядом. Радости и печали земного бытия для него навсегда остались позади; его случай лежал далеко за пределами человеческой помощи, и, по всей вероятности, он скончался спустя всего несколько часов после нашего ухода.
Такова участь стариков и немощных в диком состоянии, и едва ли стоит удивляться этому, поскольку самосохранение – первый закон природы, а бродячий туземец, которому всегда приходится преодолевать огромные пространства в поисках ежедневной пропитки, не смог бы добыть достаточно пищи для поддержания жизни, если бы был вынужден оставаться со стариками или больными либо если бы его обременяла необходимость носить их с собой. И все же мне было жаль бедного старика, оставленного позади, и долгое время я не мог выбросить его образ из головы или подавить меланхоличный ряд мыслей, вызванных этим обстоятельством.
С вершины Спринг-Хилла я заметил обширные равнины на северо-запад, окаймленные как с восточной, так и с западной стороны открытыми холмами, в то время как на северо-западе и северо-востоке хребты были высокими и, судя по всему, завершались в обоих направлениях остроконечными вершинами на своих восточных оконечностях. Чуть южнее запада отчетливо виднелись воды залива Спенсер, а среди холмов во многих местах поднимались дымки от костров туземцев. Миновав Спринг-Хилл, мы пересекли несколько богатых и обширных равнин, уходивших далеко на север и тянущихся почти в меридиональном направлении под хребтом Кэмпбелл. В верхней части этих равнин залегало глубокое русло водотока с водой, сохранявшейся там круглый год, напротив которого под 33 градусами 14 минутами южной широты находился удобный для прохода фургонов перевал через хребет Кэмпбелл к травянистым землям на востоке.
27 июня. – Пересекая южную оконечность этих больших равнин, мы неожиданно вышли на небольшую группу туземцев, занятых выкапыванием ямса, которым равнины были изобильны. Они были настолько поглощены своим занятием, что мы подошли вплотную, прежде чем они осознали наше присутствие. Увидев нас, они казались удивленными и встревоженными и попытались незаметно удалиться как можно быстрее, не пускаясь, впрочем, во все тяжкие, поскольку явно либо не хотели, либо боялись бежать. Убедившись, что мы не причиняем им вреда, они остановились и знаками дали понять, что мы скоро доберемся до воды в том направлении, куда направляемся. Я знал, что это правда, и около трех часов мы оказались перед руслом, которое во время прежнего путешествия назвал «Роки-Ривер» из-за изрезанного характера его дна в том месте, где мы на него вышли.
Мы некоторое время двигались по высокой ровной открытой местности и теперь вышли к внезапному ущелью, уходившему на несколько сотен футов вниз, сквозь которое виляло русло Роки-Ривер. Это было весьма необычное и дикое на вид место, и люди недаром прозвали его «Дьявольским ущельем». Если смотреть сверху с плато, на котором мы находились, лежавшая внизу долина казалась заполненной сотней маленьких холмов с крутыми склонами и округлыми вершинами, меж живописных лощин которых протекал извилистый ручей, тенимый множеством деревьев и кустарников, – все это вместе составляло весьма любопытную и живописную картину.
Ложе водотока залегало на глинистом сланце, а вода имела сладковатый привкус. Подобно большинству австралийских рек, оно состояло лишь из плесов, соединенных текущим потоком, причем даже тот переставал течь немного выше того места, где мы на него вышли, теряясь в глубоком песчаном русле, которое оно приобрегало далее и которое во многих местах несло следы очень высоких паводков. Ниже нашего лагеря берега достигали высоты от 50 до 60 футов, а ширина составляла от 60 до 100 ярдов; русло пролегало через равнины на юго-запад, над которыми временами были разбросаны участки кустарниковых зарослей, а земля поблизости отличалась низким качеством и изобиловала колючей травой.
Выше по течению Роки-Ривер, выйдя из ущелий, где мы ее обнаружили, спускалась со стороны северо-северо-востока через весьма обширные равнины. В ее русле было вдоволь воды, а на равнинах – изобилие травы, так что в верхних частях она предлагает прекрасные и обширные пастбища для крупного рогатого скота или овец и, вне всякого сомнения, до истечения многих лет будет полностью освоена под выпасаемый скот.
Со стоянки нам был виден очень высокий и остроконечный холм далеко на севе-северо-запад; из-за того, как высоко он возвышался над окружающими холмами, я назвал его горой Ремаркабл. В полдень наша широта составляла 33 градуса 25 минут 26 секунд южной широты.
Сегодня во второй половине дня на Роки-Ривер был обнаружен прекрасный кустарник в полном цвету: это был высокий тонкостебельный куст высотой около шести или восьми футов, растущий почти в самом русле реки, с листьями, похожими на герань, и изящными нежными цветками лилового цвета диаметром около полутора дюймов. Здесь же мы нашли первые эвкалипты, встреченные на каких-либо водотоках за много миль, поскольку все те, что мы пересекали в последнее время, текли по открытым равнинам, полностью лишенным деревьев или кустарников какого бы то ни было рода.
28 июня. – Утром мы прошли через местность низкого качества, совершив короткий переход к водотоку, названному мной «Кристал-Брук». Это был красивый ручей, вытекавший из холмов на северо-востоке и отмеченный на всем своем протяжении через равнины на север и запад рядами эвкалиптов. Чистая прозрачная вода бежала по ложу из чистой гальки; ручей шириной в девять футов журчал и бормотал совсем как английские ручейки – обстоятельство настолько необычное для характера австралийских водотоков, что оно заинтересовало и порадовало весь отряд гораздо сильнее, чем порадовала бы более крупная река. Впрочем, эта особенность продолжалась недолго: подобно всем потокам, которые мы пересекали в последнее время, на небольшом расстоянии за местом нашего перехода вода переставала течь.
Местность ниже нас, подобно той, по которой пролегало русло Роки-Ривер, была открытой и низкого качества, однако я не сомневаюсь, что при прослеживании ручья вверх к его истокам среди хребтов обнаружится хорошая и обильно орошаемая земля. По меридиональной высоте у ручья Кристал-Брук я определил широту в 33 градуса 18 минут 7 секунд южной широты.
Холмы на противоположном берегу залива Спенсер теперь были отчетливо видны, и один из них, казавшийся внутренним, я счел средним хребтом Бэк-Маунтин Флиндерса. Между нашим лагерем и восточными берегами залива земля была в целом низкой, с большим количеством кустарниковых зарослей, а ближе к берегам выглядела заболоченной и подверженной затоплению приливами.
29 июня. – Тронувшись с лагерного места сегодняшним утром, мы начали движение вдоль подножия хребта Флиндерс. К северу от Кристал-Брук холмы постепенно повышаются в высоте по мере продвижения на север, по-прежнему сохраняя свои западные склоны почти отвесными по отношению к равнинам, из которых они словно бы резко поднимаются. Наш путь сильно затрудняли овраги и ущелья, сходящие с холмов; в некоторых из них места переправ были не слишком хороши, и везде лошади сильно тряслись, так что, когда мы прибыли к крупному водотоку, обозначенному эвкалиптами, в котором находилась круглая водяная яма, ранее названная мной «Глубоким источником», я остановил отряд на ночлег и обнаружил, что лошади изрядно утомлены. К счастью, для них нашлись отличный корм и вдоволь воды. Место, где мы расположились лагерем, находилось на одном из многочисленных водотоков, спускающихся из ущелий хребта Флиндерс. У него было широкое галечное русло, разделенное на два или три отдельных канала, но без единой капли воды ниже подножия холмов, за исключением нашего бивака. В этой точке имелся значительный участок богатой черной аллювиальной почвы, а посреди него – холмик из угольно-черной земли, окруженный несколькими стеблями тростника. В центре холмика находилась глубокая круглая яма с водой, по-видимому, являвшаяся источником. В последний раз, когда я был здесь в 1839 году, она была полна до краев, но теперь, несмотря на разгар зимы, я с удивлением и досадой увидел, что вода стоит гораздо ниже, чем я знал прежде. К тому же она была так тщательно прикрыта кустарником и ветвями, что было очевидно: туземцы порой предполагают ее полное пересыхание [Примечание 3: В октябре 1842 года я снова проезжал здесь во главе отряда полиции, отправленного сушей в Порт-Линкольн на поиски мистера К. К. Даттона: к тому времени источник иссох полностью.] и прибегли к такому средству как к лучшей мере затенения и защиты воды. С другой стороны, многочисленные хорошо протоптанные тропы, ведущие к этому уединенному водоему, казалось, указывали на отсутствие поблизости никакой другой воды. Мы видели кенгуру, голубей и птиц самых разных видов, которые стекались к нему в немалом количестве. Ночью же, после наступления темноты, мы обнаружили, что группа туземцев также караулит возможность припасть к столь незаменимому источнику; утолив жажду, они удалились, и больше мы их не видели. Я определил широту этого лагеря в 33 градуса 7 минут 14 секунд южной широты, а склонение – в 8 градусов 53 минуты восточной долготы.
30 июня. – Дорога сегодня была намного лучше и меньше прерывалась оврагами, хотя мы по-прежнему держались в непосредственной близости от хребта Флиндерс. Мы пересекли обширные пространства равнинных земель, которые были преимущественно каменистыми, но травянистыми и вполне пригодными под овечьи пастбища. Из этого хребта берут начало несколько водотоков, направляющихся на запад к заливу; все они были сухими, когда мы их переходили, но их направление обозначалось эвкалиптами, и поскольку некоторые русла были широкими и крупными и несли четкие следы периодических высоких паводков, я проехал много миль вниз по одному из самых обещающих, но так и не смог отыскать ни капли воды. В полдень наша широта составляла 32 градуса 59 минут 8 секунд южной широты.
Поздним днем мы добрались до водотока, который ранее назвал «Майлл-Пондс» [Примечание 4: Майлл в некоторых частях Новой Голландии – туземное название Acacia pendula.], по множеству прекрасных деревьев Acacia pendula, росших по его берегам. Там, как я знал, мы могли раздобыть воду, и я сразу же остановил отряд на ночлег. Направившись проверить запасы, я вновь испытал разочарование, обнаружив, что воды гораздо меньше, чем было во время моего пребывания здесь в 1839 году. Это не предвещало ничего хорошего для наших будущих перспектив и внушило мне серьезную тревогу относительно наших дальнейших передвижений.
Уже несколько дней как весь отряд полностью включился в выполнение своих обязанностей; каждый точно знал, что ему делать, и начинал привыкать к делу, так что все шло гладко и успешно. Мое собственное время, когда я не был лично занят руководством отрядом, уходило на ведение дневников, карт и прочего, проведение и обработку астрономических наблюдений, ежедневную запись показаний барометра, термометра, ветров и погоды, а также на сбор образцов цветов и минералов. Мой молодой друг мистер Скотт был занят ничуть не меньше, ибо во многих из этих дел он помогал мне, а в некоторых заменял меня полностью. Регулярный ввод метеорологических наблюдений и сбор цветов или кустарников обычно ложились на его долю; независимо от этого, он был единственным охотником в отряде, и от его ружья зависело снабжение нас валлаби, голубями, утками или иной дичью, чтобы разнообразить наше меню и заставить имевшихся у нас овец продержаться как можно дольше. Лучшего спутника я не мог и пожелать – молодой, деятельный и жизнерадостный, он всегда был готов оказать мне любую посильную помощь. На нашей нынешней стоянке мистер Скотт подстрелил нескольких валлаби того вида, вкус которых очень напоминает зайца, но до сих пор добыть кенгуру нам не удавалось.
1 июля. – Сегодня мы путешествовали по местности, похожей на ту, где находились вчера, состоявшей из открытых равнин и местами низких кустарниковых зарослей. Повсюду в изобилии водились кенгуру. Наш переход составил восемьнадцать миль до водотока, названного мной «Риди-Уотер-Хоулс» из-за камыша, росшего по краям воды. По прибытии на место я с удивлением обнаружил мощно текущий ручей, где прежде был лишь поросший тростником водоем, хотя два последних водотока, у которых мы разбивали лагерь, сильно обмелели и высохли. Когда я был здесь в 1839 году, они являлись текущими ручьями, а этот представлял собой лишь лужу, причем, как ни странно, осадков в одном месте выпало не больше, чем в другом.
Теперь мы воочию лицезрели залив Спенсер, но пока не замечали никаких признаков «Уотервич», которая должна была встретить нас в вершине залива с дополнительными припасами. Ночью по высоте Альфы Волопаса я определил широту в 32 градуса 41 минуту 28 секунд южной широты.
2 июля. – Мы продвинулись на 15 миль по обширным равнинам, покрытым главным образом солянками рода Rhagodia, местами каменистым, и ранним днем остановились у крупного сухого водотока, выходящего из хребта Флиндерс. Хотя в этом русле ниже подножия холма воды не было, послав людей на полторы мили вверх по нему с лопатами и ведрами, мы выкопали в галечном ложе столько воды, сколько хватило нам и лошадям. В этом лагере я зафиксировал склонение в 7 градусов 24 минуты восточной долготы.
3 июля. – За ночь наши лошади немного разбрелись, так что мы не смогли выступить рано, и поскольку нам предстоял долгий переход, мы были вынуждены добираться до места допоздна. В темноте мы прибыли на мою бывшую базу у горы Арден и заняли прежнюю позицию в сухом русле водотока у подножия холмов, из которых оно сходило; однако нам еще пришлось гнать лошадей на полторы мили дальше вверх по ущелью по холмистой и каменистой дороге, прежде чем мы смогли добыть воду для себя или них. Поэтому люди вернулись очень поздно, и весь отряд сильно устал, пройдя путь от Аделаиды до горы Арден за 14 дней (за вычетом двух дней стоянки у реки Лайт). Теперь я определил широту базы в 32 градуса 14 минут южной широты.
4 июля. – Собрав сегодня утром лошадей, я распорядился установить порядок их вывода на водопой дважды в день и доставки запасов, необходимых для нужд отряда. Каждый член отряда брал эту обязанность на себя по очереди, и таким образом тяжелый труд распределился поровну. После завтрака я сам поднялся проверить состояние воды и обнаружил ее в огромном изобилии в русле. Имелись явные следы недавнего высокого паводка: плавник застрял в кустах на несколько футов выше обычного русла. Трава, к моему сожалению, оказалась довольно старой и сухой, но ее запасы были вполне приличными – обстоятельство огромной важности в то время, когда требовалось задержать весь отряд на базе на две-три недели, чтобы дать мне возможность обследовать земли к северу. Мой прежний опыт убедил меня в опасности попыток продвигаться вперед до выяснения того, где можно раздобыть траву и воду.
Мы прошли уже свыше восьмидесяти миль вдоль хребта Флиндерс от Кристал-Брук до горы Арден, и до сих пор характер этого хребта почти не менялся. Высокий, скалистый и бесплодный, он резко поднимается из равнин, причем местность у его подножия настолько ровная, что мы без труда держали наши фургоны всего в миле или двух от него. Это было удобно, поскольку нам не приходилось далеко отклоняться от маршрута, когда возникала необходимость послать людей за водой в овраги. Склоны хребта Флиндерс крутые и обрывистые на запад и состоят главным образом из глинистого камня или серого кварца, очень твердого и звенящего подобно металлу при ударе молотком.
На этих холмах не было никакой растительности, кроме колючей травы, а многие из них были настолько сплошь покрыты осыпями, что из-за крутизны скатов подниматься на них было небезопасно, если вообще возможно. В одной-двух точках нашего пути я взбирался на высокие вершины, но не был вознагражден за свои труды: вид в целом отличался унылостью и крайней бесплодностью, да и отчет мистера Брауна о его восхождении на гору Браун в марте 1802 года не искушал меня тратить целый день ради созерцания той неприглядной панорамы, которую он наблюдал с вершины этого холма – безусловно, высочайшего пика в этой части хребта Флиндерс.
Решив ехать впереди отряда для разведки местности, как только прибудет «Уотервич», я немедленно приступил к приготовлениям и велел суперинтенданту поставить новые подковы лошадям, которых собирался взять с собой. Из-за каменистого характера местности, по которой мы путешествовали в последнее время, и удивительно твердых свойств самого камня подковы стирались очень быстро, и едва ли в упряжках оставалась хоть одна лошадь, не нуждавшаяся теперь в перековке. К счастью, мы захватили с собой огромный запас подков, а мой суперинтендант был искусным и расторопным ковалем. В сумерках на одном из близлежащих холмов был выставлен дозор для наблюдения за сигналами с «Уотервич» со стороны залива Спенсер, но никаких сигналов замечено не было.
4 июля. – Когда я писал сегодня вечером в своей палатке, мое внимание привлекли крики лебедей, и, выйдя наружу, я заметил стаю нескольких черных лебедей, летевших с юга. Оказавшись над палатками, они, по-видимому, испугались, свернули к востоку, но вскоре вернулись и взяли курс почти строго на север. Это нас ободрило и предвещало наличие какого-то значительного водного массива во внутренних районах, но мы надеялись и ждали, что несколько дней, возможно, прольют свет на цель их полета.
Воскресенье, 5 июля. – День отдыха для всех. Во второй половине дня я занимался составлением инструкций для суперинтенданта на время моего отсутствия, а также для капитана «Уотервич», чьего прибытия мы теперь ждали с постоянной и тревожной надеждой. Вечером, около восьми часов, часовой на холме сообщил о костре на противоположном берегу залива Спенсер. Получив это известие, я велел зажечь бенгальские огни и пустить ракеты, на которые спустя короткое время ответили ракетами из залива и зажжением второго костра на берегу, что сразу уверило меня в благополучном прибытии куттера.



Глава IV.
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6 июля. – Желая продолжить исследования и не желая терять еще один день ради получения писем, я спустил своего суперинтенданта вниз, чтобы договориться о доставке наших припасов с судна, находившегося примерно в четырнадцати милях отсюда, и попросить капитана дождаться моего возвращения с севера, а в промежутке заняться съемкой и промером глубин некоторых соленых бухт, которые мы видели на восточных берегах залива по пути к хребту Флиндерс.
Уладив все необходимые приготовления и попрощавшись с мистером Скоттом, я отправился в путь верхом со старшим из моих туземных мальчиков, взяв вьючную лошадь для перевозки провизии и некоторого количества овса для лошадей. Окружив выступающий угол хребта, мы миновали гору Арден, продолжая пересекать открытые равнины огромной протяженности и очень каменистые. На некоторых из этих равнин мы обнаружили большие лужи воды, сильно окрашенные почвой, так что было очевидно: в этом направлении прошли сильные дожди, хотя на юге их не было.
Проехав двадцать четыре мили, мы вышли к крупному водотоку, извивающемуся от хребта Флиндерс через равнины, с четко обозначенным многочисленными эвкалиптами по берегам направлением. Это был «соленый водоток» моих прежних путешествий, названный так из-за обширных плесов соленой воды в его русле в миле или двух среди холмов. Выкапывая ямку в галечном ложе русла, где туземцы выскребли небольшое углубление, мы добыли сносной воды и смогли напоить наших лошадей, хотя это оказалось медленным и утомительным занятием. Мы не могли набрать много за один раз и поили их из холщовой куртки черного мальчика, которая удивительно хорошо выполняла роль ведра.
Вблизи этого ручья не было ни травинки, ни чего-либо съедобного для лошадей, поэтому я был вынужден привязать их на ночь, дав каждой по порции овса.
7 июля. – Ближе к утру прошли несколько ливневых дождей, и я обнаружил, что у меня начался сильный приступ ревматизма, доставлявший немало хлопот и боли. Продвинувшись на десять миль, мы достигли возвышенности, выдающейся из основного хребта, которую полковник Голер назвал горой Эйр, поскольку она служила пределом моего первого путешествия на север в мае 1839 года. Этот небольшой холм несколько обособлен, имеет значительную высоту и отмечен массивной скалистой нависающей вершиной с южной стороны. Взобравшись на самый верх, я получил панорамный обзор и взял несколько пеленгов.
Лежавший перед нами регион казался низкой песчаной местностью без деревьев и кустарников, за исключением редких карликовых кустов. На востоке ее подпирали высокие пересеченные хребты крайне бесплодного вида, простиравшиеся на север до самого горизонта; за этой равнинной страной на западе, уходя далеко на северо-запад, проступала широкая блестящая полоса, похожая на воду, которая образовывала ложе озера Торренс. Озеро казалось удаленным примерно на двадцать пять миль и имело значительную ширину, но при столь большом расстоянии невозможно было сказать, есть ли в нем вода на самом деле.
Завершив наблюдения, мы снова спустились на равнины, держа курс на северо-запад к озеру. В двух милях от горы Эйр мы обнаружили лужу воды посреди равнин и остановились у нее на ночлег. У наших лошадей была хорошая трава, но воду они не стали даже трогать – она оказалась чрезвычайно густой и грязевой. Попробовав ее сами, мы убедились, что она непригодна к употреблению даже после двукратного процеживания через носовой платок, а кипячение лишь делало ее еще гуще; вода имела глубокий красный оттенок от почвы и представляла собой поистине необычную и отвратительную смесь.
8 июля. – Поскольку сегодня утром наши лошади разбрелись, я послал туземного мальчика разыскать их, но так как он не возвращался в течение долгого времени, я встревожился и отправился следом сам, оставив седла и провизию на месте ночлега. Пройдя около четырех миль, я встретил мальчика, возвращавшегося с беглецами, которые удалились на несколько миль, несмотря на обилие прекрасного корма вокруг лагеря. К счастью, по возвращении мы обнаружили все в целости, но если бы в этот момент случайно прошел кто-нибудь из туземцев, мы наверняка лишились бы всего и оказались в весьма затруднительном положении.
На этот риск мне приходилось идти неоднократно, и это одно из неудобств, проистекающих из столь малочисленного состава, когда в путь отправляются двое; из-за отсутствия травы не всегда возможно стреножить лошадей, а нередко в случае стреноживания веревки рвутся, что вынуждает обоих спутников одновременно покидать лагерь для их поисков.
Продвигаясь на северо-северо-запад, мы преодолевали тяжелые песчаные гряды с бесплодными красными равнинами между ними, и на одной из таких равнин нашли лужу дождевой воды, которая, как показали пробы, оказалась слегка солоноватой из-за характера залегающей почвы. Впрочем, лошади пили ее охотно, и мы налили немного в небольшой бочонок для себя. Единственной растительностью были редкие низкорослые деревца и кустарники, но по мере приближения к озеру и они исчезли вовсе, уступив место солянкам, а местность стала абсолютно открытой и бесплодной.
Я обнаружил, что озеро Торренс со всех сторон опоясано крутой песчаной грядой, в точности напоминающей дюны морского побережья. Никаких скал или камней видно не было, однако на внешней гряде во многих местах проступали соляные обнажения, а при спуске на запад к его котловине я обнаружил, что сухое ложе озера сплошь покрыто коркой соли, образующей единый сплошной пласт чистого белого цвета, ослепительно сверкающий на солнце. Ступив на него, я почувствовал, что он прогибается под ногой, а под поверхностью ложе озера состоит из мягкой грязи. Чем дальше мы продвигались на запад, тем более зыбким оно становилось, так что в конце концов идти дальше оказалось абсолютно невозможно, и я был вынужден вернуться на внешний край озера, не выяснив, есть ли вода на поверхности его ложа дальше на запад.
Необычный обман зрения, вызываемый миражами и рефракцией из-за состояния атмосферы в этих краях, делает почти невозможным доверие собственным глазам; однако, насколько я мог судить в таких условиях, мне показалось, что вода в ложе озера все же присутствует на расстоянии четырех или пяти миль от того места, где я стоял, и в этой точке ширина озера Торренс составляла около пятнадцати или двадцати миль, ограничиваясь с запада возвышенностями, которые, по всей видимости, являлись продолжением плато на западной стороне верховьев залива Спенсер.
Потерпев неудачу в надежде добраться до воды, я стоял, глядя на унылый пейзаж перед собой с чувством досады и мрачности. Едва ли я чувствовал разочарование, поскольку мои ожидания в отношении этого направления никогда не были особо оптимистичными, но я не мог оставаться равнодушным к зрелищу, которое, судя по его характеру и масштабам, неминуемо должно было оказать огромное влияние на мои будущие планы и надежды: передо мной простиралось бескрайнее водное пространство озера, уходившее в бесконечность насколько хватало глаз на север, а земля на его берегах выглядела мертвой и отталкивающей.
Было очевидно, что я никогда не смогу рассчитывать на переправу отряда через озеро, равно как и на то, чтобы обойти его берега из-за полного отсутствия пресной воды, травы или древесины, в то время как сильнейшая засоленность почвы в окрестностях делала соленой даже дождевую воду после того, как она полежит на земле час-другой. Мой единственный шанс на успех теперь заключался в том, что хребет Флиндерс не обрывается, и в открываемой им перспективе: двигаясь вдоль него, мы, возможно, сумели бы добыть траву и воду в его углублениях, пока нас не выведет за пределы озера Торренс или не приведет к какому-нибудь доступному проходу на север.
С тяжелым сердцем я повернул к горам и, взяв курс на северо-восток, спустя десять миль остановился в темноте там, где для наших лошадей не нашлось ни еды, ни питья, и нам пришлось их привязать. У нас оставалось еще немного овса, и мы выдали каждой лошади по три пинты. Незадолго до привала я заметил, что озеро Торренс поворачивает сильнее на восток и при нашей остановке находилось совсем недалеко от нас.
9 июля. – Одна из наших лошадей прошлой ночью освободилась, вытащила пробку из бочонка с нашим скудным запасом грязной солоноватой воды, найденной вчера, и, перевернув бочонок, уничтожила его содержимое; таким образом, мы остались без завтрака, а потому почти не задержались с выходом в путь. Я собирался уверенно двигаться к холмам, но, пройдя шесть миль, наткнулся на лужу среди равнин с приемлемой травой вокруг и остановился здесь на день, чтобы дать лошадям отдохнуть. Наша широта по высоте Арктура составляла 31 градус 25 минут южной широты, причем гора Эйр находилась от нас по пеленгу на 7 градусов к югу от востока [Примечание: в оригинале S. 7 degrees E. – на 7 градусов к востоку от юга].
10 июля. – Поскольку наши лошади заметно отдохнули, сегодня я изменил курс на 5 градусов к востоку от севера [в оригинале N. 5 degrees E.], что соответствовало азимуту наиболее отдаленного хребта на севере (позже названного горой Дейшпшн). Первые десять миль мы шли через открытую бесплодную местность, но обнаружили лужу, где напоили лошадей и наполнили бочонок; затем мы вступили в полосу тяжелых гряд густого красного песка, протянувшихся почти меридионально, между которыми лежали небольшие бесплодные равнины.
На грядах росло несколько карликовых кустарников и изредка попадались мелкие одиночные сосны. Озеро Торренс по-прежнему тянулось на восток, время показываясь из-за холмов, а порой приближаясь к нашему пути.
Выйдя из зоны песчаных гряд, мы вновь вступили на обширные ровные равнины, покрытые солянками. Посреди них мы вышли к руслу крупного сухого водотока с хорошей травой вокруг, но без воды. Я остановился здесь на день, так как наши лошади были не слишком утомлены жаждой.
При осмотре русла водотока я обнаружил следы относительно недавнего высокого паводка: на кустах оставалось много плавника, принесенного бурным потоком, однако никакой воды мне обнаружить не удалось.
Во время поездки мы видели множество эму, и одного я ранил из винтовки, но добыть его не смог. Сегодня мы нашли разновидность цветка, которую раньше не встречали: белую, с нежным ароматом, похожим на запах боярышника, росшую на низком колючем кусте близ водотока.
11 июля. – Сегодня я отклонился от курса и поднялся вверх по водотоку, чтобы изучить его характер и поискать воду, однако в самом русле ее обнаружить не удалось. Следы пребывания туземцев были многочисленными и свежими на всем нашем пути, пока наконец мы не вышли к месту их ночной стоянки, где они оставили все еще тлеющий костер.
Продвигаясь дальше, мы столкнулись с одиночной туземкой – молодой, но до крайности худой и истощенной, ставшей живым олицетворением бесплодия этих мест. Мы не смогли почерпнуть от нее никаких сведений, так как она была страшно напугана. Вскоре после расставания с ней мы обнаружили лужу воды на равнинах и разбили лагерь на ночь. Наш переход выдался извилистым, но недолгим, и мы остановились рано днем; широта по полуденной высоте солнца составляла 30 градусов 58 минут южной широты.
Подкрепившись, я пешком направился к возвышенности примерно в трех милях к северо-северо-востоку [в оригинале N. 40 degrees E.], с которой взял несколько пеленгов, в том числе зафиксировал гору Дейшпшн по азимуту 25 градусов к западу от севера [в оригинале N. 25 degrees W.]. Затем я осмотрел несколько ущелий между передними холмами с обрушившимися берегами и к своему величайшему ужасу обнаружил во всех них соль, перемешанную с песком, глиной и даже камнями; в то же время в русле водотока стал появляться солончаковый чайный куст – растение, которое я никогда прежде не видел под хребтом Флиндерс и которое растет исключительно на почвах с высоким содержанием соли, обычно там, где вода слишком солоновата для питья.
Ложа водотоков местами были совершенно белыми и покрыты соляной коркой в местах скопления и испарения дождевой воды. Некоторые обрывы, которые я исследовал, представляли собой вертикальные срезы высотой 40 и 50 футов, в которых пласты соли залегали от самого верха до низа.
На что я мог надеяться в такой стране и каких перспектив ожидать, если даже вода, пролитая с небес, становится непригодной для питья уже спустя несколько часов после пребывания на земле? Куда бы я ни повернулся – на запад, восток или север, – перед моими глазами вставали одни лишь трудности.
В одном направлении лежало непроходимое озеро, окаймленное тяжелыми песчаными грядами с кустарником; в другом – пустыня из голых и бесплодных равнин; в третьем – цепь неприветливых скал. Камни, разбросанные по холмам, напоминали обожженные и иссохшие шлаки вулканического региона, и даже туземцы, судя по виденному мной сегодня экземпляру, разделяли общее убожество и нищету этих мест.
Мое сердце упало при размышлениях о постепенной, но слишком очевидной перемене характера местности к худшему, а также при осознании того факта, что последние несколько дней мы полностью зависели в плане водоснабжения от небольших дождевых луж на равнинах, которые через два-три дня полностью высохнут. В столь неблагоприятных обстоятельствах меня одолевали дурные предчувствия, и размышления о нашем будущем превратились в источник мучительной тревоги.
12 июля. – Мы тронулись в путь рано утром, взяв курс на гору Дейшпшн. Возле ее подножия мы пересекли сухое русло очень крупного водотока, происходящего из этой горы и по своему характеру больше напоминающего речное: его русло было широким, глубоким, четко очерченным и окаймленным солончаковым чайным кустом, а направление обозначалось крупными зеленеющими эвкалиптами. Ложе состояло из глинистого слюдистого сланца красноватого цвета, состоящего из мельчайших частиц, местами почти столь же тонких, как песок, но никакой воды мы в нем найти не смогли.
Хребет, в котором берет начало этот водоток, сложен из той же сланцевой породы и отличается крайней пересеченностью; его высота составляла не менее 3000 футов, а вершины можно было достичь лишь петляя по крутым и каменистым грядам, огибающим окружающие его глубокие ущелья и овраги.
С вершины открывался обширный и безрадостный вид. Озеро Торренс выглядело таким же огромным и загадочным, как прежде, простираясь до самой крайней видимой северной точки по пеленгу 22 градуса к западу от севера [в оригинале W. 22 degrees N.]. На севере расстилалась низкая, ровная и унылая пустошь, а на востоке хребет Флиндерс тянулся дальше на восток, а затем уходил назад по азимуту 28 градусов к западу от севера [в оригинале N. 28 degrees W.], однако его облик и характер, казалось, менялись. Мне бросилось в глаза, что хребты стали сильнее разделяться грядами с бесплодными плоскогорьями и долинами между ними, среди которых змеились на северо-запад многочисленные крупные и глубокие водотоки, которые при прослеживании вверх на много миль неизменно оказывались исходящими из горных ущелий и не содержали ни воды, ни источников.
Я твердо рассчитывал отыскать постоянную воду у этого очень высокого хребта и был пропорционально разочарован неудачей, особенно после тяжелого подъема на вершину и утомления как себя, так и лошадей при обследовании его водотоков. Мне не оставалось никакого другого выхода, кроме как повернуть обратно к холмам на востоке в надежде обрести там большую удачу. Со времени ухода от отряда я нашел постоянную воду всего один раз (у соленого водотока), целиком полагаясь на дождевые лужи для выживания, но теперь мне было жизненно необходимо переключить все внимание исключительно на этот вопрос – не только чтобы иметь возможность подтянуть своих людей, но и чтобы обеспечить саму возможность собственного возвращения, поскольку с каждым прошедшим днем маленькие лужи на равнинах испарялись все сильнее.
Спустившись с горы Дейшпшн, мы прошли пять миль на юго-восток и заночевали у небольшого сухого водотока с хорошей травой для лошадей, но без воды.
13 июля. – Повернув назад в поисках воды в восточных холмах, мы к счастью наткнулись на лужу в равнинах, у которой напоили лошадей и продолжили путь.
Выбрав один из крупных водотоков, выходящих из холмов, мы проследовали вверх по нему на значительное расстояние, тщательно обследуя все второстепенные ответвления и не жалея сил на поиски постоянного родника. Однако русло постепенно уменьшалось в размерах по мере того, как мы время от времени минули устья мелких рукавов, сходящих из различных ущелий; эвкалипты по его течению были либо мертвыми, либо погибающими, а холмы, издалека казавшиеся очень пересеченными и высокими, при ближайшем рассмотрении оказались простыми изолированными возвышенностями умеренной высоты, покрытыми рыхлыми камнями, но без малейшего признака воды.
Около двух часов пополудни мы миновали небольшой участок травы, и поскольку погода явно клонилась к дождю, я остановился на ночлег. Оставив туземного мальчика стреноживать лошадей, я взял ружье и поднялся на один из ближайших холмов для обзора. На западе было видно озеро Торренс, а на северо-запад – гору Дейшпшн, но более высокие холмы вокруг преграждали обзор во всех остальных направлениях. При спуске я последовал по небольшому каменистому оврагу, выводившему к главному водотоку, и к своему удивлению и радости обнаружил небольшой, но глубокий водоем в скальной выемке. Оценив глубину, я понял, что ее хватит нам на какое-то время и я смогу безопасно привести отряд до этого пункта, пока буду искать другую точку для базы еще дальше на север. Небольшое русло, где находилась вода, я назвал «Депот-Пул» (бассейн Базы).
Вернувшись в лагерь, я сразу же принялся вместе с туземным мальчиком возводить шалаш из ветвей, так как погода выглядела крайне зловеще. Мы едва успели его закончить, как хлынул проливной дождь, и вода моментально заполнила все трещины скал в русле водотока. До чего же мало мы знаем о том, что нас ждет, и как мало времени требуется для перемены положения дел – зачастую именно тогда, когда мы меньше всего этого ждем!
14 июля. – Поскольку наш шалаш не успел стать полностью водонепроницаемым до начала дождя, за ночь мы сильно вымокли и ранним утром выбрались наружу на поиски дров, чтобы согреться.
Поскольку дождливая погода продолжалась, я решил дать лошадям день отдыха, а сам прошел вверх по водотоку для его дальнейшего осмотра. По мере продвижения я обнаружил, что холмы значительно расступаются, образуя прекрасные травянистые долины между ними; сами же холмы, хотя и высокие со крутыми склонами, имели округлые вершины и были обильно покрыты растительностью. Среди них в ущельях брали начало многочисленные водотоки, как правило, хорошо отмеченные эвкалиптами. В целом это было живописное и плодородное местечко, и хотя здесь было очень холмисто, оно отлично подошло бы для скота при условии обнаружения поблизости постоянной воды. Однако мои поиски не увенчались успехом, и туземный мальчик, посланный мной в противоположном направлении по возвращении, оказался столь же неудачлив. К вечеру одна из лошадей порвала путы и в испуге галопом бросилась бечь, увлекая за собой другую. Усталый и промокший, я был вынужден отправиться в погоню, и лишь в нескольких милях от лагеря мне удалось настичь и завернуть их назад. Наша широта составляла 30 градусов 55 минут южной широты.
15 июля. – Утро выдалось туманным, облачным и жутко холодным. Мы выступили рано и приступили к обследованию и трассировке как можно большего числа водотоков, однако постоянной воды так и не нашли.
У подножия одной из невысоких гряд мы наткнулись на нечто похожее на крошечный источник, выбивающийся из известковой скалы, но он был настолько мал, что оказался совершенно бесполезен для такого отряда, как мой, хотя туземцы, судя по всему, пользовались им часто. Обнаружив, что русло главного канала теряется в бесчисленных ответвлениях, я поднялся на водораздел и перешел в ложе другого крупного водотока, где, пройдя совсем немного среди весьма изрезанных и обрывистых цепей гор, поднимавшихся от русла почти перпендикулярно, обнаружил прекрасный источник проточной воды. Высокие уступы сланцевой породы местами тянулись наперерез всему руслу, делая передвижение лошадей трудным и опасным. Поблизости от воды трава была довольно хорошей, но склоны, на которых она главным образом росла, были крутыми и очень каменистыми.
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Стреножив лошадей, я взял ружье и спустился вниз по водотоку до места его слияния с более крупным, но больше никакой воды ни в одном из них не обнаружил. По возвращении я узнал, что туземный мальчик поймал поссума на одном из деревьев неподалеку, что стало ценным дополнением к нашему скудному и однообразному рациону. Широта сегодня составляла 30 градусов 51 минуту южной широты.
16 июля. – Проследуя вниз по водотоку, у которого мы стояли лагерем, до упомянутого слияния, я взял немного севернее, чтобы подняться на высокий каменистый хребет, с которого рассчитывал получить вид на восток. Однако после изнурительного карабканья и тащения лошадей по сыпучим подвижным камням, грозившим каждую секунду сорваться назад, мои труды не были вознаграждены: вид на восток полностью загораживали высокие пересеченные хребты из железняка и кварца, в то время как на севере холмы казались ниже и открытее.
Теперь передо мной встал серьезный вопрос: стоит ли продолжать поиски дальше в данный момент. Я уже находился примерно в 120 милях от своего отряда, располагая запасом провизии, которого едва хватило бы на обратный путь; а впереди местность, судя по всему, с каждым днем становилась все сложнее; вдобавок к этому, у вершины залива Спенсер моего возвращения ждал «Уотервич».
Обдумав свое положение, я решил без промедления воссоединиться с отрядом и, спустившись с хребта на юго-восток, взял курс на крупное русло, которое мы пересекли утром, намереваясь подняться вверх по нему с целью осмотреть его притоки. Русло этого водотока поначалу было очень широким и обсаженным эвкалиптами, но по мере продвижения я обнаружил, что его канал сужается и становится весьма каменистым, эвкалипты исчезают, уступая место солелюбивому чайному дереву. К наступлению темноты я не мог двигаться дальше из-за крупных камней и скал, преграждавших путь. Поэтому, пройдя милю или две назад к небольшому участку травы, который я заметил по дороге, я разбил лагерь на ночь, будучи, как и лошади, совершенно изнуренным. Сопровождавший меня туземец-подросток устал ничуть не меньше; мы оба хромали после ходьбы по столь пересеченной местности, преодолеть значительную часть которой верхом оказалось совершенно невозможно. За день мы прошли не менее двадцати пяти или двадцати шести миль, и при этом не встретили ни капли воды, хотя со всех сторон нас окружали высокие хребты, крупные русла и огромные эвкалипты. Как обычно, следы сильных паводков были многочисленными, а русла этих водотоков, стесненные обрывистыми хребтами, временами должны заполняться стремительными и бурные потоками, которые скапливаются там после сильных дождей.
В климате и сезонах этой части страны, по-видимому, происходят какие-то масштабные поступательные изменения: во многих руслах все эвкалипты либо погибли, либо погибали, и не было ни одного молодого дерева, которое могло бы их заменить. Влага, способствовавшая их росту и приведшая их к зрелости, более не существовала; и во многих местах лишь останки некогда величественных деревьев указывали путешественнику на то, каков был некогда характер этого ныне засушливого региона. В других руслах эвкалипты все еще зеленели, процветали и отличались гигантским ростом, однако обнаружить воду в них нам также не удалось [Примечание 5: У нас не было с собой средств для копки — возможно, влага существовала под поверхностью там, где деревья были столь крупными и зелеными.], как и в тех, где деревья увядали или засохли.
17 июля. — Сегодня мы вернулись в наш временный лагерь, по пути исследуя различные притоки русел, но воды так и не нашли. Многие хребты на нашем маршруте состояли из масс железняка, по-видимому, содержащего очень большую долю металла. В одном месте я обнаружил минерал, который счел оловянной рудой; однако утеря всех геологических образцов, собранных мной после их прибытия в Аделаиду, к сожалению, лишила меня возможности исследовать какие-либо горные породы или минералы, в которых я сомневался. Поскольку мы разбили лагерь рано, а я желал дать лошадям отдохнуть, я занялся определением широты, в то время как темнокожий мальчик отправился на поиски опоссума. Ему удалось принести крупного красивого зверя, что стало желанным дополнением к нашему скудному рациону. Ночи по-прежнему стояли очень морозные.
18 июля. — По дороге к «Базовому пулу» туземец-подросток поймал еще одного опоссума, и мы снова сделали раннюю остановку посреди дня, чтобы дать лошадям отдохнуть.
19 июля. — Спрятав среди скал все, в чем мы не испытывали абсолютной необходимости, мы спустились к равнинам, по ходу дела отыскивая наиболее благоприятную линию пути для фургонов, однако в лучшем случае местность была очень пересеченной и каменистой.
Преодолев холмы, мы совершили двадцатимильный переход по равнинам, тянущимся вдоль хребта Флиндерс, и ночью разбили лагерь на русле, выходящем из него, где добыли воду, но совсем немного травы для наших лошадей.
20 июля. — Сегодня я держался позади некоторых из невысоких передних холмов, проходя через обширные долины между ними и основным хребтом; а поскольку я обнаружил в лужах на равнинах обилие воды, я вообще не стал направляться к холмам.
Перед закатом мне удалось подстрелить из винтовки кенгуру, который, хотя и был тяжело ранен, заставил меня долго гоняться за ним, прежде чем я смог его поймать; это обеспечило нас желанным и роскошным обедом. Мы так долго питались исключительно пресным хлебом, именуемым «дампер» (так названным, полагаю, из-за его тяжелого, сырого характера), если не считать тех одного-двух случаев, когда мальчик-туземец добавлял к нашему рациону опоссума, что были рады получить разнообразие в виде мясной пищи; а мальчик, чтобы показать, как он ценит нашу удачу, съел за ужином несколько фунтов мяса. Наши лошади преуспели не меньше нас, поскольку мы добыли для них и хорошую траву, и воду.
21 июля. — Взяв с собой лучшую часть того, что осталось от кенгуру, мы пересекли каменистый кряж на юго-запад и через четыре мили вышли к руслу с большим водоемом в его ложе, отлично приспособленному для остановки отряда на его пути на север: мы не заметили его во время движения туда, так как держались западнее на равнинах. От этого водоема гора Эйр располагалась на запад в 30 градусах к югу на расстоянии пяти миль.
Покинув этот водоем, я поспешил вперед, скорый воссоединиться со своим отрядом; и после трудного и утомительного сорокамильного перехода прибыл поздно днем на базу под горой Арден, пробыв в отлучке шестнадцать дней. Меня ждали с нетерпением и сердечно приветствовали все члены отряда, уже порядком уставшие от бездействия, и особенно мой молодой друг мистер Скотт, чье пылкое и страстное нравы делало его совершенно нетерпимым к заточению и ограничениям базового лагеря; он с радостью разделил бы со мной трудности и опасности разведки местности впереди, но ввиду крайне затруднительного характера предприятия я не счел правильным брать с собой больше одного туземца, поскольку каждое прибавление к численности отряда в подобных случаях ведет лишь к возрастанию трудностей и тревог.
Немного отдохнув и задав бесчисленные вопросы, я с огромным удовлетворением обнаружил, что весь отряд в добром здравии и что все дела велись удовлетворительно в мое отсутствие. Никто не бездельничал, и все, чего я мог пожелать, было должным образом организовано. Припасы были благополучно доставлены с судна «Уотервич», включая барометр, любезно присланный губернатором, и большой пакет писем из Англии — ценнейший дар в любое время, и тем более дорогой теперь, когда они были получены в двухстах милях в глуне материка, посреди трудов и тревог исследовательской экспедиции.
В мое отсутствие вся упряжь, поводья, палатки, брезент и т. д. были капитально отремонтированы; и согласно моим инструкциям, на склоне холма была выкопана глубокая яма для захоронения части припасов, чтобы в случае вынужденного возвращения с севера из-за обстоятельств мы все еще имели резервные запасы. Мистер Скотт потратил время на сбор ботанических и геологических образцов и уже заложил весьма неплохое начало для наших коллекций в обеих этих областях науки. Он также исправно вел метеорологический журнал, регистрируя наблюдения трижды в день.
22 июля. — После завтрака я велел заново взвесить все припасы и осмотрел груз, присланный нам на судне «Уотервич», который состоял главным образом из муки, галет, сахара, чая, соленой свинины, мыла, табака, соли, холста и т. д., помимо множества мелких лакомств, добавленных к списку по доброте губернатора и заботе наших многочисленных друзей.
Мужчины в мое отсутствие питались исключительно соленой свининой в целях экономии овец и с радостью приняли кенгуру, которого я привез с собой.
Осмотрев припасы, весь отряд перевели на дорожные пайки, и каждому выдали норму на первую неделю, состоящую из десяти фунтов мяса, семи фунтов галет или муки, четверти фунта чая, полутора фунтов сахара, четверти фунта мыла и такого же количества табака.
Затем провизию различных видов взвесили, запечатали в бочки и закопали в яме, выкопанной людьми в мое отсутствие, дожидаться нашего возвращения, если нам вообще суждено будет вновь добраться до этого места. Остальное было должным образом упаковано, а фургоны — нагружены и подготовлены к движению дальше.
Успешно завершив все приготовления к отбытию с базы, я до поздней ночи был занят написанием писем и депеш, поскольку это была последняя возможность в течение долгого времени сообщить о наших перспективах и продвижении или поблагодарить губернатора и наших многочисленных друзей за проявленное к нам внимание.
Едва я лег отдохнуть, как меня внезапно сразил тяжелый приступ болезни, вызванный, вероятно, простудой и перенапряжением теперь, когда возвращение к отряду устранило стимул к активности и позволило организму среагировать.
23 июля. — Сегодня утром я чувствовал слабость и все еще был очень болен; мне стоило огромного труда закончить письма и отдать необходимые инструкции суперинтенданту, которого я отправил к вершине залива Спенсер с приказами капитану куттера плыть в Аделаиду и доложить о том, что он видел на соленых протоках с восточной стороны залива Спенсер, которые я поручил ему обследовать на лодках, пока я отсутствовал в северной разведке. Его ответ заключался в том, что воды достаточно для стоянки корабля в одной миле от берега, что там имеется сносное место для высадки, но пресной воды он не обнаружил. В течение дня люди занимались изготовлением нового брезента из холста, присланного на судне «Уотервич». Ниже приводится копия отчета, направленного губернатору и председателю Комитета по содействию экспедиции.
«База близ горы Арден,
22 июля 1840 года.


Сэр, — имею честь сообщить Вам для сведения Его Эксцелленции Губернатора и колонистов, заинтересованных в северной экспедиции, о прогрессе, достигнутом к настоящей дате.
Я прибыл сюда со своим отрядом в полном здравии 3 июля с. г., а 6-го числа отправился верхом в сопровождении одного из моих туземцев-подростков на разведку озера Торренс и местности к северу от базы, оставив отряд в лагере для отдыха лошадей и предоставления суперинтенданту возможности подвезти от вершины залива Спенсер припасы, любезно присланные Его Эксцелленцией Губернактором на судне „Уотервич“, прибытие которого было отмечено сигналами накануне моего отъезда. Я достиг берегов озера Торренс на третий день после ухода с базы и установил, что оно представляет собой водоем значительных размеров, простирающийся, несомненно, на ширину от 15 до 20 миль и в длину от 40 до 50 миль от его южной оконечности до самой северной точки, видимой с высокой вершины хребта Флиндерс (примерно в девяти милях к северу от горы Арден). Озеро опоясано внешним песчаным гребнем, покрытым соляными растениями, с соляными корками, местами выступающими над поверхностью земли. Его воды, по-видимому, занимают значительную площадь, но кажутся неглубокими. Подойти к воде я не смог из-за мягкой консистенции обнаженной части ее ложа, которая простиралась, судя по всему, от трех до четырех миль от внешнего берега до уреза воды. Тем не менее, нет никаких сомнений в том, что вода здесь чрезвычайно соленая, поскольку та часть ложа озера, которая предстала нашему взору, была густо покрыта едкими кристаллами соли. Вблизи озера в том месте, где мы вышли к нему, не было никаких деревьев или кустарников, а для наших лошадей не удалось добыть ни травы, ни пресной воды. Озеро Торренс ограничено с западной стороны возвышенностями, которые, по-видимому, являются продолжением плато к западу от вершины залива Спенсер. Полагаю, что оно должно принимать значительный сток с этого направления, а также всю воду, стекающую с хребта Флиндерс на востоке.
Ввиду крайне негостеприимного характера местности вокруг озера я не смог исследовать его столь тщательно и широко, как мне бы хотелось. Кроме того, мое время было весьма ограничено, что заставило меня спешно двигаться на север в поисках места, куда я мог бы привести свой отряд, поскольку трава в окрестностях базы была очень старой и гораздо менее обильной, чем во время моих прежних визитов туда. Таким образом, для меня стало острой необходимостью как можно скорее перебазировать лошадей. Если обстоятельства позволят, я, однако, постараюсь вновь посетить озеро Торренс по возвращении из северных глубин материка. Покинув озеро, я провел много дней, исследуя местность к северу от нашей базы. Ее характер почти не изменился: бесплодные песчаные равнины по-прежнему составляли нижний ярус, а холмы, образующие продолжение хребта Флиндерс, по-прежнему состояли из кварца и железняка; однако они постепенно становились ниже и более обособленными, с промежутками в виде каменистых долин между ними, а вся местность, если это возможно, приобретала еще более бесплодный вид, в то время как родники, которые прежде были многочисленны среди холмов, встречались очень редко — их было трудно найти, и располагались они глубоко внутри хребтов. После долгих и мучительных поисков мне наконец удалось обнаружить примерно в девяти милях (по широте) к северу от горы Арден место, куда я могу перенести свою базу и откуда смогу снова продвинуться дальше на север.
После шестнадцати дней отсутствия я воссоединился со своим отрядом под горой Арден вечером 21 июля и обнаружил, что они благополучно получили все припасы, отправленные для нашего использования сурдовым «Уотервич». Последнее было задержано до моего возвращения для отправки депеш, которые я отправлю завтра, а 24-го числа я намерен со своим отрядом выступить к новой базе. Сожалею, что не имею возможности предоставить более точную информацию о будущих перспективах экспедиции, но там, где в очертаниях исследованной мной местности произошло столь мало изменений, только предположения могут предвосхитить то, что лежит за ее пределами. Ввиду исключительно сложного характера местности, в которую мы углубляемся, наше дальнейшее продвижение неизбежно будет идти очень медленно какое-то время, но я все же надеюсь, что благодаря терпению и упорству мы в конечном итоге преуспеем в достижении целей экспедиции.
Имею честь быть, Сэр,
Ваш покорнейший слуга,
ЭДВАРД ДОН ЭЙР.



Председателю Комитета колонистов по содействию Северной экспедиции.



База близ горы Арден,
22 июля 1840 года.


Дорогой Сэр, — прилагаю копию отчета о наших действиях по сей день для ознакомления Его Эксцелленции Губернатора. Из него Его Эксцелленция усмотрит, что крайне негостеприимный характер местности вокруг озера Торренс в сочетании с моим стремлением вывести лошадей с базы у горы Арден, где для них было совсем мало травы, помешали мне уделить исследованию озера и окрестных земель столько времени, сколько мне хотелось бы; поэтому я намерен, если удастся, по возвращении изучить его более подробно, так как стремлюсь выяснить, действительно ли, как я предполагаю, в него с запада поступает значительный сток. Возвышенность, видимая на его противоположном берегу, по-видимому, является продолжением плато, лежащего к западу от вершины залива Спенсер; и хотя падение местности направлено на север, теперь я начинаю склоняться к мнению, что в действительности это не так. Озеро Торренс очевидно является котловиной, куда стекают все воды с хребта Флиндерс, и его размеры весьма значительны; фактически, там, где я в последний раз видел его на севере, невозможно было сказать, заканчивается ли оно, из-за очень большого расстояния до него. Местность, лежащая между хребтом Флиндерс с одной стороны и плато с другой, к северу от залива Спенсер, настолько низкая и ровная, что один лишь глаз не может служить надежным проводником относительно направления уклона. Во время моих предыдущих визитов я был убежден, что он направлен на север, но теперь я склонен думать, что сток из озера Торренс в дождливые сезоны идет на юг, в вершину залива; и я могу объяснить отсутствие более крупного соединительного водотока по сравнению с тем небольшим мелким руслом, что было обнаружено при пересечении от залива Стрики — и которое, как я тогда не предполагал, простиралось далеко выше вершины залива — лишь тем, что за последние годы сезоны изменились настолько, что перелив озера никогда не был достаточным для образования постоянного течения воды в залив. Если мое нынешнее предположение верное, идея о северном стоке отпадает, и нам еще предстоит дойти до «водораздела». Моя неуверенность в этом важнейшем вопросе заставила меня горячо желать перебазировать отряд туда, где они смогут оставаться, пока я не разрешу столь интересную проблему, от которой в такой степени зависят наши будущие перспективы. Те же причины, которые помешали мне задержаться подольше в окрестностях озера, помешали мне до сих пор распространить свои изыскания на север далее чем примерно на сорок миль по сравнению с тем местом, где я находился в прошлый раз в этих краях. Единственное изменение, замеченное мной, заключалось в нарастающем бесплодном облике местности — уменьшении высоты хребтов, их разделении на более обособленные участки с бесплодными долинами между ними и общем отсутствии родников; порода высоких кряжей, весьма пересеченных и крутых, оставалась прежней: кварц и железняк, но последнего было гораздо больше, чем я видел раньше, а в некоторых случаях наблюдалась очень высокая доля металла по сравнению с камнем. Нижние гряды и крутые берега, размываемые дождями, являли взору наблюдателя огромное количество весьма едкой соли, смешанной с глиной и песком, из которых состояли берега; и в этих местах русла (хотя и сухие) были сплошь обсажены солелюбивым чайным кустарником — кустарником, который мы никогда прежде не встречали под хребтом Флиндерс. Мой следующий бросок на север, вероятно, прольет некоторый свет на наши дальнейшие перспективы, и я лишь сожалею, что буду не в состоянии передать известия. Я намеревался отправить Его Эксцелленции грубый эскиз моего последнего маршрута, но не смог подготовить его вовремя, и боюсь, что уже слишком долго задерживал маленький куттер: во время их задержки я попросил шкипера обследовать соленые заливы на восточной стороне залива Спенсер, и он сказал, что сделает это, но о результатах его изысканий я пока ничего не слышал. Если бы он обнаружил хорошее место для высадки грузов, это имело бы большое значение для северных частей колонии, когда они будут заселены скотом; и почти вся местность вплоть до вершины залива в той или иной степени пригодна для выпаса. Прошу передать мою искреннюю благодарность Его Эксцелленции за обильный запас припасов, полученных нами на судне «Уотервич», — особенно за барометр, который прибыл в полной сохранности. Я буду бережно относиться к нему и стану производить наблюдения, когда это возможно, трижды в день — в 8 часов утра, в полдень и в 5 часов вечера. Я вернулся только поздно прошлым вечером и был так занят сегодня подготовкой всего к отъезду с базы, что был вынужден отложить письмо на ночь; и сейчас я пишу в палатке на своей кровати, пока мой молодой друг мистер Скотт крепко спит, а сквозь помещение свистит холодный пронизывающий ветер, так что я опасаюсь, моё письмо будет едва ли разборчивым. Утром я отправлю письма на куттер, а 24-го числа намерен двинуть отряд дальше. С наилучшими пожеланиями Его Эксцелленции, миссис Голер и семье —

Искренне Ваш и т. д.
ЭДВАРД ДОН ЭЙР.
Г. Холлу, эсквайру.





Глава V.

СВОРАЧИВАНИЕ ЛАГЕРЯ — ПРИБЫТИЕ К БАЗОВОМУ ПУЛУ — ГЕОЛОГИЧЕСКИЙ ХАРАКТЕР МЕСТНОСТИ — БАРОМЕТРЫ ВЫШЛИ ИЗ СТРОЯ — ПРОДВИЖЕНИЕ ДЛЯ РАЗВЕДКИ — ПОДЪЕМ НА ХОЛМ ТЕРМИНЕЙШН — ОБНАРУЖЕНИЕ ЖЕНЩИН-ТУЗЕМОК — ОНИ БРОСАЮТ СВОИХ ДЕТЕЙ — БЕЗУСПЕШНЫЕ ПОИСКИ ВОДЫ — ВОЗВРАТ К ГОРЕ ДИСЕПШН — ПЕРЕСЕЧЕННЫЙ ХАРАКТЕР МЕСТНОСТИ — ОБНАРУЖЕНИЕ ВОДЫ — «СКОТТ» — ВОЗВРАЩЕНИЕ К ОТРЯДУ — ВСЯ ВОДА НА БАЗЕ ИЗРАСХОДОВАНА — ЗАТРУДНИТЕЛЬНЫЕ ОБСТОЯТЕЛЬСТВА — ПЕРЕХОД К «СКОТТУ» — РАЗВЕДКА ВПЕРЕДИ — БЕСПЛОДНАЯ МЕСТНОСТЬ — ВОЗВЫШЕННОСТИ С ПЛОСКИМИ ВЕРШИНАМИ — СВИДЕТЕЛЬСТВА БУРНОГО ВОДНОГО ВОЗДЕЙСТВИЯ — ВСТРЕЧА С ТУЗЕМЦАМИ — ВЫХОД К ОЗЕРУ ТОРРЕНС — ВОДА СОЛЕНАЯ — ВЫНУЖДЕННОЕ ВОЗВРАЩЕНИЕ — ПРИБЫТИЕ НА БАЗУ — ВРАЖДЕБНЫЕ ДЕМОНСТРАЦИИ ТУЗЕМЦЕВ.



























25 июля. — Сегодня мы свернули лагерь и принялись за работу всерьез: люди и лошади отдохнули в течение трех недель; последние находились в великолепной кондиции и бодром расположении духа, скормив двадцать пять бушелей овса, который был доставлен на судне «Уотервич». Все было отлично и удобно организовано, и отряд двинулся дальше с порядком и регулярностью, которые очень радовали.
В начале пути я был очень болен и оставался в таком состоянии еще несколько дней, но поскольку я уже дважды проходил по этой дороге, а мой туземец-подросток мог служить проводником для отряда, мое недомогание не имело столь большого значения, каким оно было бы при других обстоятельствах. Порой я был совершенно не способен ни на какие усилия и не мог ни о чем заботиться, едва удерживаясь в седле в течение получаса подряд. С 25-го числа до вечера 30-го мы были заняты переходом от горы Арден к Базовому пулу по тому же маршруту, по которому я со своим юным спутником возвращался из разведки. Во время движения мы замечали вокруг множество следов туземцев и видели много костров в холмах; однако сами люди не показывались.
Проявив немного заботы при осмотре русел перед постановкой лагеря, мы обычно были способны добыть воду для лошадей где-нибудь среди холмов; и, как правило, нам улыбалась удача раздобыть для них и сносную пищу. Правда, трава обычно была скудной или высохшей, но мы в величайшем изобилии и роскоши обнаружили сочное растение из семейства гераниевых с мелкими голубыми цветками, которое росло там, где русла водотоков широко расстилались по равнинам; лошади чрезвычайно любили его, и оно, судя по всему, поддерживало их в хорошей форме и бодрости духа.
30 июля. — Геологическое строение местности, которую мы пересекли, в высоких хребтах состояло из глинистой породы, кварца или железняка. На некоторых холмах мелкие рыхлые камни выглядели остеклованными, на других — напоминали печную шлаковую корку и казались вулканического происхождения, но нигде я не заметил признаков чего-либо похожего на кратер. В нижних или передних холмах порода была глинистой, сланцеватой природы, жесткой и наклоненной под углом около 45 градусов к горизонту. Эта формация часто пересекалась дайками серого известняка очень твердой текстуры.
Напоив лошадей у лунки в скале, я был весьма разочарован, обнаружив, что они уже выпили воду на восемьнадцать дюймов в глубину, и теперь начал опасаться, что ее не хватит на столь долгое время, как я предполагал, и что мне все же придется переваливать через холмы к тому очень каменистому руслу, где я нашел постоянную воду 15 июля. Этого мне хотелось по возможности избежать как из-за сложного характера дороги, ведущей к той воде, так и по той причине, что нам пришлось бы слишком сильно отклоняться от курса в практически непроходимую местность, вследствие чего при дальнейшем движении на север нам бы пришлось возвращаться весь путь обратно по той же плохой дороге, чтобы выйти на открытую равнину под хребтом Флиндерс, где только и можно было надеяться на какое-то продвижение с фургонами.
31 июля. — Пробыв весь день в лагере для отдыха отряда, я обнаружил, что лошади вновь сильно уменьшили объем воды в скальной лунке; поэтому к вечеру я приготовил все фургоны, намереваясь утром направиться к другому руслу; но на следующий день лошади, к несчастью, разбрелись, и их пригнали поздно, так что мы не смогли тронуться в путь. Напоив их по прибытии, я обнаружил, что уровень воды снизился меньше, чем в предыдущие дни; и после тревожного совещания с суперинтендантом я решил оставить отряд в лагере у Базового пула до тех пор, пока не смогу провести разведку дальше на север и вернуться.
1 августа. — Чтобы избежать любых трудностей в мое отсутствие на случай исчезновения воды в каменистой лунке, я послал подростка-туземца показать суперинтенданту место, где находилась постоянная вода, и дал ему указания перевести туда отряд, если он сочтет это необходимым; но лишь тогда, когда безопасность отряда будет требовать этого безоговорочно, либо прежде убедившись в том, что в ложах прилегающих русел невозможно добыть воду копкой. Во время его отсутствия я был всецело занят подготовкой к новому броску на север с проводником-туземцем для поиска новой базы, поскольку в столь сложной и затруднительной местности передвигать отряд было абсолютно немыслимо, предварительно не убедившись, куда именно его можно безопасно провести. Осматривая сегодня барометры, я был крайне удручен, обнаружив, что оба они вышли из строя и непригодны к работе: сырость размягчила клей, крепящий кожаные мешочки, удерживающие ртуть, а также кожу, наклеенную на стыки цистерн, и столько ртути вытекло до того, как я это заметил, что все предыдущие наблюдения оказались бесполезными. Я опустошил трубки и попытался заново заполнить их, но при этом случайно сломал одну из них, а вторую не смог починить должным образом, так как после всех стараний не сумел избавиться от мелких пузырьков воздуха, которые норовили проникнуть внутрь вопреки всей моей осторожности.
2 августа. — Выступив рано утром, я взял с собой туземца-подростка и человека верхом, ведущего вьючную лошадь для перевозки воды, поскольку не мог не опасаться, что мы не найдем ее в местности, в которую углубляемся. Спускаясь по руслу Базового пула к равнинам, мы обнаружили кострище, где накануне ночевали туземцы. Это удивило нас, так как мы не подозревали о присутствии кого-либо в столь непосредственной близости от нас. Тем не менее, это показало нам необходимость бдительности и осмотрительности в наших дальнейших передвижениях.
Держа курс на самую западную точку хребта горы Дизепшн, пока перед нами не открылась еще более далекая на северо-западе вершина, которую я назвал Терминейшн-Хилл, мы продолжали пробираться через бесплодные каменистые равнины без травы и кустарников и поздно во второй половине дня прибыли к крупному руслу с эвкалиптами, но воды в его ложе не обнаружили. Однако возле него на равнинах нам посчастливилось обнаружить лужицу дождевой воды, и мы сразу же остановились на ночлег, хотя фураж был посредственным. Мы проехали двадцать восемь миль, и вьючная лошадь, несшая двенадцать галлонов воды, сильно устала. У лужицы были замечены две чирки, что указывало на наличие где-то поблизости более крупного водоема, но наши попытки найти его успехом не увенчались.
3 августа. — Пересекая тяжелые песчаные гряды, мы время от времени проходили мимо одного-двух сухих русел и лож небольших пересохших озер среди песчаных дюн; в одном из них оставалось немного дождевой воды, которая, судя по всему, быстро испарялась. Напоив лошадей, мы двинулись дальше к Терминейшн-Хилл, но характер местности оказался настолько неблагоприятным, что вьючная лошадь выбилась из сил, и я был вынужден сделать остановку в четырех милях от намеченной цели на участке с очень бедным фуражом для животных. После обеда я пешком дошел до Терминейшн-Хилл и поднялся на него. Как и все прочие вершины, осмотренные мной недавно, он состоял главным образом из кварца, железняка и породы, похожей на сланец; невысокие холмы впереди демонстрировали серый известняк, в то время как во многих местах наблюдались пятна эвкалиптового кустарника. С вершины Терминейшн-Хилл озеро Торренс лежало на запад в 20 градусах к югу, однако обзор преграждался промежуточными песчаными дюнами; возвышенность на противоположном берегу озера по-прежнему казалась продолжающейся и находилась заметно севернее самого озера, которое, как я заметил, было частично скрыто дюнами. На севере виднелись невысокие холмы с разрушенными склонами, похожие на те, что окружали меня, но менее возвышенные, а непосредственно под этими холмами на запад тянулись тяжелые красные песчаные гряды, подобные тем, что мы пересекли днем. На восток и на десять градусов к северу от востока виднелся хребет Флиндерс, с которым гора Дизепшн и Терминейшн-Хилл соединялись длинными невысокими отрогами, протянувшимися на север. На северо-востоке горизонт представлял собой сплошную низкую, плоскую равнину, где то тут, то там возвышались небольшие холмы с плоскими вершинами, казавшиеся белыми вдалеке и, по-видимому, имевшие отвесные склоны. Куда бы я ни повернулся и куда бы ни глядел, вид был безрадостным и удручающим. Наш переход составил двадцать две мили.
4 августа. — Выделив по пять галлонов воды коню моего и коня подростка-туземца, я отправил назад человека с вьючной лошадью и пустыми бочонками на базу. Затем мы взяли курс на восток в 5 градусах к югу через обширные бесплодные каменистые равнины, время от времени перерезанные неровными поверхностями с крутыми белыми берегами (из тонкого песчаника), образующими окончания возвышенных уровней, обращенных к низинам. Эти впадины или равнины были покрыты соляными растениями и солянкой и, казалось, некогда представляли собой соленые болота.
Через двадцать миль мы вышли к небольшому руслу, берущему начало в восточных холмах, до которых мы теперь добрались, а вскоре и к более крупному, которое мы проследили на протяжении пяти миль среди передовых холмов, сложенных из известняка, но затем были вынуждены разбить лагерь без воды. Бродя вокруг после того, как мы расседлали лошадей, я встретил группу туземок с детьми, но не смог получить от них никакой информации. Они не позволили мне приблизиться и в конце концов попросту убежали, оставив у своего костра двух маленьких детей, которые не смогли спастись. Тогда я подошел к их лагерю и осмотрел оставленные сумки и имущество, среди прочего обнаружив две наполненные водой шкуры кенгуру, каждая вместимостью от шести до восьми кварт; вода была совершенно мутной и, очевидно, была взята из лужи на равнине и принесена на текущую стоянку в русле ручья. Набрав немного воды для себя, я повязал красный носовой платок вокруг одного из детей в качестве платы за нее и вернулся в наш лагерь.
5 августа. — Ночью у меня снова начался сильный приступ болезни, и утром я чувствовал себя совсем слабым, однако обстоятельства не допускали промедления, и я был вынужден продолжить разведку: я продолжал идти по руслу ручья, которое, как оказалось, было крупным и обсаженным эвкалиптами на протяжении многих миль среди скалистых и обрывистых холмов, но полностью лишенным воды; а поскольку за моей спиной не было никакой известной мне постоянной воды такого рода, я решил повернуть обратно к хребту горы Дизепшн. По пути мне предстояло пройти недалеко от места, откуда бежали туземцы, и из любопытства я заглянул туда, чтобы проверить, забрали ли детей; к моему удивлению и сожалению, я обнаружил их все еще там: их оставили бессердечные или испуганные родители без еды и на произвол судьбы в холодную зимнюю ночь; костер погас, и старший из детей выкопал ямку в золе, в которой они оба лежали. Они испугались, увидев меня, и не хотели брать ничего из того, что я им предлагал. Ребенок, вокруг которого я повязал платок, сумел снять его и отбросить в сторону. Теперь я едва знал, что делать, опасаясь, что если я оставлю их там, а родители не вернутся, бедные малыши могут погибнуть, и в то же время я находился так далеко от собственного отряда и в столь затруднительных обстоятельствах, что не представлял, как смогу взять их с собой. После долгих раздумий и приняв во внимание, что я не видел ни одного туземца-мужчины, меня осенило, что женщины могли отправиться за мужчинами и, вероятно, вернутся к вечеру, чтобы проверить, где их малыши.
Под влиянием этого впечатления я снова повязал платок вокруг старшего ребенка, туго завязав его, и оставил их; у меня также теплилась надежда, что кто-то из туземцев наблюдает за нашими действиями с холмов, и в таком случае они немедленно вернутся, как только увидят, что мы окончательно покинули эти окрестности.
Держась немного южнее запада, я по-прежнему находил местность сильно изрезанной впадинами, ограниченными высокими крутыми берегами; эта причудливая формация, очевидно, являлась результатом бурного воздействия воды, но как давно и при каких обстоятельствах — у меня не было возможности судить. Отыскав на равнине лужицу воды, я остановился на ночлег, пройдя за переход около двадцати миль.
6 августа. — Мы снова миновали множество тех причудливых впадин, перед которыми возвышались крутые обрывы верхних уровней, а затем пересекли несколько невысоких грядовых возвышенностей из железняка, направляясь к руслу, берущему начало от хребта горы Дизепшн. Я проследил его сквозь холмы на запад без обнаружения воды, после чего, двигаясь вдоль западных склонов хребта горы Дизепшн, осмотрел все русла, спускающиеся с него; в одном из них, названном мной «Скотт» в честь моего молодого друга и попутчика, я обнаружил среди скал большой водоем с дождевой водой и у него остановился для отдыха и кормления лошадей. Широта воды в ручье «Скотт» составляла 30 градусов 32 минуты ю. ш. Продолжая путь поздно во второй половине дня, я добрался до нашего лагеря от 2 августа, совершенно уставший, с сильно изнуренными лошадьми; найденная здесь во время нашего движения туда лужица воды теперь почти полностью высохла.
7 августа. — Рано утром я вернулся к Базовому пулу и обнаружил, что отряд в полном порядке. Однако они как раз готовились сняться с места, так как вода почти полностью исчезла. К моменту моего прибытия фургоны были уложены и все было готово; они пытались добыть воду с помощью копки, но потерпели неудачу, уперевшись в твердую скалу.
Теперь я оказался в крайне неловкой дилемме. Вода там, где мы находились, была полностью израсходована, и мы, следовательно, должны были немедленно сняться с места — но куда? Если бы я отправился к постоянной воде на востоке, я ничего бы не выиграл, поскольку лишь измотал бы свой отряд передвижением через практически непроходимую местность, преодолеть которую нам пришлось бы обратно перед тем, как продвинуться дальше на север; а если бы я направился на северо-запад к ручью «Скотт», я шел к жалкой луже воды, ненадежной и зыбкой в лучшем случае, возле которой при любых обстоятельствах мы не смогли бы оставаться долго: однако двигаться было необходимо, как только забрезжит утро. Долгими и тревожными были часы, проведенные мной в раздумьях и размышлениях.
Поистине общественность и понятия не имеет о трудностях и ответственности, сопряженных с командованием исследовательской экспедицией; — непрерывный труд, бессонные ночи, тревожные думы, неизменно выпадающие на долю руководителя отряда в условиях трудностей или опасности, лишь несовершенно понимаются и еще менее оцениваются широким миром. Привыкнув судить о предприятиях исключительно по их результатам, люди часто бывают столь же несправедливы в своем осуждении, сколь чрезмерны в своем одобрении. Путешественник, открывающий богатый и обильный водой край, сталкивается лишь с редкими лишениями и еще меньшими тревогами, выпадающими на долю исследователя в пустынных регионах, однако первого превозносят похвалами, тогда как второй обречен на поношение; хотя успех одного или неудача другого вполне могли быть обусловлены обстоятельствами, которыми каждый из них в отдельности был не в силах управлять.
8 августа. — Поскольку лошади сегодня утром немного разбрелись, мы выступили довольно поздно; однако я твердо решил продвигаться вперед во что бы то ни стало и мы проехали шестнадцать миль на северо-запад, разбив лагерь без воды на крупном русле, выходящем из горы Дизепшн; травы там тоже не оказалось, и мы были вынуждены привязать наших лошадей на ночь.
9 августа. — Овцы выломались из загона, и сегодня утром их не смогли отыскать; отправив отряд дальше с туземцем-подростком в качестве проводника, я остался с суперинтендантом на поиски; вскоре животные нашлись, и мы двинулись вслед за фургонами. Поднимаясь по руслу, я снова обнаружил кострище туземцев, которые располагались лагерем в пределах мили от нас в течение ночи, оставаясь для нас незамеченными; до того трудно бывает всегда знать о близости этих детей дикой природы.
Нагнав отряд, я привел его к ручью «Скотт», куда мы прибыли рано днем, хотя расстояние составляло не менее 20 миль. Ночью неподалеку была замечена группа туземцев, но к нам они не подошли.
10 августа. — Сегодня я подготовился к очередной разведке на северо-запад и велел заново обрушить и залить водой все наши бочки и бочонки, чтобы сделать их герметичными. Я также счел необходимым заново подковать наших лошадей; это был уже третий комплект подков, потребовавшийся им менее чем за два месяца вследствие жестких и каменистых дорог, по которым мы путешествовали. Ночью туземцы снова лагерем неподалеку от нас, но к нам не приближались.
11 августа. — Оставив суперинтенданту указания копать воду в мое отсутствие, я взял туземца-подростка и одного человека, управляющего телегой с водой; мы собрали все бочки и бочонки отряда общей емкостью 65 галлонов, и для их перевозки в легкую тележку запрягли трех наших лучших упряжных лошадей, будучи полны решимости продвинуться как можно дальше на северо-запад перед возвращением. Сначала мы ехали по хорошей, но каменистой дороге, затем по тяжелым красным песчаным дюнам и под вечер разбили лагерь в ущелье, идущем от Терминейшн-Хилл, где обнаружили отличный корм для лошадей, но не нашли воды. Следы туземцев были многочисленными и свежими, и я полагаю, что они добывают воду в лужах на равнинах, однако в данный момент мы ничего не смогли обнаружить. Погода стояла очень жаркая, и мухи донимали чрезвычайно даже в столь раннее время года. Мы дали каждой лошади по три галлона воды из бочонков, после чего они хорошо поели; холмы по мере нашего продвижения становились ниже, а песчаные гряды теперь вились вплотную под ними, а в некоторых случаях даже среди них; тем не менее, вокруг нас крутилось множество птиц, среди которых весьма многочисленными оказались какаду-нимфы. Наш переход составил около 23 миль.
12 августа. — Держа курс на северо-запад к невысокому хребту (высшую вершину которого я назвал горой Норт-Уэст), мы держались на равнинах на достаточном удалении, чтобы перехватывать русла из холмов в точках их расхождения по ровной местности, и благодаря этому получали отличный корм для наших лошадей; в основном это была та же богатая сочная растительность, о которой я упоминал ранее, изредка смешанная с диким овсом. Только в подобных местах мы могли рассчитывать на обнаружение чего-либо для наших лошадей. На равнинах или на холмах не было ни единого зеленого стебелька; ночью мы разбили лагерь на небольшом сухом русле с сносным фуражом, но без воды, и снова выдали каждой лошади по три галлона из наших бочонков.
Местность, которую мы пересекали, пока не претерпела никаких изменений, за исключением того, что холмы становились ниже, а русла — менее многочисленными, и оба, по-видимому, оставались без воды; песчаные гряды глубже вклинивались в холмы, и нередко встречались сухие ложа небольших соленых озер; солянки стали более обильными, однако следы туземцев теперь попадались реже, причем те, на которые мы натыкались, по большей части, казалось, были оставлены в сезон дождей. Скальные породы оставались прежними: кварц, железняк, сланец и серый известняк, солевые корки во многих местах выглядывали из-под земли на нижних уровнях; небо было облачным и грозило дождем, но ни одна капля не упала: наш переход составил 18 миль.
13 августа. — Продолжая путь на северо-запад, я вез телегу в течение 13 миль до крупного сухого русла, идущего из холмов, у которого мы остановились на час или два для отдыха и кормления лошадей, так как вокруг виднелись редкие островки травы. Теперь облик местности изменился: железорудные хребты на севере, казалось, быстро понижались, а окружающий край выглядел более ровным, со множеством весьма причудливых возвышенностей с плоскими вершинами высотой от 50 до 300 футов и со крутыми обрывистыми склонами, красными от железняка сверху и белыми от вещества, похожего на мел, снизу. Местность была покрыта солянками, и мы миновали ложа множества высохших соленых озер. Поднявшись на ближайший к нам высокий хребет, я обнаружил, что озеро Торренс больше не видно, поскольку его загораживали песчаные гряды на западе, в то время как невысокие железорудные холмы преграждали нам обзор на север и восток. Напоив наших лошадей, мы закопали двенадцать галлонов воды на обратный путь и, отправив человека с телегой и лишними лошадьми обратно, мы с туземцем-подростком продолжили путь на северо-запад, взяв вьючную лошадь для перевозки наших припасов и нескольких кварт воды для себя.
По мере нашего продвижения местность сменилась обширными равнинами и волнистыми пространствами из камня и гравия, промытыми водой до абсолютной ровности, причем камни были одинаковыми по размеру и уложены так ровно, будто их отбирал и выкладывал мостильщик. Время от времени среди них вкраплялись фрагменты плато, о которых я упоминал ранее, разве что чуть менее возвышенные, чем прежде; мы также прошли мимо лож нескольких небольших сухих русел и задолго после наступления темноты разбили лагерь на одном из крупнейших, преодолев двадцать пять миль с момента расставания с телегой и совершив в общей сложности дневной переход в тридцать семь миль. В ложе русла имелся сносный корм, но лошади испытывали жажду и ели мало. К несчастью, при пересечении каменистого участка одна из них сорвала подкову и начала слегка хромать.
14 августа. — Выступив очень рано, мы проехали шестнадцать миль строго на север через очень похожую местность, за тем исключением, что камни и гравий на равнинах стали значительно мельче и сильно смешались с песком; фрагменты плато по-прежнему повсеместно продолжались на равных промежутках, а их высоты по-прежнему варьировались от 50 до 300 футов. В верхней части эти возвышенности казались красными из-за красной песчаной почвы, гравия или железорудной крошки, обычно покрывавших их вершины. Все они имели отвесные крутые склоны, которые издалека выглядели совершенно белыми и состояли из мелоподобного вещества, пересеченного прожилками прекрасного гипса. Здесь не было ни деревьев, ни кустарников, ни травы, ни растительности какого-либо рода, за исключением солянок, которых здесь было в изобилии повсюду.
Посреди этих бесплодных унылых равнин я встретил четырех туземцев, столь же истощенных и жалких на вид, как и местность, в которой они обитале. Едва заметив нас, они пустились бежать, судя по всему, в великом страхе; но поскольку мне очень хотелось узнать у них, нет ли поблизости воды, я поскакал за двумя из них, и, догнав их, чуть не получил удар копьем за свою опрометчивость. Ибо старший из двоих мужчин, державший в руке длинное грубое подобие копья, которым он выкапывал из земли корни или личинки (хотя я не заметил ни малейших признаков чего-либо съедобного), обнаружив, что я подошел слишком близко, внезапно остановился и повернулся ко мне лицом, подняв копье для броска.
Стремительный аллюр, которым я преследовал беглеца, не позволил мне сразу осадить лошадь, но, резко пришпорив ее всего в нескольких ярдах от туземца, я свернул в сторону прежде, чем оружие успело вылететь из его рук, а затем, остановившись, попытался начать переговоры с моим новым знакомым на более безопасном расстоянии.
Убедившись, что я не пытаюсь причинить ему вред, туземец остался стоять на месте, хотя и дрожал всем телом, и принялся непрерывно выкрикивать что-то и махать мне рукой, отгоняя прочь. К моим знакам и расспросам он остался до раздражения глух и не желал ничего слушать, кроме моего немедленного ухода. Иногда он указывал на север, жестом требуя, чтобы я двигался в том направлении, но бедняга находился в таком состоянии испуга и трепета, что я ничего не смог от него добиться и оставил его. Он простоял смирно до тех пор, пока я не отъехал почти на четверть мили, а затем, решив, что у него есть достаточная фора, снова пустился наутек и побежал изо всех сил в направлении, противоположном тому, куда направился я.
Продолжая путь на север, я взял курс на то, что казалось небольшим озером неподалеку к северо-западу, и пересек несколько мощных гряд белого песка. Подойдя к цели моих поисков, я обнаружил, что это извилистый рукав главного озера (Торренс), сначала довольно узкий, но постепенно расширяющийся по мере того, как мы спускались вдоль него. Дно этого рукава было покрыто, как и сухая часть ложа основного озера, весьма едкой солью, под верхней коркой которой перемешивались ил, песок и вода.
Следуя по рукаву вниз, я вышел к длинному плесу воды в его русле глубиной около двух футов, совершенно прозрачной и соленой, как море; мне даже показалось, что она имеет тот особый зеленоватый оттенок, который обычно свойственен мелководной морской воде.
Эта вода, однако, не была сплошной: чуть дальше русло снова стало сухим по мере того, как оно расширялось при приближении к главному озеру, ложе которого у берегов также было сухим. С высокого берега, на который я поднялся, мне открылся полный вид на озеро, уходящее на северо-восток насколько хватало глаз, шириной, судя по всему, около тридцати миль и, как и прежде, ограниченное по западным берегам невысоким кряжем или плоскогорьем, за которым ничего не было видно. Никаких холмов нигде не наблюдалось, равно как и не было ни малейшей растительности какого-либо рода.
Теперь я находился более чем в 100 милях от своего отряда, в пустыне, где не было ни травы, ни воды, и не мог рассчитывать добыть их до возвращения к ручью, где оставил двенадцать галлонов, до которого было около пяти миль. Главный бассейн озера Торренс по-прежнему лежал в четырех или пяти милях, и я не мог ожидать никакой выгоды от спуска к его берегам, поскольку ранее уже выяснил, что попытка пересечь его или даже добраться до воды в нескольких милях от его внешнего края совершенно невозможна из-за топи на его дне. С моей нынешней возвышенности было видно, как озеро поворачивает на северо-восток, и я осознал, что оно станет преградой для любых усилий продвинуться на север. Мои лошади также страдали от недостатка воды и корма, и поэтому у меня не оставалось иного выбора, кроме как повернуть назад из столь неприветливой и непроходимой местности.
С тяжелым сердцем и множеством дурных предчувствий относительно будущего я отступил от этой мрачной картины и зашагал обратно как можно быстрее к ручью, где были зарыты наши запасы воды. Зная, в каком состоянии находятся наши лошади, я понимал, что для спасения их жизней необходимо без промедления напоить их, а потому продолжал наш путь домой всю ночь и рано утром прибыл к месту, где расстался с фургоном.
15 августа. Теперь необходимо было соблюдать величайшую осторожность в обращении с нашими изнуренными животными. За последние два дня мы проехали на них ровно 100 миль по тяжелой местности без еды и воды, а последние двадцать четыре часа они не знали ни минуты отдыха; и теперь у нас оставалось всего двенадцать галлонов воды на трех лошадей и нас самих, причем мы все еще находились в пятидесяти милях от базы без какой-либо возможности пополнить запасы до прибытия туда.
Стреножив лошадей на час, мы наблюдали за ними, пока они немного отдохнули и остыли. Затем я дал им половину нашего запаса воды; оставив их пастись под присмотром мальчика-туземца, я взял ружье и прошел миль семь или восемь вверх по ручью под палящим солнцем в поисках воды, осматривая каждый овраг и уголок с таким рвением и тревогой, какие могут знать только те, кто побывал в подобном положении. Однако мои поиски оказались тщетными, и я вернулся в лагерь уставший и разочарованный. Из того, что осталось от нашей воды, мальчик и я заварили немного чаю, а остаток отдали лошадям, после чего прилегли на час, пока те паслись. Около четырех часов пополудни мы снова оседлали их и двинулись в путь, продолжая ехать, как и прежде, всю ночь, за исключением примерно часа, когда мы сделали остановку, чтобы покормить лошадей, натолкнувшись на богатые заросли сочной герани, которую они так любили.
16 августа. Неуклонно продвигаясь вперед, мы уже во второй половине дня начали приближаться к базе; когда до нее оставалось полторы мили, я, оглянувшись назад, с удивлением увидел двух туземцев, которые пытались подкрасться к нам с копьями. Заметив, что их обнаружили, они поднялись и сделали бурные жесты в знак вызова, но преследовать нас сразу же перестали. Чуть дальше, на возвышенности недалеко от базы, я был еще больше поражен, увидев по меньшей мере тридцать этих дикарей; я поспешил вперед как можно быстрее, чтобы выяснить, что все это значит, не без некоторой тревоги за безопасность своего отряда.
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16 августа. По прибытии в лагерь странное поведение туземцев вскоре получило для меня объяснение. Когда 11 августа я покидал базу, давая суперинтенданту общие указания на случай моего отсутствия, я, среди прочего, просил его: если он обнаружит в окрестностях каких-либо туземцев, попытаться привести одного в лагерь и уговорить его остаться до моего возвращения, чтобы мы могли, если удастся, получить какие-либо сведения о характере местности или направлении водных источников. Пытаясь выполнить мое пожелание, он, судя по всему, однажды столкнулся на равнине с двумя или тремя туземцами и пустился за ними в погоню, когда те побежали. Мужчины скрылись, но он догнал одну из женщин и привел ее пленницей в лагерь, где продержал пару дней, однако не смог добиться от нее никаких сведений: ее либо не понимали, либо она не желала говорить, где есть вода, хотя при обращенных к ней знаках на этот счет она указывала на восток и северо-запад. Продержав ее два дня, в течение которых, за исключением статуса пленницы, с ней обращались ласково, ее отпустили, подарив рубашку и носовой платок.
Именно за эту агрессию туземцы теперь и собрались отомстить. Я не мог их в этом винить и не мог не сожалеть о том, что опрометчивость моего суперинтенданта поставила меня в положение, которое вполне могло привести к столкновению с туземцами и повлечь за собой человеческие жертвы — событие, которое я глубоко оплакивал бы при любых обстоятельствах, но которое было бы вдвойне прискорбно оттого, что первый акт агрессии совершил мой собственный отряд.
Общее число замеченных туземцев, включая женщин и детей, составляло от пятидесяти до шестидесяти человек; и хотя они еще не совершили никаких открытых враждебных действий против нас, за исключением попытки подкрасться ко мне и мальчику-туземцу по нашему возвращении, они расположились в непосредственной близости от нашего лагеря и неоднократно выказывали признаки неповиновения: бросали пыль в воздух, кричали и угрожали оружием. Разочек или два накануне моего прибытия они пересекали местность на очень близком расстоянии от палаток, словно с целью разведать наше расположение и силы. Тем не менее я решил, что только крайняя необходимость сможет заставить меня действовать на опережение в целях самообороны. [Примечание 6: «И они кричали, и метали одежды, и бросали пыль на воздух». — Деян. 22:23.]
Когда по возвращении на базу я увидел подкрадывавшихся ко мне с копьями туземцев, мы с мальчиком-туземцем сразу же остановились, повернулись и медленно направились к ним, после чего они отступили. Из этого они могли понять, что мы их не боимся; а поскольку наше возвращение увеличило численность людей в лагере, я подумал, что они, вероятно, станут осторожнее в своих враждебных демонстрациях, что на какое-то время и подтвердилось, так как больше мы их некоторое время не видели.
В мое отсутствие суперинтендант, согласно моим инструкциям, поручил группе людей копать колодец в русле ручья примерно в четырех милях от базы, в западном направлении, спускаясь на равнину. Когда я прибыл на базу, они были заняты работой; почва, которую уже прокопали, оказалась очень твердым гравием, но воды пока не обнаружили. Они достигли глубины около десяти футов, однако из-за уплотненного характера грунта продвигались вперед весьма медленно.
Однако я был слишком утомлен, чтобы идти и осматривать работу немедленно: мы с мальчиком, как и лошади, выбились из сил. За последние пять с половиной дней мы проехали около двух миль и прошли пешком около двадцати по каменистым и обрывистым ручьям, причем в течение двух последних ночей перед прибытием почти не слезали с лошадей.
17-го числа, выдававшегося невероятно жарким, я отправился во второй половине дня посмотреть, как продвигается работа на колодце, и обнаружил, что за последние двадцать четыре часа выкопали всего два фута, причем как раз в момент моего прибытия рабочие уперлись в сплошной массив скалы и углубляться дальше уже не могли. Я тут же приказал им возвращаться в лагерь, поскольку не считал целесообразным продолжать попытки в столь неблагодарной почве, да и к тому же не желал излишне дробить свой небольшой отряд поблизости от такого количества туземцев. Сами люди были очень рады вернуться в лагерь, так как последние два-три дня опасались нападения.
18 августа. Сегодня утром я отправил суперинтенданта с мальчиком-туземцем на восток на поиски воды в те русла, где побывал 5 августа, поскольку Скотт тогда еще не был открыт; теперь им предстояло оказаться на тридцать шесть миль ближе к воде, чем мне было известно в тот момент, а следовательно, их передвижения будут менее поспешными и стесненными, чем мои. Выделив им вьючную лошадь для перевозки десяти галлонов воды, я надеялся, что они смогут обследовать все русла настолько тщательно, чтобы добиться цели своих поисков, ибо я был убежден, что вода должна где-то отыскаться среди высоких хребтов, замеченных нами в том направлении, куда они направлялись. Я также поручил суперинтенданту навестить лагерь, где были оставлены два ребенка туземцев, и узнать об их судьбе.
В течение дня я занимался записями; погода стояла чрезвычайно душная и гнетущая, с юго-запада наперекор северо-восточному ветру надвигались тяжелые тучи. Ночью подул почти ураганный ветер, сопровождаемый несколькими каплями дождя, после чего ветер повернул на север.
19-е число выдалось еще одним удушливо жарким днем с северным ветром и тучами пыли, которые затянули воздух так, что мы не могли отчетливо разглядеть холмы, хотя находились прямо у их подножия. Мухи также не прекращали своих преследований. Из-за мух, пыли, жары и недомогания я едва ли могу припомнить хотя бы один день в своей жизни, проведенный столь же неприятно. Мои глаза опухли и сильно болели, и в целом я был едва способен уделять чему-либо внимание или заниматься хоть какой-то полезной деятельностью.
20 августа. Несколько легких ливней за ночь сделали погоду прохладной и приятной; день также выдался облачным, и я смог заняться составлением карт, обработкой наблюдений и т.д., в то время как мистер Скотт охотой обеспечил нас несколькими валлаби. Этот зверек на бегу очень напоминает кролика, а его мясо столь же нежное и отменное на вкус.
21 августа. Не видя туземцев последние два дня, я решил, что могу рискнуть исследовать русло, в котором мы лагерем, и сразу после завтрака отправился верхом в сопровождении мистера Скотта.
Мы проследовали вверх по его каменистому и изрытому руслу примерно на семь миль среди холмов, до точки, где пейзаж отличался поистине грандиозным и величественным характером. Утесы поднимались отвесно от самого русла на высоту от шести до восьми сотен футов, возвышаясь над нами пугающими и внушительными выступами. У их подножия располагался большой водоем с чистой, хотя и солоноватой водой, а чуть дальше — заросли камыша, указывавшие на наличие родника. Посреди этих зарослей туземцы выкопали небольшой колодец, но вода в нем оказалась не лучше, чем в большом водоеме.
Туземцы обычно прибегают к таким местам, когда дождевая вода высыхает на равнинах или среди холмов, непосредственно примыкающих к ним. Глубоко среди труднодоступных внутренних хребтов эти дети дикой природы находят ресурсы, которые неизменно выручают их, когда привычные запасы иссякают; однако для исследователя они не представляют равной пользы, поскольку труднодоступны, их нелегко обнаружить, и в них редко находится хоть какой-то корм для лошадей, так что он может лишь заглянуть туда на минутку и следовать дальше. Таков был убогий и неблагоприятный характер местности, в которой мы теперь оказались.
Привязав лошадей, мы с мистер Скотт поднялись на вершину высокого утеса, петляя по грядам позади него. С его вершины нам открылся обширный вид, и я смог взять несколько углов. Одну из высоких вершин в хребте Маунт-Десепшн, пеленгующуюся на юг с отклонением на 35 градусов к западу примерно в пяти милях от нас, я назвал горой Скотт. На востоке виднелись высокие хребты, к которым я отправил своего суперинтенданта. Спустившись с холма, мы обследовали течение ручья еще на несколько миль дальше и, убедившись, что воды в нем больше нет, повернули обратно к базе, несколько устав от карабканья по каменистым хребтам под гнетущим зноем почти тропического солнца.
Утром мистер Скотт застрелил скального валлаби довольно крупного вида, а вокруг высокого отвесного утеса, у которого мы нашли воду, было замечено еще много таких животных. Эти диковинные звери обладали удивительной способностью карабкаться по обрывам: они прыгали и взбирались по крутым склонам утесов совершенно невероятным образом, там, где следовать за ними для любого человека было бы абсолютно невозможно.
К вечеру суперинтендант и мальчик-туземец вернулись. Они проследовали вверх по руслу, от которого я повернул назад 5 августа, и обнаружили в нем воду примерно в восьми милях дальше того места, где я прекратил поиски. Они также навестили лагерь туземцев, где были оставлены и брошены двое малышей: теперь те исчезли, а вся равнина вокруг была усыпана зелеными ветвями. Носовой платок, который я повязал вокруг старшего ребенка, был снят и оставлен в лагере — туземцы, вероятно, страшились иметь хоть какое-то дело с имуществом, принадлежавшим столь страшным чародеям, какими они, несомненно, нас считали.
Поскольку наш отряд снова собрался вместе, возникла необходимость принять решение относительно дальнейших передвижений: вода в яме на базе была почти полностью исчерпана, а то, что осталось, представляло собой очень мутную и неприятную жижу. Прежде чем покинуть наше нынешнее местоположение, я, однако, хотел совершить поездку к берегам озера Торренс на западе. Я уже посещал его котловину в точках, удаленных друг от друга ровно на 150 миль, а именно: примерно на 29 градусах 10 минутах южной широты и на 31 градусе 30 минутах южной широты. Я также проследил его течение с различных высот в хребте Флиндерс, откуда оно было отчетливо видно, и в мыслях не сомневался, что это единый и непрерывный водоем. И тем не менее с холмов нашей нынешней базы оно не просматривалось к северо-западу, и я не счел бы себя вправе уходить на восток, не убедившись воочию в его связи с котловиной, у которой я побывал на северо-западе. Поэтому, как только суперинтендант вернулся, я приготовился к очередному изнурительному и бесперспективному путешествию на запад.
22 августа. Отправившись в путь рано утром в сопровождении мальчика-туземца, я взял курс на западо-северо-запад. Первые четыре мили со мной ехал суперинтендант, чтобы я мог показать ему направление, которого собираюсь держаться, дабы в случае моего невозвращения через два дня он мог отправить мне навстречу по следам вьючную лошадь с водой.
После его отъезда я уверенно продвинулся вперед на тридцать пять миль, главным образом по тяжелым песчаным грядам, которые сильно утомляли лошадей, и с наступлением темноты достиг внешних дюн озера, где был вынужден привязать коней к небольшим кустам, так как ни воды, ни травы для них там не было. Ложе озера в том месте, где я вышел к нему, казалось сухим на некотором расстоянии от берега, но ближе к середине виднелась обширная водная гладь. От нашего лагеря гора Десепшн пеленговалась на восток с отклонением на 26 градусов к югу, а Терминейшн-Хилл — на восток с отклонением на 35 градусов к северу.
Выступив рано утром, я проследовал вдоль русла озера на северо-запад в течение десяти миль, после чего смог убедиться, что это часть той же необъятной котловины, которую я видел гораздо дальше на север. Здесь оно заметно отклонялось к западу, и это обстоятельство в сочетании с высокими песчаными грядами, лежащими между ним и хребтом Флиндерс, исчерпывающе объясняло причину, по которой мы не замечали его течения к северо-западу от холмов возле нашей базы. Пересекая песчаную гряду, ограничивающую котловину озера, я с удивлением увидел, что его ложе на вид сильно сузилось, а противоположный берег отчетливо виден — высокий, скалистый и обрывистый прямо у кромки воды, казалось, всего в семи или восьми милях от нас, с разбросанными по его поверхности несколькими небольшими островами или скалами. Однако все это было лишь иллюзией, порожденной сильным преломлением света в атмосфере в тот момент, ибо при спешивании и введении лошадей в ложе озера противоположный берег словно отступал, а скалы или острова оказались лишь крошечными комками грязи или глины, лежащими на дне озера и увеличенными в размерах за счет рефракции.
Я углубился в котловину озера примерно на шесть миль и обнаружил, что на этом расстоянии на поверхности нет воды. При первоначальном входе лошади немного проваливались в жесткую грязь, проломив белую соляную корку, которая сплошь покрывала поверхность и имела толщину около одной восьмой дюйма; по мере нашего продвижения грязь становилась все более мягкой и сильно перемешанной под поверхностью с соленой водой, пока наконец мы не поняли, что дальнейшее продвижение вперед невозможно, так как лошади уже увязли в топи по самые брюха, и я опасался, что мы никогда не сумеем их вытащить и благополучно вернуть на берег. Если бы мы могли пройти дальше какое-то расстояние, я не сомневался, что ложе озера оказалось бы заполненным водой, поскольку все указывало на присутствие ее больших масс всего в нескольких милях к западу. По мере нашего продвижения облик западных берегов сильно изменился. Крутые скалистые берега были больше не видны, но взору предстала низкая равнинная местность на расстоянии, казалось бы, около пятнадцати-двадцати миль. Однако из-за необычных и обманчивых явлений, вызванных миражом и рефракцией, было совершенно невозможно понять, как относиться к видимым предметам или чему верить на основе зрительного восприятия. Стоило лишь повернуться, чтобы направиться обратно на восток, как между нами и берегом вырастала огромная водная гладь, в то время как гряды горы Десепшн, которые, как я знал, находились на расстоянии по меньшей мере тридцать пять миль, казалось, поднимались из самого ложа озера, чьи фальшивые воды омывали их основание и отражали перевернутые очертания их крутых вершин. Вся сцена больше напоминала чародейство, чем реальность, и когда взгляд блуждал по гладкой и сплошной корке чистой белой соли, покрывавшей котловину озера и освещенной ослепительными лучами полуденного солнца, этот эффект казался сверкающим и ослепительным за гранью всякого воображения.
[Весьма похожие явления, по-видимому, наблюдал месье Перон на юго-западном побережье вблизи залива Жеограф. «В эту эпоху мы испытывали самые своеобразные эффекты миража: порой самые однородные и низкие земли казались нам вознесенными над водами и глубоко разорванными во всех частях; порой их верхние гребни казались опрокинутыми и покоящимися таким образом на волнах; в каждое мгновение чудилось, будто видишь в открытом море длинные цепи рифов и бурунов, которые словно отступали по мере того, как к ним приближаешься». — ПУТЕШЕСТВИЕ С ИССЛЕДОВАНИЯМИ К ЮЖНЫМ ЗЕМЛЯМ, СОСТАВЛЕННОЕ ПЕРОНОМ.]
Добравшись обратно до восточного берега, я обнаружил, что все, чего мне удалось достичь, — это установить: озеро по-прежнему продолжает свой путь на северо-запад; оно по-прежнему ограничено, как и прежде, грядой, напоминающей морской берег; его площадь не уменьшилась; его ложе сухо на поверхности на протяжении по меньшей мере шести миль от внешнего края; и по мере того, как грязь становилась все более мягкой из-за смешения с водой по ходу моего продвижения, существовала полная вероятность того, что еще западнее вода обнаружится прямо на поверхности. Помимо этих немногих фактов, в этом царстве волшебства царили сплошная неопределенность и догадки. Повернув от озера прочь, я направился обратно к базе и с наступлением темноты остановился на ночлег после перехода почти в сорок миль. Здесь не было ни травы, ни воды, и мне вновь пришлось стреножить несчастных лошадей — изнуренных, голодных и испытывающих жажду.
Ночью я освободил одного из бедных животных на час или два, полагая, что оно не уйдет далеко от своего спутника и, возможно, сможет пощипать немного мелких кустарников, растущих на песчаных грядах; однако при утренних поисков оно исчезло, и мне пришлось пройти двенадцать миль по тяжелому песку, выслеживая его, в то время как мальчик двигался по нашему прежнему следу со второй лошадью из страха разминуться с человеком, который должен был встретить нас с водой.
Бродячая лошадь к счастью держалась поблизости от линии нашего пути к озеру, и я наткнулся на нее в весьма ослабленном и плачевном состоянии вскоре после прибытия человека, отправленного к нам навстречу с водой. Проявив осторожность и передвигаясь медленно, мы благополучно добрались до базы во второй половине дня, преодолев туда и обратно свыше 100 миль пустынной местности за последние три дня, в течение которых лошади ничего не ели и не пили. Подвергать их таким лишениям — крайняя боль для сердца, но увы, в такой стране что еще остается делать.
Вечером я распорядился, чтобы суперинтендант подготовил все необходимое для свертывания нашего лагеря назавтра, так как отряд провел на базе пятнадцать дней, и в яме, снабжавшей их водой, осталось едва ли что-то, кроме грязи.
25 августа. Ночью прошли небольшие ливни, день выдался пасмурным и хмурым, с довольно душной атмосферой. Лошади за ночь разбреслись, так что мы тронулись в путь лишь к девяти часам.
Едва мы покинули место стоянки, как отовсюду донеслись крики, а туземцы зажгли сигнальные костры, я полагаю, чтобы предупредить о нашем появлении и созвать отставших в свой лагерь. Эти люди по-прежнему оставались в нашей непосредственной близости и теперь собрались в весьма значительных количествах на гребне одной из передовых гряд, чтобы наблюдать за нашим проходом. Они не подходили к нам, но по мере того, как фургоны двигались дальше, бежали на некотором расстоянии параллельно с ними, время от времени выкрикивая и жестикулируя непонятным образом.
В нашем первом и единственном контакте с этими туземцами мы, к несчастью, дали им справедливый повод для обиды, и я очень хотел, если это возможно, перед уходом изгладить то неблагоприятное впечатление, которое у них сложилось. Поэтому, позволив фургонам двигаться дальше, я остался позади с мистром Скоттом, ведя в поводьях наших лошадей и пытаясь побудить кого-нибудь из туземцев подойти к нам. Долгое время наши усилия оставались тщетными, но в конце концов мне удалось уговорить крепкого атлетичного мужчину подойти на умеренное расстояние. Тогда я показал ему томагавк, который положил на землю, показывая знаками, что он предназначен для него. Когда я немного отошел, он подошел и поднял его, явно осознавая его назначение и выглядя очень довольным подарком; остальные вскоре столпились вокруг него, а мы с мистром Скоттом вскочили на коней и последовали за отрядом, оставив смуглый совет обсуждать достоинства их нового приобретения в надежде, что неблагоприятное мнение, которое мы произвели на них поначалу, впредь несколько изменится.
Держа курс на северо-запад с отклонением на 43 градуса на пять миль, а затем петляя среди хребта по руслу ручья к равнинам по другую сторону, мы взяли направление на восток с отклонением на 20 градусов к северу на пятнадцать миль и около наступления темноты прибыли к небольшому руслу, которое пересек 14 августа. Здесь имелся отличный корм для лошадей, а чуть выше по холмам — вдоволь воды. Этот водный поток я не обследовал, когда бывал здесь прежде, предпочитая вместо него проследить более крупный неподалеку. Если бы я последовал этим путем, то без труда нашел бы воду и избавился от большей части тревог, выпавших тогда на мою долю.
Путешествуя по неизведанной ранее местности, не следует жалеть сил на осмотр каждого места, даже самого маловероятного, где в принципе может существовать вода, ибо после тщетных поисков в крупных глубоких каменистых и многообещающих руслах я неоднократно находил воду в каком-нибудь небольшом притоке или овраге, которые казались слишком незначительными или непривлекательными для исследования. Я назвал его Манди в честь моего друга Альфреда Манди, эсквайра, ныне колониального секретаря Южной Австралии.
Сегодня рано утром я взял с собой мистера Скотта для осмотра Манди, оставив суперинтенданта продолжать путь с отрядом.
Пройдя немного вглубь холмов, мы обнаружили в русле Манди бурно текущий ручей, соединявший несколько плесов, по которым плавало множество черных уток. Это казалось одним из лучших и чистейших ручьев из всех, открытых нами до сих пор, хотя вода в нем была слегка насыщена квасцами. Как только русло покидало холмы, вся поверхностная вода исчезала: стекающая влага поглощалась легкой песчаной почвой равнин, и так неизменно происходило со всеми водотоками, бравшими начало в хребте Флиндерс.
Пересекая каменистые гряды, мы догнали отряд у крупного русла, которое проследил столь далеко 5 августа и которое с тех пор назвали Барр в честь заместителя генерального инспектора земель колонии; спустя девятнадцать миль, ранней порой после полудня, мы остановились на ночлег у родников, пробивавшихся среди скал и камыша в его русле. Вода была очень солоноватой, хотя и пригодной для питья, но тянулась недалеко по обе стороны от места нашей стоянки; и когда после обеда я совершил долгую прогулку вверх по руслу в поисках новой воды, мне не удалось отыскать ее ни в главном русле, в его притоках. Трава в изобилии росла вокруг и была хорошего качества. Широта лагеря, как я установил, составляла 30 градусов 27 минут южной широты.
27 августа. Поднявшись и позавтракав очень рано, я взял с собой мистера Скотта и мальчика-туземца и взял курс на весьма высокий холм с довольно округлой вершиной, пеленгующийся из нашего лагеря на восток с отклонением на 17 градусов к югу. Я назвал его горой Серл в соответствии с высказанной мне перед отъездом просьбой губернатора о наименовании какого-либо примечательного объекта в местности в честь мистера Серла. Это был самый выдающийся объект из всех, встреченных нами до сих пор: среди высоких хребтов он казался высочайшим, и с возвышения возле нашего нынешнего лагеря мы выбрали его как наиболее вероятную точку для обзора восточного направления.
Высота этого холма не могла составлять менее трех тысяч футов над уровнем моря; но, к сожалению, повреждение моего барометра, случившееся из-за утечки части ртути, и невозможность должным образом заправить его вновь совершенно лишили меня возможности определить высоту с точностью.
По дороге к горе Серл мы заметили другой холм, расположенный несколько севернее и казавшийся столь же высоким, как и сама гора Серл. Он не находился в гряде горы Серл, и мы не видели его при обзоре с возвышения возле базы.
В десяти милях от лагеря мы вышли к крупному руслу, бравшему начало в хребте горы Серл на южной стороне и протекавшему в непосредственной близости от ее западного склона; в нем было изобилие отличной чистой воды. Я назвал его Фрум в честь генерального инспектора земель колонии, чьей добротой я был столь многим обязан при подготовке снаряжения и за предоставление во временное пользование инструментов для нужд экспедиции.
Напоив лошадей, мы привязали их к деревьям и начали пешее восхождение на гору Серл. День выдался чрезвычайно жарким, и наша задача оказалась гораздо более трудной, чем мы предполагали: нам пришлось петлять вверх и вниз по нескольким крутым и пересеченным грядам, прежде чем удалось добраться до главного хребта.
Наконец, преодолев все трудности, мы стояли на вершине горы. Наш взор охватил обширную и окончательную картину. Одним взглядом я узрел осуществление моих худших предчувствий и конец экспедиции, которой командовал. Озеро Торренс теперь лежало перед нами на востоке, в то время как со всех сторон нас окружал барьер, преодолеть который мы никогда не смогли бы. Все наши труды, старания и лишения оказались напрасными, и единственным оставшимся у нас выбором было возвращение — разочарованными и потерпевшими крах.
На север и северо-запад горизонт казался неразрывным для невооруженного глаза, но с помощью мощного телескопа я мог разглядеть фрагменты столовых гор, подобных тем, что видел в окрестностях озера в том направлении. На север с отклонением на 8 градусов к западу над уровнем пустоши возвышался совсем маленький холмик, напоминающий стог сена, — вероятно, последний из низких отрогов хребта Флиндерс на севере. На северо-восток обзор загораживал высокий хребет прямо перед нами, но на восток и вплоть до востока с отклонением на 13 градусов к югу мы сквозь разрыв в холмах увидели широкую сверкающую полосу, похожую на ложе озера, но, судя по всему, сухую.
Хребты, казалось, продолжались к востоку от горы Серл еще примерно на пятнадцать миль, а затем резко обрывались у низкой, плоской и поросшей кустарником местности, простиравшейся также примерно на пятнадцать миль между холмами и берегами озера. Последнее казалось шириной около двадцати пяти миль, а за ним лежала ровная область без каких-либо высот или возвышений.
Сопоставляя открывшуюся передо мной панораму с тем фактом, что 14 августа, находясь примерно на 29-й градусе южной широты, я обнаружил поворот озера Торренс на северо-восток и не заметил никакого продолжения хребта Флиндерс к востоку от своей позиции, я уже не мог сомневаться, что почти добрался до окончания этого хребта, а видимая мною теперь на востоке сверкающая полоса — это на самом деле лишь рукав озера, принимающий сток с его восточных склонов.
Печальными и тягостными были мысли, владевшие мной на обратном пути в лагерь. До сих пор, даже попадая в самые сложные или отчаянные ситуации, меня поддерживала надежда, но теперь я лишился даже этого хрупкого утешения: не оставалось ни малейших сомнений в природе окружающей нас со всех сторон местности и в ее абсолютной непроходимости.
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Вернувшись на базу в Барре, я решил предпринять вылазку на северо-восток, чтобы установить точное окончание хребта Флиндерс и характер видов за его пределами. И не для того, чтобы убедиться в этом самому — ибо один взгляд с недавней возвышенности на горе Серл навсегда избавил меня от любопытства по данным вопросам, — а во исполнение долга перед губернатором и организаторами экспедиции, от которых нельзя было ожидать удовлетворения голыми догадками по поводу предмета, для практической демонстрации которого они меня и снарядили, сколь бы обоснованными ни казались обстоятельства, приведшие меня к неизбежным выводам. Соответственно, рано утром 29-го числа я взял с собой суперинтенданта, одного человека, мальчика-туземца и запряженный тремя лошадьми фургон для перевозки воды; рано тронувшись в путь, я предпринял последнюю попытку проникнуть в эти мрачные области.
Пройдя десять миль, мы прибыли к Фруму, где напоили и покормили лошадей. Отсюда я отправил суперинтенданта вперед, чтобы выяснить, как далеко простирается вода, дабы мы могли определить место для ночлега. Немного отдохнув, мы продолжили путь с фургоном, двигаясь вниз по руслу по весьма пересеченной и каменистой дороге, на которой фургон опрокинулся, к счастью, без серьезных повреждений, и минуя несколько очень крупных и прекрасных водоемов, на которых плавало множество чирков и серых уток.
В восьми милях от места нашего обеда мы разбили лагерь при изобилии воды, но с очень скудной травой. Широта по меридиональной высоте Альтаира составляла 30 градусов 18 минут 30 секунд южной широты. К вечеру суперинтендант вернулся и сообщил, что вода тянется еще на девять миль, но дорога исключительно каменистая и скверная.
30 августа. Оставив суперинтенданта вести фургон, я поскакал впереди по руслу, чтобы проследить продолжение воды. Дорога оказалась очень плохой, и на двадцать третьей миле, попробовав воду, я обнаружил, что она солена как море, а ложе ручья абсолютно непроходимо для фургона. Поэтому я поспешно вернулся на семь миль назад и остановил отряд у последнего хорошего водоема, примерно в шестнадцати милях от вчерашней стоянки.
За день мы повстречали много уток, двух из которых я подстрелил, а черный мальчик отыскал гнездо со свежими яйцами, так что мы питались куда роскошнее обычного. Ночь выдалась очень темной и ветреной, но дождя не было.
31 августа. Сегодня утром я отправил суперинтенданта обратно на базу с фургоном и двумя лошадьми, в то время как мы с мальчиком-туземцем продолжили путь верхом, взяв также человека, ведшего в поводьях вьючную лошадь, которая должна была везти воду для нас в первый день. Следуя вниз по руслу, мы проехали через впечатляющие пейзажи: отвесно поднимавшиеся от своих оснований утесы высотой от шести до восьми сотен футов образовывали внизу ниши, куда никогда не заглядывало солнце, и чье мрачное величие придавало мыслям и чувствам меланхоличный оттенок, гармонировавший с величественностью окружавшей нас природы.
Проехав двенадцать миль от лагеря, мы вышли из холмов и обнаружили перед собой на севере открытую местность; двигаясь по ней еще десять миль и продолжая следовать в направлении русла, мы остановились в нем на ночлег, преодолев в общей сложности двадцать две миль. У нас была сносная трава для лошадей, но воду им пришлось давать из бочонков.
В этом месте меня крайне удивило появление четырех белых какаду, летавших среди эвкалиптов в русле; я немедленно начал тщательные поиски воды, так как знал, что эти птицы редко удаляются от нее надолго. Однако вокруг не было ни капли воды, равно как и малейших признаков ее прежнего присутствия за долгое время. Столь удивительным и необычным обнаружение какаду здесь делало то обстоятельство, что за последние две мыли мы не видели ни единой птицы. Откуда же взялись эти четыре особи? Возможно ли, что они последовали вдоль хребта Флиндерс с юга и заблудились столь далеко от всех прочих сородичей, или же они прилетели из какой-то лучшей страны за пределами окружающей меня пустыни, и как вообще добраться до этой страны, если она существует? На эти вопросы способно ответить лишь время, но ситуация, породившая их, была, мягко говоря, необычайной.
Ближе к ночи небо затянуло тучами, и, предвидя дождь, мы с мальчиком принялись за работу и соорудили шалаш из ветвей для защиты, однако сопровождавший нас человек проявил слишком много лени, чтобы позаботиться о том же, полагая, вероятно, что дождь пройдет стороной, как это часто случалось раньше. В этом, однако, его жгло разочарование, ибо дождь хлынул потоками [Примечание 7 в конце абз.] — за час-другой вся округа оказалась затопленной, и урок трудолюбия обошелся ему ценой основательного и полного промокания до нитки.
[Примечание 7: Это покажется неудивительным, если принять во внимание колоссальное количество осадков, ежегодно выпадающих в некоторых частях Австралии. Граф Стшелецкий приводит цифру в 62,68 дюйма в качестве среднегодового количества осадков за более чем двадцать лет в Порт-Маккуори. — На стр. 193 этот джентльмен отмечает: «Наибольшее количество осадков, зарегистрированное в Новом Южном Уэльсе за 24 часа, составило 25 дюймов (Порт-Джексон)».]
1 сентября. Сегодня утром я отправил человека обратно на базу с вьючной лошадью и приказом суперинтенданту как можно быстрее отвести отряд назад к горе Арден, чтобы, воспользовавшись дождем, мы могли сократить путь через равнины и избежать необходимости подниматься среди пересеченных и каменистых русел холмов.
Это отступление стало абсолютно необходимым из нашей нынешней позиции, поскольку, обогнув холмы с севера и выйдя на открытые равнины, я увидел, что хребет Флиндерс закончился, и теперь хотел лишь проследить его северное окончание настолько далеко на восток, чтобы можно было обозреть его с южной стороны, а также выяснить характер и внешний вид местности к северу и востоку. Поэтому, как только человек уехал, я взял курс на восток с отклонением на 35 градусов к северу в сторону низкой и весьма отдаленной возвышенности, по-видимому, последней среди холмов в восточном направлении. Я назвал ее горой Дистанс, поскольку она сильно обманула нас относительно своего удаления.
Пересекая равнины, бывшие вчера такими засушливыми и сухими, я обнаружил в ложбинах огромные лужи, едва ли не целые плесы воды, в которых вполне могли бы плаваться лодки. Таков был результат всего лишь часового или двухчасового дождя, в то время как сама почва, прежде столь твердая, стала чрезвычайно мягкой и топкой, из-за чего продвижение вперед оказалось гораздо более медленным и утомительным для лошадей, чем могло бы быть. Проявив твердость и упорство, мы совершили переход в тридцать пять миль, но с наступлением темноты были вынуждены разбить лагерь в нескольких милях не доходя до того небольшого возвышения, на которое держали курс.
Во время нашей поездки мы миновали несколько сухих русел в пяти, десяти, двадцати пяти, тридцати и тридцати пяти милях от нашей последней стоянки. У последнего из них, где имелся отличный корм для лошадей и повсюду стояла дождевая вода, мы остановились на ночлег. Все эти водотоки направлялись на север, опустошаясь и теряясь в равнинах. К вечеру вновь прошли сильные ливни, и ночь выдалась очень темной.
2 сентября. Проехав семь миль, мы поднялись на гору Дистанс, откуда было видно, что холмы теперь пеленгуются на юг и юго-восток и стали значительно ниже, а значит, мы стремительно огибаем их северную оконечность. К северу и северо-востоку просматривались лишь разрозненные фрагменты столовых гор, подобные тем, что я обнаружил у озера на северо-западе; самого озера, однако, нигде не было видно, и я понял, что мне предстоит еще один день тяжелой езды, прежде чем удастся удовлетворительно определить его направление. Спустившись вниз, я взял курс на отдаленный низкий пик, напоминающий стог сена, посреди одного из столонообразных фрагментов; с этой возвышенности открывающийся вид должен был стать окончательным, и я назвал ее горой Хоуплесс. От горы Дистанс она пеленговалась на восток с отклонением на 25 градусов к северу.
Пересекая множество небольших каменистых хребтов и преодолевая русла нескольких водотоков, я обнаружил новую и еще более удручающую особенность этой местности — наличие соленых источников. До сих пор в некоторых водотоках мы находили солоноватую и временами соленую воду, но, прослеживая их вверх среди холмов, мы обычно замечали, что по мере продвижения вперед ее качество улучшается; теперь же источники били прямо на открытых равнинах, и вода была отравлена в самом своем истоке.
Вокруг источников изредка рос редкий грубый тростник, но в остальном почва была совершенно голой, лишенной растительности и толстым слоем покрытой солью, представляя собой самое жалкое и унылое зрелище, какое только можно вообразить. Мы находились примерно на той же широте, на которой капитан Старт обнаружил соленые источники в русле Дарлинга, сделавшие даже эту реку настолько соленой, что его отряд не смог ею воспользоваться.
2 сентября. — Пройдя тридцать пять миль, мы достигли небольшого возвышения, к которому держали путь, и поднялись на гору Хоплсс; открывшийся перед нами вид был поистине безрадостным и безнадежным. Как я и предвидел, панорама оказалась одновременно обширной и определяющей. Мы находились уже позади всех хребтов; на три четверти круга, простираясь от юга через восток и север до запада, горизонт представлял собой сплошную ровную линию, за исключением тех мест, где ее однообразие нарушалось фрагментами плато или грядой озера.
Озеро теперь было видно на севере и востоке; я наконец вне всяких сомнений установил, что его котловина, начинаясь вблизи вершины залива Спенсер и следуя вдоль хребта Флиндерс (загибаясь вокруг его северной оконечности на юг), превращает эти холмы в завершение острова Южная Австралия, каковым, судя по всему, он некогда и являлся. Это положило конец всем моим мечтам об экспедиции и завершило предприятие, от которого так многого ждали. Теперь передо мной открылся вид, способный охладить пыл самого восторженного человека или рассеять сомнения самого скептически настроенного. Лишь дождям, выпавшим вечером 31 августа, мы были обязаны возможностью продвинуться так далеко; выпади осадков хоть немного больше, передвижение лошадей по стране стало бы невозможным, а если бы меньше — мы не смогли бы добыть воды, чтобы совершить такой бросок, какой нам удался.
Озеро в местах, где оно было видно, казалось, как и прежде, шириной от двадцати пяти до тридцати миль, а расстояние до него от горы Хоплесс составляло почти столько же. Холмы к югу и юго-западу от нас казались обрывающимися на восточных склонах столь же резко, сколь и на западных; с той точки, где мы стояли, мы могли отчетливо проследить по эвкалиптам направление водотоков, берущих начало среди них и устремляющихся на север, северо-восток, восток и юго-восток в зависимости от той части хребта, откуда они истекали. Так было на протяжении всего нашего маршрута под хребтом Флиндерс. Сначала мы обнаружили водотоки, направляющиеся к юго-западу, затем на запад, северо-запад, север, а теперь на северо-восток, восток и юго-восток. В то же время по всему периметру этого горного массива я наблюдал очертания ложа крупного озера, которое повторяло общее направление хребтов со всех сторон и, по-видимому, принимало в себя весь сток с них.
На его западных и северо-западных берегах я путем личного осмотра установил, что его котловина лежит на очень низком уровне, четко очерчена и эффективно замкнута непрерывным возвышенным песчаным гребнем, напоминающим внешнюю границу морского побережья. Ее площадь имела огромные размеры, а ложе отличалось столь мягкой и податливой консистенцией, что пересечь его не представлялось никакой возможности. Все эти моменты я определил точно и окончательно в отношении той части озера Торренс, которая простирается от окрестностей вершины залива Спенсер до его самой северо-западной точки, посещенной мной 14 августа, охватывая по контуру в общей сложности не менее 200 миль. К тому же я проделал это в условиях величайших трудностей, тяжкого труда и тревоги, не переставая рисковать потерей своих лошадей из-за усталости и лишений, вызванных вынужденной тяжелой работой, которой я был обязан их подвергать.
Выяснив эти подробности и с таким огромным риском относительно столь значительной части озера Торренс, какой вывод я мог сделать о характере другой его половины — к северо-востоку и востоку от хребта Флиндерс, если судить по точкам обзора с горы Хоплесс и горы Серл, удаленным друг от друга почти на девяносто миль! Внешний вид со стороны хребтов был аналогичным; все водотоки текли к той же котловине, и несомненно, что эта котловина, если проследить ее достаточно далеко, должна иметь почти такой же уровень как на восточной, так и на западной стороне хребтов. Я полностью убедился, что хребет Флиндерс заканчивается на востоке, северо-востоке и севере; что за его пределами в любом из этих направлений нет никаких холмов или возвышенностей, и что повсюду горизонт представляет собой единую низкую непрерывную равнину.
Имея такие данные и в таких обстоятельствах, к какому еще выводу я мог прийти, кроме того, что ложе озера Торренс по своему характеру весьма схоже и столь же непроходимо в своем восточном рукаве, как и в западном; и что, учитывая трудности, с которыми я столкнулся, и риски, которым подверг себя, столь детально исследуя эти вопросы на западной стороне, я не имел бы никаких оправданий для возобновления подобного риска на востоке, где характер и масштаб препятствий были столь очевидно теми же самыми и где не оставалось ни малейшей надежды на достижение какого-либо полезного результата.
Теперь я находился более чем в ста милях от своего отряда; отправив им приказание двигаться обратно к горе Арден, я не мог терять времени на присоединение к ним. С горьким чувством разочарования я отвернулся от мрачной и безрадостной картины вокруг меня и, подгоняя лошадей настолько, насколько позволяли обстоятельства, преуспел в том, чтобы отыграть назад десять миль пути вскоре после наступления темноты, завершив за день переход протяженностью не менее сорока пяти миль. Здесь была сносная хорошая трава и вдоволь воды от недавних дождей, так что лошадям в этой поездке повезло больше обычного. Я отметил, что магнитное склонение составляет 4 градуса к востоку.
3 сентября. — Рано тронувшись в путь, мы совершили длинный переход протяженностью около сорока миль и разбили лагерь в месте с хорошей травой и водой. Днем мы поймали на равнине четырех молодых эму, которых зажарили на ужин, поскольку были очень голодны и сидели на скудном пайке, так как я не рассчитывал оставаться в отъезде столь долго; мальчик-туземец наслаждался ими чрезвычайно, а я кое-как справился с одной птицей. Они были размером с полностью выросших домашних кур.
4 сентября. — Рано начав движение, мы прошли двадцать миль до водотока, у которого разбили лагерь 31 августа, выйдя к нему немного ниже по течению. Поскольку я оставил здесь пару мелочей, которые хотел взять с собой, я послал за ними мальчика-туземца, велев ему следовать по моим следам, пока я сам буду двигаться не спеша. Обнаружив, что он не догоняет меня так быстро, как я рассчитывал, я некоторое время ждал, но он все не появлялся, и я продолжил путь; поскольку я сошел со своего прежнего следа, я решил, что он пошел по тому маршруту и потому разминулся со мной. Держa курс через холмы, некоторые из которых были весьма каменистыми и пересеченными, я направился к Манди, куда добрался поздно вечером и обнаружил отряд благополучно расположившимся там лагерем.
Я проехал верхом пятьдесят пять миль и провел в седле около тринадцати часов, так что мы с лошадью были едва живы от усталости. Мальчик-туземец не прибыл и не появился в течение всей ночи.
На следующий день, встревожившись его отсутствием, я задержал отряд в лагере и отправил мистера Скотта на его поиски; к счастью, тот встретил мальчика почти сразу же после того, как отбыл от нас. Задержка мальчика была вызвана изнуренным состоянием его лошади, что делало невозможным для него догнать меня. Поскольку день выдался дождливым, я не стал сниматься с места, а предоставил отряду дневной отдых, сам же погрузился в раздумья о постигшем меня разочаровании и о тех дальнейших шагах, которые было бы целесообразнее предпринять для реализации целей экспедиции. Я по-прежнему был полон решимости не отказываться от предприятия, а попытаться проникнуть либо на восток, либо на запад и изыскать какой-нибудь другой маршрут, способный обеспечить проходимый путь во внутренние районы.
6 сентября. — Выведя отряд спозаранку, я уверенно направился к базе близ горы Арден. Благоприятная погода позволила нам держаться ближе к открытым равнинам, благодаря чему мы избежали изрядной доли пересеченной местности и значительно сократили дорогу.
При построении лошадей 9-го числа суперинтендант доложил мне, что одна из них лежит со сломанной ногой; подойдя осмотреть ее, я обнаружил, что это одна из полицейских лошадей, любезно предоставленных экспедиции Губернатором. Ночью какая-то другая лошадь ударила ее копытом и сломала бедренную кость задней ноги. Бедное животное испытывало сильную боль и совсем не могло подняться, поэтому я был вынужден приказать суперинтенданту пристрелить его. Из-за этой случайности мы лишились крайне полезной лошади как раз в то время, когда меньше всего могли позволить себе такую потерю.
Во время нашего движения на юг нас часто сопровождали ливни, а временами и сильные дожди, которые, застаиваясь лужами на равнинах, обеспечивали нас водой в изобилии, к тому же нам необычайно повезло раздобыть и травы. Это позволило нам продвигаться почти прямым курсом, который после семи дней тяжелого пути привел нас 12-го числа во второй половине дня к нашему прежнему месту расположения на базе у горы Арден. Я собирался было задержать здесь отряд на день-два для отдыха после только что завершившегося тяжелого марша, но погода стояла столь благоприятная, а сезон зашел так далеко, что мне не хотелось терять ни часа на пути к осуществлению моих планов.
Во время обратного пути от Манди я много размышлял о своем положении и провел немало тревожных часов, обдумывая будущее. У меня был выбор из трех альтернатив: либо полностью отказаться от экспедиции; либо перейти к Мюррею на востоке и подняться по этой реке к Дарлингу; либо, перебравшись к заливу Стрики на западе, попытаться найти проход, ведущий во внутренние районы в том направлении. Тщательно взвесив все плюсы и минусы каждого варианта (а против каждого из них имелось множество возражений), я решил остановиться на последнем по причинам, которые будут изложены в моем Отчете, отправленном Губернатору и Председателю Комитета Северной экспедиции из Порт-Линкльна. [Примечание 8: См. главу IX.] Решив таким образом, я по прежнему опыту знал, что нельзя терять времени, раз погода стоит дождливая и благоприятная, и что если я хоть немного задержусь с осуществлением своих планов, то, вероятно, не смогу переправиться от горы Арден к заливу Стрики. Расстояние между этими двумя пунктами составляло свыше двухсот миль через бесплодный и пустынный край, в котором, несмотря на высокие хребты, я в прошлый раз не смог обнаружить ни одной постоянной воды и через который мы могли надеяться пройти, только пользуясь лужами после недавних дождей; поэтому я решил остановиться на базе, чтобы дать лошадям отдохнуть хотя бы день, и едва отряд достиг своего лагеря, как пока одна часть людей отводила лошадей к водотоку на водопой, другие занялись выкапыванием припрятанных здесь запасов, перепаковкой и перераспределением всех вьюков, чтобы быть готовыми к немедленному возобновлению движения. К вечеру все приготовления были завершены, и весь отряд сильно уставший отошел ко сну.



Глава VIII.

ДВИЖЕНИЕ НА ЗАПАД. РУСЛО СВЯЗИ МЕЖДУ ОЗЕРОМ ТОРРЕНС И ЗАЛИВОМ СПЕНСЕР. ХРЕБЕТ БАКСТЕРА. РАЗДЕЛЕНИЕ ОТРЯДА. МАРШРУТ К ПОРТ-ЛИНКЛЬНУ. КУСТАРНИКОВЫЕ ЗАРОСЛИ. БЕЗРЕЗУЛЬТАТНЫЕ ПОИСКИ ВОДЫ. ОТПРАВКА ФУРГОНА НАЗАД ЗА ВОДОЙ. РАЗГРАБЛЕНИЕ ТУЗЕМЦАМИ. ВОЗВРАЩЕНИЕ ФУРГОНА. ГУСТЫЕ КУСТАРНИКОВЫЕ ЗАРОСЛИ. СКАЛЫ-УБЕЖИЩА. ГУСТЫЕ КУСТАРНИКОВЫЕ ЗАРОСЛИ. СОЛЕНЫЙ РУЧЕЙ. ГОРА ХИЛЛ. ГУСТЫЕ КУСТАРНИКОВЫЕ ЗАРОСЛИ. КРУПНЫЙ ВОДОТОК. ПРИБЫТИЕ НА ФЕРМУ. БОГАТЫЕ ТРАВОЙ ДОЛИНЫ. ХАРАКТЕР ПОЛУОСТРОВА ПОРТ-ЛИНКЛЬН. НЕВОЗМОЖНОСТЬ ДОБЫТЬ ПРИПАСЫ. НАНИМАНИЕ ЛОДКИ ДЛЯ ОТПРАВКИ В АДЕЛАИДУ. ПОКУПКА ОВЕЦ























13 сентября. — Покидая сегодня утром базу, я был вынужден оставить очень большой брезент, который нам не требовался и который из-за дополнительного веса, погруженного нами накануне на фургоны, мы не могли везти с собой без неудобств. Держа курс на юго-запад, через две милии мы вышли к вершине залива Спенсер и пересекли русло, соединяющее его с озером Торренс. В этом месте оно не слишком широко, но его ложе, подобно озерному, мягкое и илистое, с соленой водой, смешанной с грязью. Мы испытали немало трудностей при переправе через него, а когда один из фургонов застрял намертво, нам пришлось разгрузить его, перенося вещи на спинах людей. В нескольких милях за этим местом мы остановились на ночлег там, где была хорошая трава для лошадей и полно воды в окружавших нас лужах. Весь день мы двигались главным образом по довольно тяжелой песчаной местности, но теперь были разбиты лагерем на равнинах с более твердым и пригодным для фургонов характером почвы.
14 сентября. — Продолжая путь по открытым равнинам с рыхлой гравийной галькой на поверхности, мы прошли к югу от небольшого столообразного холма, видного от горы Арден и очень напоминавшего фрагменты плато, с которыми я сталкивался на севере. Этот холм, однако, был несколько больше тех, и хотя он был столь же обрывистым по бокам, в нем не проступали те же белые пласты мела и гипса, поскольку его формирование носит более скалистый и скорее сланцеватый характер.
15 сентября. — Стремительно продвигаясь вперед по обширным равнинам, очень похожим на те, которые мы уже пересекли, мы после долгого перехода прибыли к хребту Бакстера и разбили лагерь у небольшого русла, идущего от него, с обилием воды и хорошей травой. Этот хребет высок и скалист, круто поднимается из равнин и отчетливо виден от горы Арден, от которой удален примерно на пятьдесят миль. Он сложен полностью конгломератом довольно грубого состава. Среди его крутых нависающих обрывов обитает множество крупных красных валлаби, похожих на тех, которых мы видели на севере у Скотта. Двух из них мы подстрелили. Широта нашего лагеря у хребта Бакстера составляла 32 градуса 40 минут южной широты.
16 сентября. — Остались в лагере на сегодняшний день, чтобы дать лошадям отдых и подготовиться к разделению отряда, так как из-за обильно выпавших дождей я больше не опасался нехватки воды на маршруте к заливу Стрики и потому решил отправить суперинтенданта вместе с отрядом на другой берег, в то время как сам с фургоном направился напрямую в Порт-Линкльн, на западную сторону залива Спенсер, чтобы раздобыть дополнительные припасы, с намерением вновь соединиться с ними у залива Стрики.
Потратив некоторое время на определение азимутов с вершины хребта Бакстера, я осмотрел все русла и ущелья, спускающиеся с него, и в большинстве из них обнаружил воду. Однако я полагаю, что в очень засушливый сезон обнаруженная мной вода полностью высохнет, особенно в крупнейшем из водотоков, или том, на котором мы были разбиты лагерем. [Примечание 9: В октябре 1842 года он был совершенно сух, но вода все еще находилась в выбоинах скал в самом южном ущелье, выше водопада, у подножия которого вода также добывалась путем копания в гравии.]
Чуть южнее имеется скалистый овраг, извивающийся сквозь ущелье и завершающийся водопадом, с большим плесом прекрасной воды у подножия и множеством крупных и глубоких водных выбоин в скалах выше него. В этом овраге воду, как я полагаю, можно раздобыть в любое время года, и в этом мнении меня укрепляет обстоятельство наличия трех хорошо протоптанных туземных дорог, идущих с разных точек компаса и сходящихся в этом месте. Это важный пункт для отрядов, пересекающих местность на запад или идущих сушей в Порт-Линкльн. Хребет Бакстера является ближайшей точкой, где можно добыть постоянную воду на западной стороне верховья залива Спенсер, подобно тому как база у ручья близ горы Арден выступает таковой на восточной. Завершив осмотр хребта и проведя все наблюдения, остаток дня я потратил на составление карты своего прежнего маршрута из залива Стрики 1839 года и на написание инструкций для суперинтенданта на время моего отсутствия в качестве руководства для него при переходе на запад.
17 сентября. — Поручив попечению суперинтенданта два фургона, семь наших лучших лошадей, всех овец, одного мальчика-туземца и двух человек, я проводил его в путь нынешним утром и пожелал ему быстрого и благополучного путешествия. При мне остались один фургон, пять лошадей, один человек, один мальчик-туземец и мистер Скотт; с продовольствием на четырнадцать дней и сорока галлонами воды. Держа курс на юг 25 градусов на запад на протяжении шестнадцати миль, мы остановились на ночлег на участке сносной травы, но без какой-либо воды; следовательно, я был вынужден выдать по ведре воды каждой лошади из нашего небольшого НЗ, привезенного с собой. Страна, через которую мы ехали, была низменной, ровной и по большей части покрытой солянками или кустарником, причем последний местами был очень густым, из-за чего лошадям приходилось тяжело, протаскивая сквозь него фургон.
18 сентября. — Бросив взгляд на местность этим утром перед отправлением, я нашел ее столь низкой и ровной и сулившей столь малые перспективы обнаружения воды, что это побудило меня отклониться от проложенного курса и, держа курс на юг 20 градусов на возвышающиеся впереди холмы, направиться к ним. Проехав четыре мили по этому направлению, я заметил туземный костер на холмах под азимутом юг 40 градусов на восток и немедленно повернул к нему, искренне надеясь, что он находится у туземного стола и в непосредственной близости от воды.
Через восемь миль мы оказались прямо у подножия холмов, но обнаружили, что фургон не может пересечь передние гряды; поэтому я оставил мистера Скотта поддерживать курс, параллельный хребту, а сам вместе с мальчиком-туземцем верхом поехал туда, где мы видели костер. Добравшись до места, я был сильно разочарован, обнаружив вместо туземного стойбища лишь несколько тлеющих кустов, которые либо были зажжены в качестве сигнала туземцами после того, как они заметили нас на равнинах, либо являлись одним из тех случайных костров, что они так часто оставляют на своем марше. Я нашел холмы поросшими кустарником, бесплодными и скалистыми, причем на их склонах росло много колючей травы. На западной стороне хребта вообще не было никаких водотоков, и я не смог обнаружить воды, даже обследуя короткие каменистые долины, спускавшиеся из крутых ущелий на склоне холма. Порода состояла главным образом из железняка. Поднявшись на вершину холма, я получил обширный, но неутешительный вид: бескрайняя ровная равнина из кустарника расстилалась вокруг меня повсюду, перемежаясь то тут, то там ложами небольших высохших озер, но без единого признака воды где бы то ни было. К юго-юго-западу я увидел поднимающийся над равнинами дым туземного костра. Поспешно спустившись с хребта, я последовал за фургоном и, как только догнал его, остановился на ночлег посреди густых зарослей крупных чайных деревьев и мелких кустарников. Среди деревьев была разбросана небольшая трава, которой наши лошади, получив по два ведра воды каждая, смогли вполне сносно подкормиться. В течение дня мы проехали по очень тяжелой песчаной местности и через густой кустарник, и наши лошади сильно изнурились. Время от времени мы проезжали мимо небольших высохших соленых озер и русел соленых водотоков; но даже в них, казалось, долгое время не было никакой воды.
Остановив отряд, я отправил мистера Скотта разведать хребет дальше к югу, чем был сам, в то время как я сам отправился на поиски среди соленых озер к юго-западу. Однако мы оба вернулись с равным неуспехом, и теперь я понял, что буду вынужден отправить фургон назад за запасом воды с хребта Бакстера. Местность была настолько заросла кустарником, и проводить через нее фургон было так трудно, что наше продвижение неизбежно шло медленно; а в лежащей перед нами ровной пустыне я не надеялся отыскать воду еще на каком-то расстоянии. Поэтому я подумал, что если фургон сможет доставить запас, которого хватит на два дня после покидания нашей нынешней стоянки, то мы сможем совершить новый бросок через значительную полосу дурной земли и получим больше шансов найти воду по мере продвижения на юго-запад.
19 сентября. — Сегодня утром я разгрузил фургон от всего, кроме бочек с водой, и, поставив палатку среди кустарника, расположился лагерем в одиночестве, в то время как человека, мальчика-туземца, фургон и всех лошадей вместе с мистером Скоттом отправил обратно к хребту Бакстера. Поскольку они выехали рано, я дал им указания продвигаться как можно быстрее, чтобы добраться до хребта в ту же ночь, дать лошадям отдых на следующий день, наполнить бочки водой и на третий день по возможности преодолеть весь обратный путь и воссоединиться со мной.
Проводив их должным образом, я занимался в течение дня писанием и составлением карт, а с наступлением темноты развлекался звездными наблюдениями для определения широты. Я уже измерил высоту Веги и вывел широту в 32 градуса 3 минуты 23 секунды южной широты; оставив свой искусственный горизонт на земле снаружи, пока я ждал в палатке, пока Альтаир не придет к меридиану, я затем взял секстант и вышел наружу, чтобы понаблюдать и эту звезду; но когда я опустил руку, чтобы взять зеркало горизонта для протирки его от росы, мои пальцы погрузились в ртуть — зеркало горизонта исчезло, а также кусок брезента, постеленный мной на землю, чтобы лежать на нем при наблюдении столь низкой высоты, как у Веги. Поискав еще немного, я недосчитался лопаты, свертка подков, топоры, оловянного блюда, нескольких веревок, мотыги и кое-каких мелочей, оставленных снаружи палатки как не способных пострадать от сырости.
Было очевидно, что я окружен туземцами, которые стащили все эти вещи за то короткое время, что я находился в палатке, — несомненно, не превышающее получаса. Ночь выдалась очень ветреной, и я ничего не слышал; к тому же я был разбит лагерем посреди очень густых зарослей крупных развесистых чайных деревьев и прочих кустов, любое из которых могло послужить укрытием для значительного числа туземцев. При дневном свете невозможно было разглядеть что-либо на расстоянии многих ярдов, а ночью и вовсе ничего не просматривалось.
Туземцы, должно быть, наблюдали за тем, как утром уехал фургон, и ждали наступления темноты, чтобы воспользоваться удобным моментом для моего ограбления; и они проделали это с величайшей дерзостью и эффективностью. В то время как я лежал на земле, измеряя высоту звезды, они, должно быть, находились совсем рядом со мной, а после того, как я вошел в палатку, они, вне всякого сомнения, видели, как я сижу там при свете свечи, поскольку дверь была приоткрыта не до конца, и они подошли прямо к фасаду, чтобы забрать некоторые из похищенных вещей. Единственным моим удивлением было то, что они не пронзили меня копьями, поскольку мое одинокое присутствие едва ли могло их запугать.
Как только я обнаружил пропажу зеркала горизонта и заподозрил присутствие туземцев, я поспешил в палатку, зажег большой фальшфейер и быстро бросился с ним сквозь кустарник вокруг себя. Эффект посреди темноты и мрака лесов был необычайно красив, и на большом расстоянии во всех направлениях предметы просматривались так же хорошо, как днем; однако туземцы уже ушли, и я мог лишь утешить себя тем, что пустил им вслед пару пуль через подлесок, дабы предупредить об опасности повторного вторжения; затем я затащил в палатку все вещи, оставленные снаружи, и простоял на страже час или два, но мои гости больше не появлялись. Выстрелы или фальшфейер испугали их основательно. Они, однако, в свою очередь произвели столь же сильное впечатление на меня и лишили меня по крайней мере одного ночного отдыха.
20 сентября. — Встав очень рано, я принялся за работу с топором, чтобы расчистить кустарник вокруг своей палатки. Теперь я обнаружил, что туземцы прятались за большим чайным деревом менее чем в двадцати ярдах от палатки; там имелось множество следов ног и остатки палочек с тлеющими углями, которые они принесли с собой, так как туземец редко передвигается ночью без огня.
Усердно поработав, я расчистил большой круг радиусом от тридцати до сорока ярдов, а затем, сложив весь кустарник снаружи и вокруг палатки, стоявшей в центре, я полностью укрепился, и мои темнокожие друзья больше не могли подкрадываться ко мне для кражи так, чтобы я их не услышал. Большую часть дня я провел за составлением карты и снял несколько углов из палатки, но не решался отлучаться далеко. Ночью, когда стемнело, я три часа нес караул с ружьем, прохаживаясь снаружи палатки и выстрелив из ружья перед тем, как лечь, что я и сделал прямо в одежде, будучи готовым подняться по первому требованию. Тем не менее, ничто меня не потревожило.
21 сентября. — Я был занят составлением карты бо́льшую часть дня, а к вечеру уже закидывал ружье за плечо, чтобы снова заступить в караул, когда с радостью увидел возвращающегося мистера Скотта с фургоном и всем благополучным отрядом. Они отлично выполнили возложенную на них обязанность и не теряли времени на обратном пути; лошади, однако, несколько утомились, проделав весь путь от хребта за один день. Будучи теперь подкреплен людьми, я больше не нуждался в несении караула и впервые с тех пор, как туземцы подкрались ко мне, наслаждался крепким сном.
22 сентября. — Продвинув отряд на десять миль курсом на юг 35 градусов на запад, мы прошли через ужасную местность, состоящую из густых зарослей и тяжелых песчаных гряд, перемежаемых время от времени руслами соленых вод и ложами небольших сухих озер. Во многих случаях обрамлявшие их кромки состояли из разновидности разложившейся извести, очень легкой и рыхлой, поддававшейся малейшему давлению; в нее наши лошади и фургоны глубоко проваливались, поднимая по ходу движения облака мелкой белой пыли во все стороны вокруг себя. Это в дополнение к утомительной и изнурительной работе по протаскиванию фургона сквозь густой кустарник и через тяжелые песчаные гряды почти свалило их с ног, и перед нами забрезчила безрадостная перспектива разбивать лагерь в ночи без единой травинки для их прокорма. Как раз в этот момент сопровождавший меня мальчик-туземец сказал, что видит скалы на одном из отдаленных песчаных холмов, но при осмотре места в телескоп я не мог отчетливо разобрать, скалы это или просто песок. Мальчик, однако, упорствовал, что там скалы, и чтобы разрешить вопрос, я остановил фургон в лагере и отправился вместе с ним на место для осмотра.
В семи милях к западу 10 градусов на юг от фургонов мы достигли гряды, и к моему величайшему восторгу обнаружил, что мальчик был прав: он разглядел голые плиты гранита, выглядывающие вблизи вершины песчаного возвышения, и в них мы отыскали множество выбоин с водой. У подножия холма также обнаружилось пространство с хорошей травой вокруг и прекрасным родником чистой воды. Поспешно вернувшись к фургону, я привел отряд к холмам, которые назвал Скалами-Убежищами, ибо таковыми они стали для нас в наших трудностях и таковыми могут послужить многим будущим путешественникам, которым придется пересекать эту унылую пустыню.
Из-за характера дороги и истощенного состояния наших лошадей мы разбили лагерь очень поздно, но поскольку позиция оказалась столь благоприятной для восстановления сил, я решил воспользоваться этим и остаться на пару дней с этой целью.
23 сентября. — Оставив отряд отдыхать после перенесенных ими тягот при прорубании пути сквозь кустарник, я после завтрака отправился провести рекогносцировку нашей позиции у Скал-Убежищ и снять серию азимутов. Гранитное возвышение, у подножия которого мы расположились лагерем, оказалось одним из трех небольших холмов, образующих треугольник, примерно в миле друг от друга, с обнаженными гранитными плитами на вершинах, содержащими глубокие выбоины, которые собирают и удерживают воду после дождей. Холм, под которым мы стояли, был самым высоким из трех и единственным, у подножия которого бил родник. [Примечание 10: Он высох в октябре 1842 года.] Трава здесь также оказалась лучше, чем вокруг двух других; кроме того, это место выглядело излюбленной стоянкой туземцев, чьи стойбища оставались нетронутыми, причем некоторые из них, судя по всему, использовались не так давно. Азимуты на два других возвышения, составляющих вместе с нашим Скалы-Убежища, измерялись от нашего холма как север 15 градусов на запад и запад 35 градусов на север. Хребет Бакстера по-прежнему виднелся вдалеке, выглядя низким и клинообразным, с высоким концом, обращенным к востоку, под пеленгом север 24 градуса на восток. На западной оконечности он пеленговался как север 22 градуса на восток. Множество других холмов и пиков проступало в различных направлениях; на все я снял азимуты, после чего вернулся в палатку для наблюдения полуденной высоты солнца с целью определения широты. По этому наблюдению я определил широту в 33 градуса 11 минут 12 секунд южной широты; однако ночное измерение высоты Альтаира дало лишь 33 градуса 10 минут 6 секунд южной широты; вероятно, среднее из двух значений, или 33 градуса 10 минут 39 секунд южной широты, будет весьма близко к истинному положению родника. С вершины холма, на котором я побывал, в кустарнике просматривалось множество туземных костров практически во всех направлениях вокруг. В один момент я насчитал одиннадцать разных костров по поднимающимся дымам, причем некоторые располагались очень близко к нам. Судя по этим фактам, туземцы казались многочисленными в этой части страны, и после недавнего примера их коварства и дерзости требовалось соблюдать предельную осторожность и бдительность.
24 сентября. — Я по-прежнему удерживал отряд в лагере для отдыха лошадей, а сам утром занимался подготовкой наброска своего маршрута на север для отправки Губернатору из Порт-Линкльна. Во второй половине дня я занялся поиском дорожного направления для прохода наших фургонов на следующий день сквозь кустарниковую и песчаную местность, которая, по-видимому, продолжалась во всех направлениях.
25 сентября. — Покинув Скалы-Убежища курсом на юг 37 градусов на запад, мы прошли по скверной местности, состоящей главным образом из тяжелых песчаных гряд, очень густо покрытых кустарником, что задало нашим лошадям тяжелую и изнурительную дневную работу по продвижению фургона всего на двенадцать миль. Затем я остановился, поскольку нам посчастливилось обнаружить в кустарнике просвет с хорошей травой. Осмотрев окрестности нашего лагеря, я нашел в небольшой ложбине на краю равнинки круглую ямку, выкопанную туземцами для сбора стока со склона выше нее. Когда мы обнаружили эту ямку, в ней находилось два-три кварта воды, но, расширив ее, мы сумели наполнять по ведру каждый час за счет воды, стекавшей в нее. Это позволило нам в некоторой степени сберечь воду в наших бочках, в то время как все лошади напились досыта. Я снял из лагеря азимуты на все видимые холмы, а ночью определил широту палатки в 33 градуса 18 минут 34 секунды южной широты по высоте звезды Лебедя.
26 сентября. — Проехав тринадцать миль курсом на юг 40 градусов на запад, я замерил набор азимутов с низкого заросшего холма, что представляло собой последнюю возможность зафиксировать многие высоты, пеленги которых я получал из прежних лагерей. Затем я сменил наш курс на юг 27 градусов на запад на пять миль и остановился на ночлег в месте с хорошей травой. За весь день мы не смогли найти воды, вследствие чего мне пришлось выдать лошадям порцию из бочек. Пройденная нами страна сильно изменилась по своему характеру, и хотя она оставалась тяжелой и песчаной, песок здесь был белым, крупнозернистым и грубым вместо мелкого красного; а вместо густых эвкалиптовых зарослей нам теперь попадались низкие кустарники верескового типа, не создававшие больших помех движению фургона и щедро усыпанные красивейшими цветами. В течение дня часто встречался гранит, но обнаружить воду не удавалось. Наша широта по высоте звезды Орла составила 33 градуса 30 минут южной широты.
27 сентября. — Продолжая вчерашний ночной курс около семи миль, мы прошли через самые густые заросли кустарника, какие мне до сих пор встречались; к счастью, они росли не на песчаной почве, и мы пробились сквозь них сносно, но лошади сильно пострадали. Выбравшись из кустарника, я заметил зеленеющую долину примерно в миле от нашего пути и послал мистера Скотта проверить, есть ли там вода. По возвращении он доложил, что вода имеется, и я немедленно спустился туда, чтобы дать лошадям отдых после тягот прорыва сквозь кустарник. День близился к середине, когда мы остановились, и я смог получить полуденную высоту солнца, определив широту лагеря в 33 градуса 34 минуты 25 секунд южной широты. Для лошадей имелась хорошая трава, а в ложбинах небольшого водотока, протекающего между двумя заросшими кустарником грядами, в изобилии оставалась дождевая вода.
28 сентября. — Рано тронувшись в путь, мы через четыре с половиной мили пересекли низкий заросший хребет и обнаружили там слева от нашего пути весьма живописные травянистые холмы и долину, слегка породистую казуаринами. Пока я продолжал движение с отрядом, я отрядил мистера Скотта выяснить, есть ли вода на этом небольшом клочке благодатной земли, но он ничего не нашел. Тем не менее, я остаюсь при мнении, что если бы на осмотр было отведено больше времени, неподалеку удалось бы обнаружить родники, поскольку все выглядело столь зеленым и сочным и составляло столь разительный контраст с окружающей местностью.
Неуклонно продвигаясь вперед, мы пересекли множество волн рельефа, покрытых на поверхности либо песком, либо брекчией и часто заросших изрядным количеством эвкалиптов; на одиннадцатой миле мы миновали длинную травянистую равнину среди кустарника и пару раз пересекли небольшие просветы с редкой травой. Поздно вечером мы направили курс к одному из таких мест для ночлега; однако по прибытии нас ждело сильное разочарование — мы обнаружили его покрытым исключительно колючей травой. Поэтому после напоения лошадей из бочек я был вынужден отправить их на милю с четвертью назад к замеченной нами траве, где они подкормились вполне сносно. Наш дневной переход оказался долгим и утомительным, пролегая через бесплодную, тяжелую местность. За милю до разбивки лагеря мы пересекли русло соленого водотока, направляющегося на запад и, вероятно, связанного с Лагунной гаванью Флиндерса, поскольку в нем наблюдался приливный поток. Наша широта составляла 33 градуса 50 минут южной широты по наблюдениям звезды Орла.
29 сентября. — Пока человек разыскивал лошадей, немного заблудившихся за ночь, я снял сетку азимутов на несколько высот, видимых из лагеря; по возвращении человек доложил, что нашел пресную воду, но, подъехав к месту, я обнаружил лишь крошечную выбоину в плите известкового камня возле соленого водотока, содержавшую не более пинты или двух. Тем не менее, туземцы, судя по всему, наведывались сюда время от времени за запасами; подобные выбоины часто позволяют им оставаться в низинах долгое время после выпадения осадков. Проводив отряд с мальчиком-туземцем в качестве проводника сквозь кустарник, я поскакал вперед на поиски воды у холма, отмеченного Флиндерсом как Блафф-Маунт и названного полковником Голером горой Хилл. Это изолированное возвышение круто поднимается из поля кустарника посреди которого оно расположено, и имеет гранитное происхождение; почти на его вершине находится открытая травянистая равнина, видимая задолго до того, как мы до нее добрались, и ведущая прямо через самую низкую или центральную часть хребта; в гранитных каменных выбоинах была обнаружена вода, а окружающая трава оказалась весьма сносной. Выяснив эти детали, я поспешил назад к фургонам, чтобы привести их к месту стоянки. Дорога оказалась очень длинной, пролегала по тяжелой песчаной местности, по большей части густо покрытой кустарником, так что к холму мы добрались уже поздно. Однако лошади получили хороший корм и честную норму воды, хотя выпили последнюю до последней капли, какую мы смогли отыскать. Во время сегодняшнего маршрута я заметил на некотором расстоянии к северо-западу от нашего пути высокий заросший хребет с четкими травянистыми просветами в промежутках. В этом направлении вполне мог обнаружиться лучший дорожный путь, нежели тот, который выбрали мы.
30 сентября. — После завтрака я поднялся на вершину горы Хилл и снял набор азимутов, пока фургон пробирался по ущелью между ней и другой низкой вершиной, с которой она связана. Спускаясь с холма по другую сторону, я с радостью обнаружил два очень больших водоема в гранитных скалах, причем один из них казался постоянным. Здесь я остановился на полтора часа, чтобы дать лошадям еще немного воды и вновь наполнить наши бочки перед встречей с заросшей кустарником пустошью, по-прежнему ждавшей нас впереди. Прошлой ночью я находился всего в пятидесяти ярдах от найденных нами теперь плесов, но не заметил их, так как приближался вечер, а я очень спешил вернуться к отряду до темноты. Покинув гору Хилл курсом на юг 27 градусов на запад, мы прошли через очень густой кустарник — пожалуй, самый мощный из всех, с какими нам доводилось сталкиваться; фургоны с громким хрустом валились сквозь заросли при каждом шаге лошадей, и я мог сравнить их продвижение лишь с эффектом от работы расчистной бригады: кустарник быстро исчезал под колесами, оставляя столь же расчищенную дорогу, будто ее вырубили топорами; однако бедным животным пришлось вынести всю тяжесть этого на себе, и они были изнурены самым жестоким образом до завершения нашего короткого перехода. На двенадцатой миле мы вышли к крупному скалистому водотоку с солоноватой водой, устремляющемуся на северо-северо-восток через узкую долину, ограниченную густым кустарником. В нем мы нашли плесы с пресной водой и, поскольку имелась хорошая трава, около трех часов пополудни объявили привал. Теперь мы впервые за несколько сотен миль смогли насладиться роскошью купания, которую все мы по достоинству оценили. Днем мистер Скотт подстрелил в плесах шесть уток, что составило весьма желанное дополнение к нашему скудному пайку. Два дня до этого мы питались исключительно ограниченной порцией сухого хлеба, взяв из хребта Бакстера продовольствие всего на четырнадцать дней, которое почти исчерпалось, хотя до Порт-Линкльна оставалось еще по меньшей мере два дня пути. Ночью я замерил широту нашего лагеря по звезде альфа Орла — 34 градуса 12 минут 52 секунды южной широты, по бета Льва — 34 градуса 12 минут 35 секунд южной широты, и принял среднее из двух значений, или 34 градуса 12 минут 43 секунды, за верное.
1 октября. — Рано тронувшись в путь, мы через три мили пересекли верховье водотока, у которого стояли лагерем, после чего поднялись на заросшие кустарником хребты еще примерно на пять миль, пока не вошли в узкую полосу благодатной травянистой земли, которая через пять миль привела нас к ферме мистера Драйвера; мистер Даттон проживал здесь в качестве управляющего мистера Драйвера, и мы были встречены им весьма гостеприимно и обеспечены необходимыми припасами.
[Примечание 11: В 1842 году мистер Даттон попытался перегнать скот сухопутным путем с этой фермы к вершине залива Спенсер; и он, и весь его отряд погибли в пустыне, как предполагается, от недостатка воды. В октябре того же года я был направлен правительством на поиски их останков, но из-за сухого сезона не смог проследить их следы через засушливую местность, в которую они углубились. Скот вернулся.]
Это была скотоводческая ферма, изобилующая молоком и маслом — роскошью, которой мы все сполна насладились после наших долгих странствий по диким местам. Задержав отряд на день, мы с мистером Скоттом пообедали у мистера Даттона и узнали самые свежие новости из Аделаиды и Порт-Линкльна. Нам было о чем расспросить и что послушать, ибо даже за несколько месяцев нашего отсутствия в колеблющихся делах новой колонии должны были произойти многие изменения. И наши предположения не были ошибочны.
Тот мощный кризис, которому суждено было вскоре потрясти все австралийские колонии в целом, уничтожить всякий торговый кредит и обесценить недвижимое имущество, уже начался в Южной Австралии; банкротства и слухи о них ежедневно возникали в Аделаиде, и даже крошечное поселение Порт-Линкльн не избежало невзгод этого времени. С сожалением я узнал, что оно стремительно приходит в упадок и его население сокращается. Многие уже покинули его, и среди них я с удивлением услышал об отбытии капитана Портера и других лиц, некогда являвшихся самыми восторженными поклонниками и надежнейшими сторонниками этого зарождающегося города. Однако сильнее всего меня поразило опасение, что из-за низкого и обнищавшего состояния, до которого докатилось это место, я не смогу раздобыть припасы, требующиеся моему отряду, и, вероятно, придется задержаться до отправки за желаемым в Аделаиду, даже если мне посчастливится обнаружить судно, готовое переправиться туда ради меня. Осматривая ферму мистера Даттона, я обнаружил, что он распахивает под пшеницу участок земли в долине, почва которой выглядела превосходной, а уже заложенный им сад подавал многообещающие надежды. Ночью я замерил высоту звезды Орла, на основании которой определил станцию мистера Драйвера в 34 градуса 21 минуту 20 секунд южной широты, или примерно в 22 милях широты к северу от мыса Киртон.
2 октября. — Перед выездом с фермы я приобрел у мистера Даттона маленького тиморского пони за 25 фунтов стерлингов для одного из мальчиков-туземцев, чтобы в какой-то мере восполнить утрату животного, которое мне пришлось пристрелить на севере. Единственным возражением против моей новой покупки было то, что это кобылка и она уже ходила в охоте. В Порт-Линкльне, однако, мне вряд ли довелось бы встретить лошадей на продажу, а потому я не счел благоразумным упускать единственную возможность заполучить хоть какое-нибудь животное. Покинув владения мистера Даттона, я последовал по фургонной дороге, ведущей в Порт-Линкльн. По большей части мы проезжали через зеленые долины с богатой почвой и пышными пастбищами, которые, впрочем, временами пересекались бедной песчаной или гравийной почвой засоленного характера; вода изобиловала от недавних сильных ливней, причем некоторые лужи были пресными, тогда как другие оказались весьма солоноватыми. Холмы, примыкающие к долине, были травянистыми и легко поросли лесом на обращенных к долине склонах; ближе к вершинам они становились заросшими кустарником, за которым почти неизменно начинались заросли. В целом за этот день мы прошли через значительный участок местности, содержащий много земель, хорошо пригодных для овец или крупного рогатого скота, и с изрядной долей пригодных для сельского хозяйства. Это лучшая часть доступной земли на полуострове Порт-Линкльн, и я не мог не сожалеть, что ее протяженность столь ограничена. Теперь я прошел по всем трем сторонам треугольника и получил обширные виды с различных высот вдоль каждого из этих маршрутов; я перешел из Порт-Линкльна в залив Стрики, из залива Стрики к вершине залива Спенсер и от вершины залива Спенсер снова вниз в Порт-Линкльн. В ходе этих путешествий я не жалел ни труда, ни усилий, чтобы сделать свое исследование как можно более полным и полезным, хотя мои труды не увенчались соразмерным успехом. Большая часть полуострова бесплодна, засушлива и никчемна; и хотя Порт-Линкльн обладает прекрасной, безопасной и вместительной гаванью с удобным и красивым местом для города, в непосредственной близости от которого простирается участок прекрасной и плодородной почвы с несколькими хорошими травянистыми участками вокруг, он никогда не сможет стать крупным или значительным пунктом в силу своей полной изоляции от всех прочих местностей иначе как по воде, а также ограниченности собственных ресурсов.
Для одного или двух крупных овцеводов, желающих обеспечить себе хорошие пастбища и держаться отдельно от других, это могло бы подойти, но даже они обычно испытывали бы трудности и неудобства, которые сделали бы их положение вовсе нежелательным. Неопределенность и дороговизна доставки припасов, найма рабочей силы и поиска рынка для сбыта излишков поголовья [Примечание 12 в конце абзаца], а также почти полная невозможность совершить продажу в случае желания уехать, пожалуй, перевесили бы преимущества обладания землей в одиночку. Приобретенный в дни безумных и безрассудных спекуляций, когда существовало повальное увлечение покупкой земель и разметкой городов, Порт-Линкольн не имеет себе равных по степени искажения фактов и непонимания его истинного положения. Множество грубых и вопиющих искажений его характера и возможностей было высказано теми, кем двигали корыстные мотивы, а множество непреднамеренных заблуждений было порождено и укоренено другими, чье суждение или осведомленность привели их к ошибке, так что широкая публика в целом, и особенно английская общественность, была лишена возможности отличать друг от друга столь противоречивые отчеты. Среди лиц, благодаря которым это небольшое поселение приобрело дурную славу, пожалуй, нет никого более виновного, чем те, кто распространял утверждения, приписывающие ему достоинства и качества, которыми оно не обладает; ибо ровно в той степени, в какой ожидания будущих поселенцев возрастали из-за преувеличений или небылиц, велико было их разочарование и отвращение, когда факты представали перед ними воочию.
[Примечание 12: Скотоводы покидали Порт-Линкольн вследствие этих неудобств, однако вполне возможно, что в дальнейшем там поселится сравнительно большое население, если будут обнаружены минеральные богатства. Говорят, что такие открытия уже были сделаны, однако мне неизвестно, на чьем авторитете основан этот циркулирующий слух.]
Время галлюцинаций теперь прошло, но из сменившей его реакции возникло стремление лишить Порт-Линкольн даже тех достоинств, на которые он действительно имеет законное право и которые были бы оценены гораздо выше, если бы прежние ложные утверждения и последовавшие за ними разочарования не породили чувства подозрительности и недоверия, от которых не так-то легко избавиться.
Наш сегодняшний переход составил двадцать пять миль по весьма неплохой дороге, которая ближе к вечеру привела нас к гряде, примыкающей к поселку. В одной из долин, спускающихся с этих холмов на их западной стороне, мы обнаружили небольшой родник с хорошей водой, и так как трава вокруг нас была в большом изобилии и отличалась пышным ростом, я сразу же решил сделать здесь место для привала, пока не завершу приготовления к закупке припасов и не буду снова готов двигаться дальше.
3 октября. Оставив лошадей наслаждаться выбранными для них прекрасными условиями и передышкой от трудов, мы с г-ном Скоттом перешли через хребет в Порт-Линкольн, немало удивив тамошних добрых людей, которые ничего не слышали о нашем приезде и воображали нас за сотни миль к северу. Заглянув к д-ру Харви, единственному в то время правительственному чиновнику в поселении, я с сожалением узнал, что раздобыть необходимые мне припасы в городе совершенно невозможно, поскольку в порту не было никаких судов, кроме иностранных китобоев, у которых вряд ли нашлись бы нужные мне вещи и которые вряд ли захотели бы с ними расстаться. Что делать в таких обстоятельствах, было довольно сложным вопросом, и моя главная надежда заключалась в том, что в течение нескольких дней прибудет какое-нибудь небольшое каботажное судно, в противном же случае я попытаюсь нанять китовый вебот у одного из китобойных судов и отправить его в Аделаиду. У д-ра Харви была небольшая открытая шлюпка водоизмещением в четыре-пять тонн, но он не выражал желания отпускать ее; и если бы я не мог связаться с Аделаидой, мука оставалась единственным предметом, который я мог раздобыть, причем не в магазинах города, а из небольшого запаса, принадлежащего правительству, который был переправлен сюда на случай возникновения чрезвычайных обстоятельств в столь уединенном месте. Этот запас находился в ведении д-ра Харви, который от имени правительства любезно предложил мне взять то, что мне требуется, при условии, что я возмещу такое же количество при первой же возможности.
Договорившись о поставках свежего мяса и небольшого количества овощей на время моего пребывания, я отправился осмотреть поселение. Я нашел множество аккуратных коттеджей и других улучшений с тех пор, как побывал здесь в 1839 году; кроме того, было заложено несколько садов, некоторые из которых уже возделывались и выглядели вполне успешно. Однако население сократилось, и многие коттеджи теперь пустовали. Те, кто остался, были в основном людьми, потерявшими всё и не имевшими возможности уехать, либо теми, кто вложил свою собственность в это место и не мог покинуть его иначе, как пожертвовав почти всем своим имуществом. Казалось, дела шли хорошо только у содержателя гостиницы, и своим успехом он был обязан главным образом клиентуре или торговле с иностранными китобоями, которые время от времени заходили сюда за провизией. Скотоводы, жившие в нескольких милях от города и по идее преуспевавшие лучше всех, начинали выражать недовольство многочисленными трудностями, с которыми они сталкивались, и малочисленностью окружающего их сообщества, и всё вокруг носило мрачный оттенок.
4 октября. После завтрака в сопровождении г-на Скотта я отправился в Порт-Линкольн на богослужение; молитвы читал д-р Харви. Приход был небольшим, но почтенным и, судя по всему, благочестивым. После церкви мы отправились к д-ру Харви на обед и встретили капитана и судового врача одного из французских китобоев, стоявших в порту; оба они производили впечатление людей интеллигентных и превосходящих тот класс, который обычно встречается в подобных занятиях. После обеда мы все вместе спустились к лагуне к западу от Порт-Линкольна, где земля имела богатый черный аллювиальный характер и прекрасно подходила для земледелия. Возвращаясь мимо наших палаток, д-р Харви и французы попили с нами чаю, после чего вернулись в поселение. Во время нашей сегодняшней полуденной прогулки д-р Харви предложил сделать временный люк на своей шлюпке и отправить ее для меня в Аделаиду за десять фунтов стерлингов, каковое предложение я немедленно принял, а г-н Скотт вызвался отправиться на ней в качестве суперкарго.
5 октября. Сегодня я занимался написанием писем, в то время как фургон ездил в Порт-Линкольн за припасами. Немногие вещи, которые мне удалось там достать, стоили очень дорого: мясо — по 1 шиллингу за фунт, картофель — по 9 пенсов за фунт, соленое масло — 2 шиллинга 6 пенсов, небольшой мешок с несколькими старыми кочерыжками капусты — пять-шесть шиллингов, а остальное — пропорционально.
6 октября. Отправился в город в сопровождении г-на Скотта, чтобы проинспектировать подготовку небольшого куттера, на котором ему предстояло плыть в Аделаиду; отдал приказание подковать всех наших лошадей и изготовить несколько запасных комплектов подков, чтобы взять их с собой для отряда у залива Стрики. На обратном пути нас сопровождал г-н Смит, который любезно поехал вместе с г-ном Скоттом на ферму некоего г-на Брауна [Примечание 13: Впоследствии убитого туземцами], находившуюся примерно в десяти милях отсюда, чтобы выбрать овец для нашей поездки. Г-н Скотт купил двенадцать овец по 2 фунта стерлингов каждая и пригнал их на ферму; они были не очень крупными, но находились в отличной кондиции.
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6 октября. Во второй половине дня я узнал, что накануне туземцы пронзили копьем маленького мальчика лет двенадцати, сына г-на Хаусона, на ферме примерно в полутора милях от моей палатки. Бедный малыш, судя по всему, был оставлен на ферме один, и туземцы подошли к хижине и пронзили его копьем. Раны носили столь смертельный характер — поскольку наконечники копий с зазубринами остались в теле, — что не оставалось никаких надежд на то, что он выживет после их извлечения. Следующий рассказ об этом происшествии взят из отчета по данному вопросу, направленного правительству д-ром Харви, колониальным хирургом в Порт-Линкольне, который ухаживал за мальчиком в его предсмертных муках.
«Бедный мальчик перенес это тяжелое испытание с величайшим мужеством, уверяя нас, "что он не боится умирать". Он рассказывает, что в понедельник (5-го числа) его оставили в хижине на ферме, пока его брат уходил в город, и что около десяти или одиннадцати туземцев окружили его хижину и потребовали чего-нибудь поесть. Он отдал им хлеб и рис — всё, что у него было, — и когда они попытались силой прорваться в его хижину, он вышел наружу и запер дверь, встав снаружи с ружьем наперевес и мечом в руке, который он держал для того, чтобы отбиваться от них. Он не делал никаких попыток пустить их в ход. Один из детей дал ему копье, чтобы он бросил его, и в тот момент, когда он замахнулся для броска, он получил два копья в грудь, но не упал. Он поднял ружьё и подстрелил одного из туземцев, который упал, но затем поднялся и убежал; все они бежали, но вернулись и сделали вид, что собираются бросить еще одно копье, тогда он во второй раз поднял ружьё, после чего они все бросились наутек.
Он оставался с двумя семифутовыми копьями, торчащими у него в груди; он пытался резать и пилить их, но безрезультатно; он также пытался дойти до дому пешком, но не смог; тогда он сел на землю и поднес концы копий к огню, пытаясь их пережечь, и в таком положении его обнаружили в десять часов вечера по возвращении его брата Эдварда (спустя одиннадцать часов после того, как он был пронзен копьем). Тот немедленно отпилил концы копий, посадил его на лошадь и привез в город, где я его и увидел.
Г-н Смит (с отрядом полиции) отправился на поиски туземцев, одного из которых можно опознать по тому, что он бросил копье в мальчика, так как у него кусок красной фланели привязан к бороде».
«Это обстоятельство повергло поселение в глубокую скорбь. Немецкий миссионер, преподобный г-н Схюрман, отправился в путь вместе с г-ном Смитом. Мне говорят, что по туземцам стреляли с некоторых ферм. Надеюсь, это не так. Преподобный г-н Схюрман говорит, что г-н Эдвард Хаусон рассказывал ему, будто он недавно стрелял вслед некоторым туземцам, чтобы напугать их после того, как они что-то украли из той же хижины, где пронзили его брата. Семья это отрицает, но я выясню правду по возвращении отряда, так как г-н Э. Хаусон сопровождал их».
Туземцы немедленно скрылись из окрестностей поселения, и о них долго ничего не было слышно. Таков рассказ об этом печальном происшествии, переданный д-ру Харви мальчиком, который, как я полагаю, также сделал показания перед магистратом в том же духе. Если предположить, что этот рассказ правдив и что туземцы не получали никаких предварительных провокаций ни от него, ни от каких-либо других поселенцев в окрестностях, это предстает одним из самых бессмысленных, хладнокровных и вероломных убийств из всех, что когда-либо фиксировались, причем убийств, казалось бы, столь же не спровоцированных, сколь и бесцельных. Если бы данный случай был ситуацией, в которой европейцы впервые были замечены коренными обитателями страны, это не было бы ни удивительным, ни противоречащим тому, что более цивилизованные нации, вероятно, сделали бы при обстоятельствах схожего характера. Если бы мы могли вообразить внезапно появившееся в любой части нашей собственной страны странно выглядящее существо, чье присутствие и свойства были бы нам одинаково незнакомы и таковы, что вызывали бы наши опасения, какой прием встретили бы мы сами, и особенно если бы, обосновавшись в какой-то определенной части страны, это существо мешало нам приближаться к тем излюбленным местам, куда мы привыкли ходить с самого детства и которые мы считали священными для самих себя? Не будет преувеличением сказать, что в таком случае страна поднялась бы по тревоге и нарушитель встретил бы ту участь, которая иногда постигает путешественника или колониста, когда тот вторгается в владения дикаря.
Однако в данном прискорбном случае туземцы не могли действовать под влиянием подобного импульса. Здесь европейцы уже давно обосновались поблизости, они были известны аборигенам, те часто навещали их, и общение между ними в некоторых случаях по крайней мере ночило дружеский характер. Что же тогда могло побудить к совершению столь хладнокровного и безжалостного поступка? Или какова была цель, которую стремились этим достичь? Не останавливаясь в поисках ответов на эти вопросы, которые в данном случае трудно, если вообще возможно, разрешить, стоит взглянуть на поведение аборигенов Австралии в целом по отношению к захватчикам и узурпаторам их прав, полностью отбросив любые акты насилия или причинения вреда, которые они могли совершить под влиянием страха, естественным образом порожденного первым появлением незнакомцев среди них, и которые проистекают из импульса, разделяемого ими наравне с человечеством в целом. Я полагаю, факты подтвердят меня, если я заявлю, что аборигены этой страны редко бывали виновны в бессмысленных или не спровоцированных насильственных действиях, или совершали акты грабежа и кровопролития без какой-либо веской побудительной причины, либо под влиянием чувств, которые в равной степени подействовали бы и на европейцев в подобных обстоятельствах. Тот простой факт, что подобные побудительные мотивы не очевидны для нас явно или что мы не способны объяснить кровожадные чувства туземцев в конкретных случаях, отнюдь не доказывает, что побуждения эти не существуют или что их чувства не были справедливо уязвлены.
Если мы обнаруживаем, что аборигены Австралии обычно действуют под влиянием не более дурных мотивов или страстей, чем те, которые обычно движут человеком в цивилизованном состоянии, мы по справедливости должны предположить, что достаточный повод для мести был дан в тех редких случаях мести, для удовлетворительного объяснения которых у нас не хватает познаний об окружавших их обстоятельствах. Рассматривая этот вопрос честно, мы должны принять во внимание множество моментов, из поля зрения которых мы слишком часто упускаем при обсуждении поведения туземцев, и особенно когда делаем это под влиянием возбуждения и раздражения, вызванных недавними военными действиями. Мы должны помнить:
Во-первых, что само наше присутствие в их стране, насколько это касается их представлений о праве и неправе, представляет собой целиком и полностью акт вторжения и агрессии.
Во-вторых, что в течение очень долгого времени они не могут постичь ни наших мотивов прихода к ним, ни нашей цели оставаться здесь, и могут вполне естественно воображать, что всё это делается исключительно с целью изгнать их.
В-третьих, что наше присутствие и поселение в любой конкретной местности фактически и впрямь лишают коренных жителей их места обитания. [Примечание 14: См. «Заметки об аборигенах», гл. I.]
В-четвертых, что местности, выбираемые европейцами как наиболее пригодные для целей земледелия или выпаса скота, — это именно те места, которые обычно ценятся выше всего самими туземцами как места сбора или районы, где они могут с наибольшей легкостью добывать себе пропитание. Особенно это касается тех частей страны, где вода редна, поскольку европеец всегда селится вблизи этого главного условия жизни. Несправедливость вторжения белого человека на территорию коренного жителя поэтому многократно усугубляется тем, что он неизменно занимает лучшую и наиболее ценную ее часть.
В-пятых, подобно тому как у нас самих есть законы, обычаи или предрассудки, которым мы придаем немаловажное значение и нарушение которых считаем либо преступным, либо оскорбительным, точно так же свои законы есть и у туземцев, возможно, столь же дорогие им, но которые по нашему невежеству или беспечности мы можем постоянно нарушать; и стоит ли удивляться, что они порой требуют кары за их нарушение? Разве мы не поступаем точно так же? Или невежество служит более веским оправданием для цивилизованного человека, чем для дикаря?
В-шестых,ковы те отношения, которые обычно складываются между аборигенами и поселенцами, обосновывающимися в более отдаленных и менее населенных частях страны: теми, кто расположился на окраинах цивилизации и кто, находясь в некоторой степени вне защиты законов, в то же время свободен и от их ограничений? Поселенец, отправляющийся занимать новую ферму, удаляется, пожалуй, дальше всех остальных европейцев, беря с собой свои отару, стада и людей, и селится там, где находит воду и пригодную для своих целей местность. Поначалу он, возможно, не видит никого из обитателей земли, которой столь бесцеремонно завладел; естественно встревоженные необъяснимым появлением и дерзким вторжением чужаков, те держатся в стороне, надеясь, пусть и тщетно, что непрошеные гости скоро удалятся. Проходят дни, недели или месяцы, а они видят, что те по-прежнему на месте. Вынужденные наконец — быть может, из-за внешних врагов, из-за нехватки воды в более отдаленных районах, из-за стремления раздобыть определенные виды пищи, свойственные определенным местностям и временам года, или, возможно, из-за желания вновь посетить свою землю и свои дома — они возвращаются вновь, с опаской и боязнью приближаясь к тому, что принадлежит им по праву: к месту, возможно, где они родились, к отцовскому наследству, перешедшему к ним через множество поколений; и каков же прием оказывается им на их собственных землях? Часто их встречают отповедью, а порой и насилием, и они вынуждены вновь удаляться в чуждые и непригодные места. Оставляя в стороне страшные сцены ужаса и кровопролития, которые слишком часто учинялись над туземцами в отдаленных районах во всех австралийских колониях самыми отъявленными и падшими нашими соотечественниками, и упуская из виду также безрассудство, которое слишком свойственно пастухам и скотоводам внутренних районов по отношению к цветным расам, — безрассудство, заставляющее их думать о стрельбе по черному человеку точно так же, как по птице, и превращающее число убитых ими людей или сопутствовавшие этим злодеяния в сюжет для рассказов, шуток или хвастовства во время их пирушек в кабаках, — оставляя всё это в стороне, предположим, что поселенцем не движут дурные намерения и он искренне стремится избегать каких-либо столкновений с туземцами или не причинять им никакого вреда; однако даже при этих сравнительно благоприятных обстоятельствах каков зачастую бывает результат? Поселенец оказывается почти один посреди дикой природы, имея вокруг себя лишь немногих людей, которые, будучи заняты главным образом присмотром за скотом, рассредоточены на значительной территории; он видит себя отрезанным от помощи или ресурсов любого рода, в то время как до него доходили страшные рассказы о свирепости или вероломстве дикарей; поэтому он приходит к выводу, что будет меньше хлопот, беспокойства и риска вовсе оградить свою ферму от появления туземцев; и едва те появляются, как их грубо прогоняют жестами прочь с их собственных владений: если же они колеблются или выказывают нежелание уходить, пускаются в ход угрозы, возможно, демонстрируется оружие, и даже если дело не доходит до более суровых мер, по крайней мере демонстрируется враждебный настрой. Какое естественное впечатление должно производиться в умах туземцев подобным обращением? Может ли оно породить какие-либо иные чувства, кроме враждебных и мстительных, или можем ли мы удивляться тому, что туземец при первой же возможности вымещает эти чувства на своем обидчике?
Но пойдем еще дальше и вообразим случай поселенца, который, не движимый эгоистичными мотивами и не ослепленный страхами, не отпугивает и не отталкивает туземцев при их первом приближении; предположим, что он относится к ним с добротой и вниманием (а в Австралии, к счастью, немало таких поселенцев), какую компенсацию может он предложить им за причиненный им вред, изгнав их с их земель, заняв их водоемы и лишив их источников питания? Он не возмещает и не может возместить эту потерю. Правда, им порой позволяют вновь посещать те места, которые они некогда называли своими, но теперь они лишены тех привлекательных черт, которыми обладали прежде, — они больше не представляют для них никакой ценности, — и где им теперь раздобывать пищу, которую дикие животные некогда поставляли им в таком изобилии? Вместо кенгуру, эму и валлаби они теперь видят лишь стада и отары чужаков, и им не остается ничего, кроме перспективы мрачного изгнания или жизни полной лишений и нищеты. Разве может после этого вызывать удивление то, что при таких обстоятельствах, в то время как изгнавшие их пируют в изобилии неподалеку, они порой испытывают искушение присвоить часть того избытка, который видят вокруг себя, и обокрасть тех, кто первыми обокрал их? Удивительно лишь то, что такие акты возмездия совершаются столь редко. Где та европейская нация, которая, оказавшись в подобном положении и обнаруживая, как это часто бывает с туземцами, свое численное и физическое превосходство над угнетателями, оказалась бы виновной в столь малом числе ответных мер, в столь малом количестве эксцессов? Сострадательный или филантропический взгляд легко обнаружит аномальное и неблагоприятное положение аборигенов наших колоний при их столкновении с европейскими поселенцами. Они стали чужестранцами на собственной земле и больше не владеют привычными средствами добывания ежедневных пропитаний; голодные и изнуренные, они бродят вокруг, выпрашивая подачки у разбросанных повсюду ферм, где живущие там люди обращаются с ними с панибратством, из-за которого те в свою очередь тоже привыкают к бесцеремонности, пока наконец, становясь нетерпеливыми и надоедливыми, они не получают грубый отпор, после чего разжигаются чувства негодования и мести. Я убежден, что именно в этом кроется причина и исток многих стычек с туземцами, которые кажутся нам необъяснимыми. Не стоит также удивляться тому, что легкое оскорбление или пустячная обида порой подталкивают их к поступку, казалось бы, не оправданному содеянной провокацией. Кто может сказать, как долго их чувства теплились в груди; как долго или как много они терпели; одна-единственная капля заставит чашу переполниться, когда она полна до краев; одна-единственная искра воспламенит мину, которая своим взрывом посеет вокруг разрушения; и не может ли одно глупое безрассудство, один непредусмотрительный акт высокомерия или несправедливости пробудить к мести страсти, которые тлели так долго, хотя и скрывались? Обладая тем же складом ума и нравами, что и мы сами, они подвержены тем же импульсам и слабостям. Мало привыкнув сдерживать свои чувства, они естественно реагируют бурно и гибельно для тех, кто их спровоцировал, когда чаша их терпения переполняется; тлеющий огонь лишь ярче вспыхивает от того, что его сдерживали, а затаенные страсти раздуваются в еще большую ярость от того, что их подавляли.
В-седьмых, существуют и другие соображения, которые следует принимать во внимание при формировании нашего мнения о характере и поведении туземцев, которым мы зачастую не придаем должного веса и значения, но которые полностью объясняют агрессивные действия, совершенные туземцами против безобидных людей и даже порой против тех, кто относился к ним с добротой. Во-первых, туземец считает добродетелью отомстить за нанесенную обиду. Во-вторых, если он не может отомстить именно тому конкретному человеку, который его обидел, он считает оскопление в равной степени искупленным, если способен сделать это по отношению к любому другому представителю той же расы; он не рассматривает это как проступок отдельного лица, а воспринимает как акт войны со стороны целого народа и использует первую же возможность совершить ответный удар по любому из врагов, который случайно попадется ему на пути, — независимо от того, причинил ли этот человек ему вред, знал ли он о совершенном проступке или об объявленной войне. Разве обычаи цивилизованных держав не очень похожи на это? Признавая, что цивилизация и утонченность смягчили ужасы подобной системы, принцип остается тем же. Именно этот принцип неизменно руководит туземцем в его отношениях с другими окружающими его туземными племенами, и он же, как правило, лежит в основе его поведения при общении с нами. Должны ли мы тогда присваивать себе монопольное право поступать несправедливо или судить о том, что целесообразно? И неужели мы не должны делать никаких скидок на те моральные ориентиры, которыми руководствуется туземец в избираемой им политике? Беспристрастно взвешивая все упомянутые моменты, можем ли мы удивляться, что на окраинах колонии, где общение между туземцем и европейцем было ограниченным и где это общение, возможно, породило лишь взаимное недоверие; где цели, намерения или мотивы белого человека нельзя ни узнать, ни понять, а естественные выводы из его поступков не могут быть благоприятными, — можем ли мы удивляться, что при таких обстоятельствах и под влиянием впечатления какой-либо несправедливости, реальной или воображаемой, либо подстегиваемые голодом, утолить который присутствие белого человека ему мешает, туземец порой поддается искушению совершить акты насилия или грабежа? Он делает лишь то, чему его привычки и представления научили считать похвальным. Он совершает то, что люди в более цивилизованном состоянии совершили бы при тех же обстоятельствах, что они ежедневно совершают с санкции международного права — закона, который вовсе не заботится о безопасности, привилегиях и защите аборигенов и владельцев почвы, а лишь устанавливает правила для руководства привилегированным грабителем при дележе добычи любой новооткрытой страны. Что касается конкретного рассматриваемого случая — убийства юного Хаусона, — то из отчета д-ра Харви (уже цитировавшегося) следует, что в дополнение к любым побудительным причинам, подобным описанным мной как вероятные в сознании туземцев, существовала еще более серьезная провокация: незадолго до этого по ним стреляли с той же самой фермы и это сделал брат убитого мальчика. Мы вполне можем повременить с поспешным осуждением или несправедливым наказанием в тех случаях, когда связанные с ними обстоятельства могут быть представлены нам лишь частично и несовершенно.
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Седьмое число прошло за подготовкой моих депеш для Аделаиды. Восьмого я отправил в Порт-Линкольн фургон с багажом г-на Скотта и теми вещами, которые подлежали отправке в Аделаиду, включая все собранные нами геологические и ботанические образцы, грубую карту нашего маршрута, а также написанные мной депеши и письма. Шлюпка не была готова в назначенное время, и г-н Скотт вернулся к палаткам. Однако вечером он снова отправился в поселение, и около десяти часов вечера он и человек, управлявший шлюпкой, поднялись на борт, чтобы отплыть в Аделаиду. В течение дня я сильно заболел и не смог сопровождать его к месту посадки. Ниже приводится копия моей депеши губернатору и председателю Комитета северной экспедиции, в которой изложены мои причины отправки на запад.
«Порт-Линкольн, октябрь 1840 г.
Сэр, — вернувшись в Порт-Линкольн за припасами, я получил возможность написать краткий и спешный отчет о наших действиях. Поэтому я имею честь сообщить вам для сведения Его Превосходительства Губернатора и колонистов, заинтересованных в Северной экспедиции, о результатах моего обследования страны к северу от залива Спенсер и о тех дальнейших шагах, которые я намерен предпринять в попытке выполнить пожелания Комитета и достичь цели, ради которой была снаряжена экспедиция.
При выходе из нашей базы близ горы Арден низкий, засушливый и песчаный характер местности между холмами и озером Торренс заставил нас держаться вплотную к продолжению хребта Флиндерс. Здесь наше продвижение неизбежно шло очень медленно из-за пересеченного характера местности, дефицита воды и огромных трудностей как с ее поиском, так и с доступом к ней. По мере нашего продвижения холмы значительно отклонялись к востоку, постепенно понижаясь, пока под 29 градусами 20 минутами южной широты они не исчезли вовсе, и мы очутились на очень низкой и ровной местности, состоящей из обширных каменистых равнин, местами перемежающихся с песками; при этом вся эта область явно подвергалась недавним и масштабным затоплениям. На этих равнинах нет ни воды, ни травы, нилеса, на них произрастают лишь редкие солянки, в то время как их поверхность, будь то каменистая или песчаная, совершенно гладкая и ровная, словно отмытая воздействием воды. По всему этому ровному пространству в разных направлениях были разбросаны многочисленные небольшие плоскогорбые возвышения высотой от 50 до 300 футов, почти неизменно демонстрирующие обрывистые склоны. Эти возвышения состоят почти исключительно из мелоподобного вещества, покрытого сверху камнями или песчаной почвой, и производят впечатление плато, которое было размыто на куски бурным воздействием воды, и от которого ныне остались лишь эти фрагменты. Прокладывая путь через этот унылый край в трех различных направлениях, я обнаружил, что вся низменная страна вокруг окончания хребта Флиндерс со всех сторон окружена озером Торренс, которое, начинаясь недалеко от вершины залива Спенсер, делает окольное течение протяженностью добрых 400 миль при видимой ширине от двадцати до тридцати миль, повторяя изгиб хребта Флиндерс и охватывая его почти в виде подковы.
Большая часть обширного пространства, заключенного в ложе этого огромного озера, на поверхности определенно суха и состоит из смеси песка и ила столь мягкого и податливого характера, что любые попытки пересечь его или добраться до кромки воды, которая, судя по всему, находится в нескольких милях от внешнего края, оказываются совершенно безрезультатными. Лишь однажды мне удалось отведать его воды — в небольшом заливе озера близ его наиболее северо-западной части, которую я посетил, и здесь вода оказалась соленой как море. С восточной и южной сторон озеро ограничено высокой песчаной грядой, на которой растут солянки и немного кустарника, но никакой другой растительности нет. Другие берега производили, насколько я мог судить, очень похожие впечатления; и когда я поднимался на несколько возвышений в хребте Флиндерс — откуда открывались обширные виды и противоположные берега озера казались отчетливо видимыми — нигде нельзя было заметить ни возвышенности, ни холма любого рода ни на западе, ни на севере, ни на востоке; весь окружающий край казался одной громадной, низкой и унылой пустошью. Одному весьма высокому и выдающемуся пику в этом хребте я дал название гора Серл; он расположен под 30 градусами 30 минутами южной широты и примерно 139 градусами 10 минутами восточной долготы и представляет собой ту первую точку, откуда я разглядел озеро Торренс к востоку от хребта Флиндерс и обнаружил, что со всех сторон зажат непроходимым барьером. Теперь мне не оставалось никакого иного выбора, кроме как вести свой отряд обратно к горе Арден, а затем решить, какие шаги предпринять для реализации целей экспедиции. Было очевидно, что в обход озера Торренс и окружающей его низкой пустыни мне придется уйти очень далеко либо на восток, либо на запад, прежде чем снова попытаться проникнуть на север.
Мой отряд отсутствовал в Аделаиде уже более трех месяцев, и наши продовольственные запасы сократились настолько, что мы не могли возобновить экспедицию ни в одном из направлений без предварительного получения дополнительных припасов. Таким образом, осуществимыми или способными содействовать намерениям колонистов и проведению исследования северных внутренних районов мне представлялись лишь два следующих плана:
Первый — перебросить мой отряд на юг, попытаться добыть припасы на ближайших станциях к северу от Аделаиды, а затем, переправившись к Дарлингу, проследить эту реку вверх до обнаружения возвышенностей, ведущих на северо-запад.
Второй — переправиться к заливу Стрики, отправить оттуда гонца в Порт-Линкольн за припасами, а затем следовать по линии побережья на запад до встречи с участком местности, проходимым на север. Первый план имел множество возражений; среди главных из них были: крайне неблагоприятные описания страны к западу от реки Дарлинг, данные как капитаном Стартом, так и майором Митчеллом; тот факт, что капитан Старт обнаружил воды этой реки солеными во время многодневной конной поездки; многочисленные племена туземцев, которых мы могли повстречать, и чрезвычайная малочисленность отряда, который был бы со мной; наконец, само русло реки, которое, сильно отклоняясь к востоку, увело бы нас скорее от центра этого континента, чем к нему. С другой стороны, двигаясь на запад, мне предстояло столкнуться с местностью, которая, как я знал, была почти лишена воды и на огромном протяжении состояла из бесплодных песчаных грядов и низин, покрытых почти непроходимым кустарником, к тому же в сезон, когда едва ли приходилось ожидать дождей, а жара, по всей вероятности, должна была стоять сильнейшая; тем не менее, из двух вариантов последний казался мне наименее возразительным, поскольку мы, по крайней мере, двигались бы к точке, которую желали достичь, и через доселе совершенно неизведанную страну.
Поэтому после зрелого и тревожного размышления я решил остановиться на нем, надеясь, что мое решение встретит одобрение Комитета.
До нашего прибытия к горе Арден мы в течение нескольких дней наблюдали очень дождливую погоду (иначе мы не смогли бы предпринять переход на запад); и поскольку опасений насчет обнаружения воды на пути к заливу Стрики больше не было, я отправил два своих упряжных фургона по нашим старым следам под началом моего суперинтенданта, в то время как третий вел сам в компании с г-ном Скоттом прямиком в Порт-Линкольн, чтобы раздобыть необходимые нам припасы. При переходе от горы Арден к Порт-Линкольну мы ехали преимущественно через низкую бесплодную местность, густо поросшую кустарником, среди которого на изрядных расстояниях друг от друга попадались редкие небольшие участки травы, перемежающиеся здесь и там скалистыми возвышенностями; в последних нам обычно удавалось добывать воду для себя и лошадей, пока мы не достигли уже исследованных районов, при пересечении которых миновали (к северо-востоку от Порт-Линкольна) несколько богатых, хорошо орошаемых долин, окаймленных значительным числом травянистых холмов, отлично пригодных для овец или крупного рогатого скота, и прибыли в Порт-Линкольн 3 октября. Пройденный нами маршрут из Аделаиды для перегона скота, хотя его и нельзя назвать хорошим, вполне проходим в зимнее время; и я не сомневаюсь, что по мере лучшего изучения местности нынешнюю тропу можно было бы значительно улучшить, добывая как траву, так и воду в большем изобилии.
Я крайне сожалею, что должен сообщить вам: утром 9 сентября одна из полицейских лошадей (по кличке «Грей Пэдди»), любезно одолженная Экспедиции Его Превосходительством Губернатором, была обнаружена со сломанной ногой — судя по всему, от удара копытом другой лошади ночью, — вследствие чего я был вынужден отдать приказ пристрелить ее. За этим исключением никаких серьезных происшествий не случилось, и весь отряд находится в добром здравии и бодром расположении духа. Поскольку экспедиция, по всей вероятности, простудит в отлучке еще свыше пяти месяцев, я воспользовался любезным предложением д-ра Харви отправить его шлюпку в Аделаиду и направил туда г-на Скотта, чтобы получить любые инструкции, которые Его Превосходительство Губернатор или Комитет пожелают дать относительно наших дальнейших действий; и сразу же по возвращении г-на С. я поспешу к заливу Стрики с припасами и немедленно двинусь на запад, так как мой суперинтендант ныне занят подготовкой к проложению пути через кустарник к северо-западу от залива Стрики сразу по нашему прибытию туда с остальной частью отряда.
Имею честь быть, сэр,
Ваш покорный слуга,
ЭДВ. ДЖОН ЭЙР.



«Председателю Комитета по содействию Северной экспедиции»
С 9 по 22 октября я был сильно занят в лагере: у меня были всего один человек и мальчик-туземец для присмотра за палаткой, лошадьми и овцами, так что я в значительной степени был привязан к лагерю, лишь изредка совершая короткие вылазки в поселок для надзора за изготовлением большого запаса подков или посещая фермы кого-либо из ближайших местных поселенцев. Незадолго до этого я купил собаку динго у капитана американского китобоя и во время этих прогулок неоднократно имел возможность испытать свое новое приобретение как в погоне за эму, так и за кенгуру, но для охоты на тех и других он оказался совершенно бесполезен и не делал чести честности лица, продавшего его мне, которое запросило и получило высокую цену, мотивируя это тем, что животное, как оно меня уверяло, было гораздо более ценной породы, чем обычно. Из местных туземцев я не увидел абсолютно ничего; гибель юного Хаусона и последовавшее за ней прочесывание местности полицией изгнали их из обжитых мест и заставили уйти в горные укрытия или кустарники; тем не менее, благодаря доброте г-на Схюрмана, немецкого миссионера, служившего в Порт-Линкольне, мне удалось собрать ограниченную коллекцию слов и фраз местного наречия, которые, как я надеялся, могли пригодиться мне в дальнейшем. Впоследствии г-н Схюрман опубликовал подробный словарь и грамматику языка, используемого в этой части Австралии.
22-го числа, направляясь в поселение, я обнаружил на якоре в гавани правительственный куттер «УОТЕРВИЧ», на борту которого находился г-н Скотт и богатейший запас провизии и припасов, великодушно пересланных нам Его Превосходительством Губернатором, который также любезно предоставил этот куттер в мое распоряжение для сопровождения и содействия мне вдоль побережья в западном направлении.
Г-н Скотт превосходно справился со всем, что ему было поручено; и я чувствовал себя глубоко обязанным ему за готовность и инициативность, с какими он вызвался предпринять плавание из Порт-Линкольна в Аделаиду на небольшой открытой шлюпке, а также за то, с каким успехом он это осуществил. Среди прочих поручений я просил его привезти мне другого человека для участия в экспедиции взамен того (Р. МакРоберта), который пригнал фургон в Порт-Линкольн и с которым я собирался расстаться; а также привезти для меня туземца по имени Вайли, аборигена из залива Короля Георга, которого я взял с собой в Аделаиду по возвращении в мае прошлого года, но который тогда был слишком болен, чтобы сопровождать меня в момент отправления экспедиции; последнее ему осуществить не удалось, поскольку в момент прибытия в Аделаиду юноша находился в глубине страны, и времени спустить его к побережью до отплытия «Уотервича» не оставалось. Однако человека он добыл, и я с радостью узнал в нем старого слугу, участвовавшего со мной в нескольких прежних экспедициях и бывшего превосходным возчиком и палаточным слугой. Его звали Томас Костоло.
Получив крупные пакеты с газетами и множество писем — как от родственников из Англии, так и от сердечных друзей из Аделаиды, — я вернулся с г-ном Скоттом и Костоло к палатке, чтобы незамедлительно приступить к приготовлениям к отъезду. Задержка, вызванная необходимостью отправить гонца в Аделаиду за припасами, настолько сильно затянула период моего отсутствия у остальной части отряда сверх моих ожиданий, что я стал испытывать сильнейшее беспокойство и стремление воссоединиться с ними: летняя погода также стремительно приближалась, и я со страхом думал о задачах прорыва через низменную кустарниковую пустошь вокруг залива Стрики и Смоки под лучами тропического солнца.
Из полученных депеш я с радостью узнал, что губернатор и колонисты одобрили мой шаг по переходу на запад, что было отрадно и удовлетворительно вопреки испытанным разочарованиям. В течение дня я отправил в Порт-Линкольн фургон с нашим тяжелым багажом для погрузки на куттер, отдав распоряжение капитану Жермену немедленно следовать к заливу Стрики и без промедления связаться с находившимся там отрядом. Перед отплытием куттера я приобрел отличную небольшую шлюпку, чтобы отправить ее вместе с ним для использования в наших прибрежных или внутренних изысканиях, если в том возникнет необходимость.
23 октября. Поскольку кузнец не закончил изготовление всех подков, я был вынужден остаться в лагере еще на один день; кроме того, человек, оставленный присматривать за овцами, потерял их всех; пока один заканчивал свою работу, а другой искал овец, я занимался написанием писем в Аделаиду и улаживанием дел в Порт-Линкольне и т.д.
24 октября. Свернув палатку и нагрузив фургон, мы с г-ном Скоттом верхом отправились в город позавтракать с д-ром Харви и попрощаться с нашими друзьями из Порт-Линкольна. Уладив деловые вопросы, я рассчитался с покидавшим меня человеком, вычтя стоимость овец, потерянных по его небрежности и так и не найденных; затем я заплатил д-ру Харви за аренду его шлюпки и прочее, причем при расчете он великодушно отказался взять более 5 фунтов стерлингов, поскольку его шлюпка не использовалась в обратном плавании из Аделаиды. Он также любезно снабдил нас некоторыми мелкими вещами, которые нам все еще были нужны, и в целом проявил максимум внимания и учтивости.
Вернувшись в лагерь, я двинул отряд в путь, снова преисполнившись радостного предвкушения активной работы. Пока я вел фургон, я отправил г-на Скотта в объезд через ферму г-на Брауна купить одиннадцать овец взамен тех, что потерял МакРоберт, и к вечеру он догнал нас с ними возле фермы г-на Уайта примерно в десяти милях от Порт-Линкольна; овцы пришли поздно, загон для них сооружался наспех, а поскольку их было так мало, они сильно испугались и не хотели заходить в загон, яростно мечась в стороны и срываясь с места каждый раз, когда мы подгоняли их к нему; наконец нам удалось благополучно загнать десятую часть, а с потерей одиннадцатой овцы пришлось смириться из-за наступившей кромешной тьмы.
Г-н Уайт и г-н Пул навестили нас на ферме, и я попытался купить у первого прекрасную собаку породы мастифф, но не смог уговорить его расстаться с ней.
25-го числа я задержал отряд в лагере, чтобы подстричь шерсть нашим овцам и отправить гонца в Порт-Линкольн узнать, нет ли для меня новых писем на шлюпке д-ра Харви, прибытие которой ожидалось сегодня. Г-н Скотт, ездивший в поселок, вернулся после полудня.
26 октября. Отправив фургон вперед под началом мальчика-туземца, я вместе с г-ном Скоттом поскакал к ферме г-на Уайта попрощаться с ним и предпринять еще одну попытку заполучить пару дополнительных собак; убедившись, что он не продаст так приглянувшегося мне великолепного мастифа, я купил у него двух хороших собак для ловли кенгуру по довольно высокой цене и поспешил за фургонами, вскоре догнав их, но не раньше, чем мои новые собаки добыли двух отличных кенгуру. Первые несколько миль мы пересекали низкую равнинную местность, которая впоследствии стала холмистой и покрытой карликовым кустарником, после чего около трех миль ехали по бесплодным грядам с обнаженным на поверхности кварцем и поросшим карликовым эвкалиптом или лесными казуаринами. Затем мы спустились в ровную песчаную область, заросшую мелким кустарником и усеянную множеством соленых озер; вокруг впадин, где скапливалась эта вода, а порой и вокруг высохших котловин мы обнаружили крупные деревья эвкалипта вместе с небольшим количеством казуарин. Очень похожий тип низменной местности простирался далеко на восток и северо-запад.
Кенгуру водились в изобилии, особенно возле тех лощин, которые были окружены эвкалиптами, где они прятались от дневной жары. Ночью мы расположились лакоем среди множества таких соленых озер, без воды, но с хорошей травой. Наш дневной переход составил 25 миль по азимуту N. 25° W. Понаблюдав за лошадьми несколько часов, мы стреножили их на ночь, не осмеливаясь отпускать без воды. За день мы видели нескольких туземцев, но они убежали.
Удивительной особенностью соленых озер или лощин, где некогда скапливалась вода, было наличие бесчисленных мелких камней, по форме напоминавших печенье или лепешки — совершенно круглых и плоских, но слегка выпуклых сверху. Они были разного размера и, судя по всему, состояли из известняка, приобретя нынешнюю форму под воздействием воды. Очень похожие камни впоследствии находили в вулканическом регионе близ горы Гамбир на южном побережье Новой Голландии. С нашей нынешней стоянки на северо-западе виднелись невысокие зеленые гряды, поросшие редким лесом и обещавшие лучшие земли, чем те, что встречались нам до сих пор.
27 октября. — Добравшись примерно через три мили до холмов, мы обнаружили, что они обильно поросли травой, но при этом весьма пересеченные и каменистые, сложенные из оолитового известняка, причем на равнинах и в долинах скалы местами были покрыты легкой красноватой почвой. Между этими хребтами и морем, которое находилось примерно в миле за ними, лежали довольно высокие песчаные холмы с редкими низкорослыми деревьями, в остальном же совершенно лишенные растительности. Нам не удалось найти ни воды, ни каких-либо русел, спускающихся с холмов в тех местах, где мы их обследовали.
Держась у восточного склона хребтов в течение нескольких миль, мы пересекли главный гребень в западном направлении и после перехода длиной около тринадцати миль остановились у высокого холма, который во время моего прежнего путешествия я назвал горой Хоуп. В ущелье хребта, где среди известняка обнажался гранит, мы обнаружили родник с прекрасной водой и встали лагерем на день. Мистер Скотт и один из местных мальчиков подстрелили несколько голубей, которые вечером в огромном количестве прилетали к роднику на водопой. Тем временем я поднялся на холм, чтобы осмотреться и измерить углы. По пеленгу W.S.W. я определил мыс Драммонд всего в нескольких милях от лагеря, а между ним и пеленгом S.W. лежала значительная соленая лагуна на восточной стороне прибрежных песчаных холмов; окружающая местность была низменной, ровной и поросшей кустарником. На запад виднелись обширные пространства густого кустарника, среди которых возвышалось одно-два поднятия; соленое озеро лежало по пеленгу S. 60° E. Широту этого лагеря я определил как 34° 7′ 16″ S., а магнитное склонение — как 4° 10′ E.
28 октября. — Пройдя вперед четыре мили, мы миновали хороший родник, располагавшийся в болоте по левую руку от нас, а через две мили вышли к водному плесу, названному озером Гамильтон [Примечание 15: В честь моего друга Джорджа Гамильтона, эсквайра], — большому и, судя по всему, глубокому озеру, от моря его отделяли лишь узкая полоса крутого высокого берега в несколько сотен ярдов; море стремительно наступало на этот барьер и, вероятно, через несколько лет прорвало бы его, затопив значительную часть низменности поблизости. Вокруг берегов озера было вдоволь хорошей травы, но берег между ним и морем оказался высоким и очень каменистым.
Покинув озеро, мы вступили в череду невысоких травянистых холмов, но до ужаса каменистых, а с наступлением ночи, после перехода примерно в шестнадцать миль, разбили лагерь на болоте. Здесь мы добыли в изобилии хорошую воду, прокопав близкую к поверхности известняковую корку. Окружающая местность по-прежнему сохраняла прежний характер, однако среди бесконечных пластов известняка, повсюду выступавших наружу, зияло бесчисленное множество больших нор вомбатов, однако, как ни странно, ни одна из них не была обитаема. Все семейство этих животных, по-видимому, по какой-то необъяснимой причине полностью погибло или одновременно мигрировало в другое место. Ни эму, ни кенгуру нигде не было видно, и весь окружающий край носил на себе странно дикий и заброшенный вид.
29 октября. — Наш путь снова пролегал по невысоким каменистым холмам, но с несколько лучшими долинами между ними; такая местность, судя по всему, простиралась от пяти до двенадцати миль вглубь суши от побережья, а затем начиналась низкая ровная пустошь из бесплодных кустарниковых земель, которые мы так постоянно видели к востоку от себя.
Я собирался сделать сегодня короткий переход до родника, расположенного посреди болота на широте 33° 46′ 35″ S., но, взяв несколько слишком далеко от побережья, пропустил его и был вынужден продвигаться еще двадцать три мили до богатой и очень красивой долины под травянистым хребтом, легко поросшим казуаринами. Почва была несколько песчаной, но покрытой растительностью; в каменных ящиках-вымоинах мы добыли вдоволь воды из небольшой долины близ нашего лагеря, а в болоте примерно в полутора милях к северо-востоку находился родник. Переход выдался долгим, а день — исключительно жарким, так что наши лошади, овцы и собаки почти все выбились из сил. Из последних двух к нашему прибытию на место стоянки по недоразумению не хватало; одна потом прибежала, но другую так нигде и не смогли найти, хотя обеих видели менее чем в двух милях отсюда. Пропавшая собака [Примечание 16 в конце абзаца] была лучшей из двух, купленных мной у мистера Вайта, и я сожалел о потере, возместить которую не имел бы никакой возможности. Сегодня то тут, то там виднелись многочисленные туземные костры, особенно в направлении высокого обнаженного уединенного хребта к северо-востоку, названного мной за его форму горой Уэдж; самих людей, впрочем, мы не увидели, но на месте нашего ночлега обнаружили еще тлеющий костер.
[Примечание 16: Вернувшись в Аделаиду в 1841 году, я узнал, что собака вернулась обратно на ферму мистера Вайта, и поскольку мистер Вайт пожелал оставить животное себе, он вернул деньги, полученные им при продаже].
30-го числа мы остались на месте, чтобы дать лошадям отдохнуть и попытаться найти пропавшую собаку, но после долгих и бесплодных поисков были вынуждены оставить эту затею.
31-го числа, перебравшись через гряду, у подножия которой мы стояли лагерем, мы прошли через очень живописную, поросшую травой местность, напоминающую парковый ландшафт, причем поверхность почвы, что случалось крайне редко, не была каменистой. Местами здесь зияло множество нор вомбатов, но теперь все они были заняты своими хозяевами, и весь облик местности стал более обнадеживающим и радостным; впрочем, протяженность хороших земель оказалась весьма ограниченной. Ближе к побережью лежала низкая поросшая кустарником полоса с солеными озерами, а с востока она ограничивалась густым кустарником, за которым расстилались обширные равнины бесплодного и заросшего вида. Посреди этих равнин находились большие участки грубой жесткой травы, росшей огромными кочками высотой в пять-шесть футов и указывавшей на места существования болот в дождливые сезоны; теперь они полностью высохли, но мы неизменно замечали ту же самую жесткую кочковатую траву вокруг берегов соленых озер, а также в тех местах, где находили воду. Такой характер местности сохранялся, судя по всему, до самого подножия горы Уэдж, на которую я намеревался подняться, однако погода стояла слишком облачная, чтобы разглядеть что-либо с ее вершины. Характер страны к северу и северо-востоку был столь же низменным и бесперспективным, за исключением двух пиков, видневшихся на значительном расстоянии друг от друга.
Наш сегодняшний переход составил шестнадцать миль до озера Ньюленд [Примечание 17: Названо в честь моего друга Р. Ф. Ньюленда, эсквайра], — крупного соленого озера со множеством прекрасных и мощных родников с превосходной водой, бьющих ключом почти посреди соли. В одном месте такой родник был окружен узкой полосой почвы, и ручей, вытекавший из него, витиевато петлял по окраинам самого соленого озера, будучи ограничен с обеих сторон очень узким земляным валом; этот небольшой барьер служил единственным разделением между соленой и пресной водой. Благодаря изобилию пресной воды у озера Ньюленд и множеству участков с довольно травянистой почвой вокруг здесь можно было бы основать весьма неплохую ферму — как для овец, так и для крупного рогатого скота.
1 ноября. — Покинув озеро Ньюленд, мы прошли через поросшую кустарником местность, которая тянулась вплотную под прибрежными песчаными дюнами на протяжении пяти миль, после чего поднялись на высокий бесплодный хребет. Вид с него открывался обширный, но лишь на сплошную массу низкого и безжизненного кустарника, за исключением одного-двух возвышений на севере и северо-востоке. Ближе к побережью, среди окружавшей пустоши, раскинулся большой водный плес с кое-где видневшимися поблизости прогалинами, усеянными казуаринами; к нему мы и направили свои шаги и в двенадцати милях от вчерашней стоянки расположились на широте 33° 14′ 36″ S. у лагуны, замеченной Флиндерсом с марса.
Следы туземцев и их протоптанные тропы здесь были весьма многочисленны (последних насчитывалось не менее тридцати), и все они вели к большой глубокой яме глубиной около восьми футов, выкопанной главным образом в мягкой известковой породе. Она была тщательно заложена большими камнями и грязью, но при ее расчистке вода быстро забил ключом, и мы получили обильный запас. Проход со стороны моря к этому водному плесу, или лагуне, пролегал между двумя мысами (один из которых представлял собой высокий крутой обрыв), отстоящими друг от друга чуть более чем на милю. На выходе снаружи, по-видимому, имелся риф, однако из-за отсутствия у нас лодки мы не смогли выяснить, насколько эта бухта пригодна для использования в качестве гавани. Внутри вода была мелкой на юге и более глубокой в северной половине бухты.
2 ноября. — Объезжая берега, мы миновали несколько других ям, выкопанных туземцами в песке для добычи воды; впрочем, они не казались столь надежными, как первая, поскольку многие обвалились, а в других воды оставалось совсем немного. Хижины туземцев были многочисленными, большими и добротными, но самих хозяев мы не увидели.
Миновав бухту, мы пробились сквозь кустарник к высокому утесу гранитного происхождения, находившемуся примерно в шестнадцати милях к N. 35° W., который я назвал горой Холл [Примечание 18: В честь Г. Холла, эсквайра, личного секретаря губернатора]. Из-за тяжелой дороги мы прибыли туда поздно, и как лошади, так и овцы сильно устали. Мы добыли немного воды из вымоин в гранитном массиве, а в небольшой расщелине под холмом нашлась весьма хорошая трава.
С вершины горы Холл открывался обширный вид, и я произвел множество измерений углов. Окружающая местность была низкой, ровной, бесплодной и густо заросшей кустарником, среди которого на северо-западе виднелось множество соленых озер. Время среди этой низкой пустоши проступали возвышения, по-видимому, похожие на холм, на котором мы находились, среди них выделялись одно или два очень далеких к северу от востока и более близкое — к E. 16° N.; последнее я назвал горой Купер [Примечание 19: В честь Чарльза Купера, эсквайра, судьи колонии]. По пеленгу S. 35° W. была видна еще одна соленая бухта, по-видимому, соединяющаяся с морем; однако из-за большого расстояния мы не смогли установить это с достоверностью. Широта горы Холл, выведенная по наблюдениям α Лиры и α Орла, составила 33° 2′ 40″ S. На востоке и юго-востоке в кустарнике виднелось несколько туземных костров.
3 ноября. — Убедившись, что отряд готов к выступлению, я оставил мистера Скотта вести фургон, а сам поскакал вперед к базе близ Стрики-Бей, куда прибыл во второй половине дня и с радостью обнаружил, что все участники партии здоровы и дела идут успешно. Они ожидали меня несколько раньше и с большим нетерпением высматривали мое прибытие. Куттер «Уотервич» прибыл еще 29 октября, но шкипер связался с моим отрядом только 31-го; так что до последних трех дней они пребывали в полном неведении о наших передвижениях и беспокоились из-за того, что мы так сильно превысили сроки, первоначально назначенные для воссоединения с ними. Отослав назад человека и двух свежих крепких лошадей в помощь фургону, я еще раз осмотрел нашу базу 1839 года. Посреди обширных поросших травой прогалин среди кустарника располагался сплошной массив чрезвычайно твердого известняка; в центре этой скалы находилось небольшое продолговатое отверстие глубиной в фут и как раз такого размера, чтобы в него можно было окунуть пинтовую кружку. В этой любопытной маленькой ямке вода стояла на глубине от пяти до семи дюймов, причем ее уровень восстанавливался так же быстро, как человек успевал вычерпывать ее; это был наш единственный источник воды для нас и лошадей, но он никогда не иссякал.
[Примечание 20: Вода обладала неприятным вкусом из-за своего железистого состава, но в краю, где вода была в дефиците, она представляла неоценимую ценность. Когда я побывал здесь в 1839 году, она уже тогда имела этот неприятный привкус, но теперь он стал намного сильнее, вероятно, из-за того, что слагающие резервуар скалы обильнее омывались загрязняющими веществами в результате быстрого притока воды, необходимого для восполнения больших потребностей моего отряда].
Родник расположен на широте 32° 49′ 0″ S. и примерно в трех милях к юго-востоку от самой южной бухты Стрики-Бей. Примерно в полутора милях к западу находилась еще одна небольшая лунка с более приятной на вкус водой, однако дебет ее был меньше.
Я обнаружил всех лошадей в отличном состоянии, а одна, прекрасная кобыла из числа моих собственных, примерно за шесть недель до этого ожеребилась. Вокруг лагеря высились громадные кучи устричных раковин, весьма наглядно свидетельствовавшие о пиршествах, которыми наслаждались мои люди во время моего отсутствия, в то время как их крепкий и здоровый вид показывал, насколько хорошо такая пища пошла им на пользу. Устрицы добывались в самой южной бухте Стрики-Бей на илистых отмелях примерно в двух-трехстах ярдах ниже уровня отлива, где они водились в огромных количествах и разных размеров. Вкус этих устриц был превосходным, а более мелкие отличались величайшей нежностью. Люди имели обыкновение то и дело отправляться с повозкой на пляж, где, заходя в море по колено во время отлива, они могли наполнить ее доверху. Этого запаса хватало на два-три дня.
Из этих устричных банков можно было бы легко нагрузить одну за другой множество повозок. Туземцы этого района, судя по всему, их не едят, ибо я никогда не мог найти ни единой раковины ни на одной из их стоянок. Трудно объяснить вкусы или предрассудки туземца, которыми он руководствуется при выборе или отказе от определенной пищи. То, что с готовностью поедается туземцами в одной части Австралии, остается нетронутым в другой: так, устриц едят в Сиднее и, кажется, в заливе Короля Георга, но не в Стрики-Бей. Пресноводные моллюски-унио поедаются в огромных количествах всеми туземцами Нового Южного Уэльса и Южной Австралии; однако капитан Грей обнаружил, что туземец из Перта, сопровождавший его в одной из экспедиций, не хотел прикасаться к такой пище даже на грани голодной смерти. Змей едят некоторые племена, но не другие; то же самое касается и многих других видов пищи, которые они используют.
Около трех часов мистер Скотт прибыл с фургоном после долгого и изнурительного двадцатимильного перехода по низменной, каменистой и поросшей кустарником местности между горой Холл и Стрики-Бей, тянувшейся за пределы нашего пути к прибрежным дюнам на западе. Последние казались несколько высокими, и под ними мы видели множество соленых озер с вершины горы Холл.
Мой отряд снова собрался вместе после почти семи недель разлуки; за это время ни один из отрядов не знал, что сталось с другим, и оба неизменно стремились воссоединиться, поскольку в случае какого-либо несчастья с любой из сторон другая оказалась бы в крайне тяжелом, если не опасном положении, и вся цель предприятия была бы сорвана.
Сильная задержка, вызванная необходимостью отправить гонца из Порт-Линктона в Аделаиду за припасами, сильно забросила нас в сезоне; лето стремительно приближалось, погода даже сейчас нередко стояла невыносимо жаркая, в то время как трава постепенно высыхала и теряла свою питательность. Однако отправка людей в Аделаиду позволила нам заручиться ценной помощью куттера «Уотервич» для обследования пустынной береговой линии на северо-запад, а также дала возможность добыть более крупные и разнообразные запасы припасов, чем мы смогли бы привезти из Порт-Линктона в единственном фургоне. Теперь мы были полностью обеспечены всем необходимым, и как люди, так и лошади находились в хорошей форме и были готовы приступить к стоящим перед ними задачам.
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Пока я был занят руководством своим отрядом при переходе от хребта Бакстера к Порт-Линктону, суперинтендант занимался тем, что вел другую часть людей к Стрики-Бей по моему прежнему маршруту оттуда к горе Арден в сентябре 1839 года. Следующие краткие выписки из моего дневника за тот период, относящиеся к переходу от Стрики-Бей к горе Арден, дают представление о характере местности, простирающейся между этими двумя пунктами, и о великой трудности, поистине почти невозможности пробиться сквозь нее иначе как сразу после обильных дождей.
1839 год, 18 сентября. — Мы покинули базу близ Стрики-Бей, взяв курс почти строго на восток, и, проходя через чередование зарослей кустарника и открытых травянистых равнин, по окраинам которых росли редкие казуарины, остановились после восемнадцатимильного перехода на поляне среди кустарника; здесь была хорошая трава, но не было воды, вследствие чего мы были вынуждены караулить лошадей всю ночь, чтобы они не разбрелись. С этой стоянки гора Холл пеленговалась на S. 2° E., а гора Купер — на S.E., магнитное склонение составляло 2° 22′ E.
19 сентября. — Продвигаясь на восток через местность того же типа на протяжении пятнадцати миль, мы остановились на высоком поросшем кустарником хребте с редкими травянистыми прогадинами и обнажениями крупных пластов гранита на поверхности. В вымоинах среди этих скал мы добыли запас воды, оставшийся от недавних дождей; однако несколько теплых дней иссушили бы его. Широта этого водяного источника составляла 32° 48′ S., и от него гора Холл пеленговалась на S. 38° W., а гора Купер — на S. 15° W. Перед нами на северо-востоке виднелись многочисленные пики горной цепи с высоким и изломанным силуэтом, которую я назвал хребтом Голер в честь Его Экселленcи полковника Голера, губернатора Южной Австралии. Один весьма высокий пик в этом хребте я назвал горой Старт в честь моего друга капитана Старца; он располагался по пеленгу E. 10° N. от нашей нынешней стоянки и ранее был виден с вершины горы Холл.
20 сентября. — Наш путь сегодня пролегал через настоящую пустыню, весьма заросшую кустарником и каменистую, с большим количеством колючей травы на песчаных грядах, чередовавшихся с твердыми известняковыми равнинами; на всем нашем пути почти не было открытых участков местности, а в течение последних пяти миль глубокий песок и густой кустарник сильно затрудняли продвижение. После долгого перехода почти строго на восток длиной в двадцать пять миль мы остановились у высокого хребта, похожего на тот, где мы ночевали прошлой ночью, с обнажениями гранита на поверхности и дождевой водой в лощинах. Лошади совершенно выбились из сил от тяжелой работы на сегодняшнем переходе; широту лагеря я определил как 32° 47′ 40″ S., а магнитное склонение, возрастающее по мере нашего продвижения на восток, теперь составляло 4° 12′ E. Хребет Голер теперь отчетливо вырисовывался, простираясь от N. 15° W. до N. 65° E. и являя собой изломанный и живописный силуэт огромного горного массива, круто поднимающегося над лежащей вокруг низкой кустарниковой страной. Основные высоты в этом обширном хребле составляли никак не менее двух тысяч футов, причем они казались выше по мере того, как хребет тянулся на северо-запад. К востоку хребты несколько снижались, но все еще оставались очень высокими.
21 сентября. — Сегодня нам предстоял еще один долгий двадцатимильный переход по, если возможно, еще худшей дороге, чем вчера: никаких просветов среди крутых песчаных гряд и густых эвкалиптовых зарослей; лошади были ужасно утомлены, и нам пришлось облегчать их, запрягая всех верховых коней, способных тянуть повозку. Даже с этой помощью мы закончили путь лишь через полтора часа после наступления темноты. Днем наш курс отклонился сильнее к северу от востока и привел нас вплотную к хребту Голер. В четырнадцати милях от места отправления мы миновали соленое озеро справа от нас и несколько соленых прудов слева, но никакой постоянной пресной воды найти не смогли. В скалах хребта, у подножия которого мы разбили лагерь, нам удалось набрать немного дождевой воды, однако этот запас стремительно испарялся под лучами палящего солнца, и будь мы на несколько дней позже, мы вообще не смогли бы переправиться. Широта нашего лагеря составляла 32° 41′ 40″ S.
22 сентября. — Сегодня утром я поднялся на одну из высот хребта Голер, откуда открывался широкий вид на юг — на в целом низкую ровную местность с редкими отдельными возвышениями; на север вид загораживался хребтом Голер, состоящим, судя по всему, из череды обособленных хребтов, высоких, каменистых и целиком сложенных из порфировидного гранита, лежащего огромными голыми массами на поверхности. Холмы [Примечание 21 в конце абзаца] были лишены деревьев и кустарников, весьма бесплодны, с чрезвычайно крутыми передними склонами, покрытыми мелким россыпью камней; в разных направлениях виднелось несколько соленых озер, но никаких признаков пресной воды или родников.
[Примечание 21: Описание гор на юго-западном побережье, данное Пероном, удивительно применимо к хребту Голер — Он пишет (том III, стр. 233): «На этих обнаженных горах не увидишь ни дерева, ни кустика, ни кустарника; короче говоря, ничего, что могло бы заставить заподозрить существование какой-либо плодородной почвы. Твердость породы здесь словно бросает вызов всем усилиям природы и сопротивляется тем самым процессам разложения, которые она с таким успехом применяет в других местах»].
Отряд тронулся в путь сегодня поздно, но дорога оказалась несколько лучше, и вдоль холмов то и дело попадались открытые травянистые равнины, по которым мы шли по азимуту E. 17° N. в течение двадцати пяти миль. На ночлег встали с приемлемой травой, но без воды. Еще несколько дней назад здесь была значительная лужа дождевой воды, однако теперь она почти высохла под солнцем, и мне пришлось отдать приказ караулить лошадей ночью.
Сегодня я обнаружил великолепное цветущее вьющееся растение, росшее между грядами; оно было совершенно незнакомым мне и очень красивым; его листва напоминала вику, но была крупнее, цветок — ярко-алый с насыщенной пурпурной серединкой, формой напоминавший полусферу выпуклой стороной наружу; он был с крылышками и по форме чем-то похож на душистый горошек; цветки свисали гроздьями на длинных тонких стебельках, очень напоминавших стебли душистого горошка, в величайшем изобилии; в целом это был один из самых красивых и роскошных на вид цветов, какие я видел в Австралии.
23 сентября. — Продолжая путь по твердой дороге, но при обилии кустарника и колючей травы, мы шли в течение пятнадцати миль подножием холмов по курсу E. 20° N., разбив лагерь во второй половине дня вплотную к ним и добыв немного воды, оставшейся в вымоинах после дождей. Сегодня я поднялся на другую вершину хребта Голер, но из-за дымки в воздухе не смог разглядеть что-либо отчетливо. На севере за передней грядой, вдоль которой мы шли, продолжали подниматься все новые и новые гряды; среди холмов время от времени виднелись соленые озера. Горная порода, слагавшая холмы, теперь сменилась с порфировидного гранита на красный кварц, мелкие осколки которого были рассыпаны по всем предгорьям. Широта нашего лагеря составляла 32° 30′ 35″ S.
24 сентября. — Дорога сегодня была более твердой, пролегая по красной зернистой почве из песчаного суглинка и гравия. Холмы по-прежнему покрывал кварц, но их высота заметно уменьшалась по мере нашего продвижения на восток. Примерно через восемь миль нам посчастливилось обнаружить лужицу дождевой воды, и мы сразу же остановились на дневной привал, чтобы дать лошадям отдохнуть и подкрепиться. Поднявшись на высокий пик близ лагеря, я обнаружил, что со всех сторон окружен массивом холмов; они постепенно увеличивались в высоте по мере того, как тянулись на северо-запад, становились ниже по пеленгу севера и совершенно обособленными на северо-востоке, напоминая бесчисленные острова в простиравшейся вокруг них ровной пустоши.
25 сентября. — Выступив из лагеря рано утром, мы шли по отличной дороге и быстро преодолели около двадцати миль почти строго на восток, остановившись на ночлег у высокого красного холма, где нашли немного дождевой воды для наших лошадей; травы же было очень мало. После обеда я поднялся на холм близ лагеря и издали разглядел гору Браун и хребет на восточном берегу залива Спенсер. На север простиралось одно обширное море равнинного кустарника, посреди которого белело озеро, впрочем, судя по всему, небольшого размера. На юго-востоке виднелось несколько возвышений, на все из которых я взял пеленги, после чего спустился обратно в лагерь. Пеленг горы Браун с этого холма составлял E. 10° S., а широта лагеря под холмом равнялась 32° 27′ 55″ S.
26 сентября. — Поднимаясь по бесплодной долине между невысокими холмами, мы сначала шли по хорошей дороге, но впоследствии она стала очень каменистой. Мы рано разбили лагерь после короткого перехода в пятнадцать миль, постепенно оставив большинство холмов к северу от себя. На один из них, у подножия которого мы расположились, я поднялся, откуда открывался очень широкий вид и удалось измерить множество углов. Большое озеро (названное озером Гиллес) [Примечание 22: В честь первого колониального казначея провинции] пеленговалось почти строго на юг и было тем самым, которое видели с хребта Бакстера; последний теперь отчетливо вырисовывался по пеленгу E. 20° S. Широта нашего лагеря составляла 32° 35′ 58″ S. Дождевой воды едва набралось для водопоя лошадей, зато подножный корм был довольно хорошим.
27 сентября. — Дорога сегодня выдалась весьма скверной и каменистой, состоящей главным образом из кварца и железняка, из которых в последнее время целиком и состояли хребты. Наш переход составил шестнадцать миль: мы обогнули южную оконечность хребта Бакстера и встали лагерем у его восточного подножия, в ущелье, где было вдоволь воды и хорошей травы. Воспользовавшись выпавшими дождями, мы сумели пробить путь от Стрики-Бей к заливу Спенсер; однако это далось нам с большим трудом, и будь мы всего на несколько дней позже, мы потерпели бы полную неудавшуюся попытку, ибо, хотя мы большую часть пути шли под самыми высокими скалистыми хребтами, мы ни разу не нашли у них ни единой капли постоянной пресной воды или хотя бы одного родника. Здесь нет ни русел, ни леса; все вокруг предельно бесплодно, каменисто и обнажено. Вода, скапливавшаяся после дождей, удерживалась в чашах небольших озер; однако таковы были свойства почвы, что эти водоемы неизменно оказывались солеными.
Именно через этот унылый край я поручил суперинтенданту провести его часть отряда, когда мы разделились у хребта Бакстера, но я доверял ему в этом деле. К тому времени прошли обильные дожди; он уже проходил со мной этот путь раньше и знал все места, где можно было надеяться найти воду или траву, а наши прежние колеи от фургонов 1839 года, которые все еще отчетливо виднелись, служили достаточным ориентиром, чтобы не сбиться с дороги. Искусство, рассудительность и успех, с которыми суперинтендант выполнил возложенную на него задачу, полностью оправдали возложенное на него доверие, и когда я вновь соединился с отрядом в Стрики-Бей после семинедельного отсутствия, я с огромным удовлетворением обнаружил, что ни люди, ни животные, ни снаряжение нисколько не пострадали от перехода через пустыню.



Глава XI.

ПОГРУЗКА ПРИПАСОВ
ОТРЯД ПОКИДАЕТ СТРИКИ-БЕЙ
ГУСТОЙ КУСТАРНИК
МЫС БРАУН
ДИКОВИННЫЙ КОЛОДЕЦ
ПРОЦЕСС ИЗМЕНЕНИЯ ОБЛИКА МЕСТНОСТИ
КОПАЕМ ВЬЮДУ ВОДУ
ДРУЖЕЛЮБНЫЕ ТУЗЕМЦЫ
НЕОБЫЧАЙНЫЙ ОБРЯД
ТУЗЕМНЫЕ ПРОВОДНИКИ
ГНЕЗДО ЛЕЙПОА
БУХТА ДЕНИЛ
БЕЛИМА-ГАЙППЕ
УБИТ КЕНГУРУ
НОВЫЕ ТУЗЕМЦЫ
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ЕЩЕ ТУЗЕМЦЫ
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ДИКОВИННЫЕ МЕТКИ НА ЖИВОТЕ
ТУЗЕМЦЫ ПОКИДАЮТ ОТРЯД
БУХТА ФАУЛЕР
ПРЕКРАСНАЯ КИТОБОЙНАЯ СТАНЦИЯ.



























4 ноября. — Сегодня отряд был занят сортировкой и упаковкой припасов, которые я намеревался отправить на судне «Уотервич» в бухту Фаулер, чтобы, облегчив груз в фургонах, мы могли легче пробиться через густой кустарник, который, как я знал, нам предстояло преодолеть до достижения этого пункта. Во второй половине дня люди занимались стрижкой остальных наших овец, стиркой собственной одежды и подготовкой всего необходимого к свертыванию лагеря, в то время как я поскакал к Стрики-Бей и поднялся на борт куттера, чтобы отдать распоряжения относительно приема наших припасов на завтра.
Гавань Стрики-Бей обширна, но в целом открыта ветрам с запада. Однако в ее самой южной бухте располагается безопасная, хорошо защищенная бухточка для судов с умеренной осадкой; она защищена длинной песчаной отмелью, которую необходимо обойти, прежде чем судно сможет войти внутрь.
[Примечание 23: План этой гавани был составлен мистером Каннаном, одним из правительственных помощников геодезистов Южной Австралии, направленным правительством на куттере навстречу моему отряду с продовольствием в 1839 году].
5 ноября. — Сегодня мы занимались доставкой в повозках припасов и запаса воды на куттер, благополучно погрузив их на борт, после чего я вручил шкиперу письменные инструкции немедленно сняться с якоря и выгрузить бочонок с водой немного выше по бухте для нужд лошадей. Вечером фургоны были нагружены, и все было готово к нашему завтрашнему отъезду.
6 ноября. — Проследив за тем, чтобы прошлой ночью лошади были под присмотром, мы смогли выступить рано и около полудня прибыли к месту, назначенному мной мистеру Джермейну для выгрузки бочонка с водой: все было готово, мы напоили лошадей, перекусили и тронулись дальше, поручив мистеру Джермейну следовать в Смокки-Бей и снова выгрузить там воду для нас. Местность, через которую мы проезжали сегодня, была низменной, ровной, песчаной и покрытой колючей травой, с редкими болотами, заросшими чайным деревом, но без пресной воды. Берег Стрики-Бей с его западной стороны ограничивался высокими крутыми песчаными дюнами, за которыми мы и двигались, а с наступлением ночи остановились на краю густого кустарника, почти напротив середины бухты, после перехода примерно в восемь миль. Наша близость к морю позволила мне, мистеру Скотту и туземным мальчикам искупаться — роскошь, которую путешественник высоко ценит после тяжелого дня работы среди жары и пыли, и я надеялся, что мы часто сможем позволять себе это на пути на запад.
7 ноября. — Позавтракав до рассвета, мы двинулись в путь с первыми лучами солнца, чтобы преодолеть кустарник, который, как я знал, состоял из более крупных деревьев и рос гуще, чем все те заросли, с которыми мы сталкивались ранее. Он состоял из Eucalyptus dumosa и соленого чайного дерева (последнее отличалось очень крупными размерами и исключительной густотой) на тяжелой песчаной почве.
Заставив топорщиков постоянно работать впереди фургонов, мы сумели медленно проложить путь через этот ужасный край, выйдя через семнадцать миль на открытую равнину позади мыса Браун, посреди которой находился колодец с водой. Доступ к нему осуществлялся через круглое отверстие в сплошном массиве известняка диаметром около пятнадцати дюймов, расширяющееся примерно на фут ниже поверхности. Вода залегала на глубине десяти футов и была настолько забита песком и грязью, что нам пришлось основательно расчистить яму, прежде чем мы смогли набрать воды для лошадей. Это было одновременно трудное и неприятное занятие, поскольку человеку, занимавшемуся этим, приходилось спускаться через очень узкое отверстие наверху и работать в крайне стесненном положении среди грязи и сырости внизу, причем с него капала грязь; воду поднимали в мешке, так как в столь тесном пространстве невозможно было использовать ведро. Поскольку лопату применить было нельзя, для вычерпывания грязи использовали крупную раковину, оставленную туземцами, что делало операцию медленной и утомительной. Наши лошади страшно утомились и очень хотели пить после тяжелого труда, затраченного на то, чтобы протащить фургоны через столь тяжелый кустарник, однако со всеми нашими усилиями мы смогли добыть из источника лишь по два ведра воды на каждую. Поскольку этого было совершенно недостаточно для утоления их жажды, мне пришлось распорядиться караулить их ночью, чтобы они не разбрелись. Люди трудились без перерыва с пяти утра почти до десяти вечера, и дополнительная обязанность караулить лошадей легла на них тяжелым бременем; однако они понимали необходимость этого и выполняли работу с готовностью.
По пути мы миновали одну-две небольшие травянистые прогалины, столь неизменно встречающиеся даже в самых густых зарослях, и, как обычно, заметил на этих равнинах остатки прежнего кустарника, где деревья, судя по всему, были крупнее нынешних окружающих. Почва также из рыхлого песка превратилась в более плотную и связанную, а там, где кустарник исчезал, его место занимала трава. Это лишний раз подтвердило мое давнее мнение о том, что эти обширные ровные пространства в Австралии, ныне покрытые низким кустарником (и, как я полагаю, некогда бывшие дном океана), постепенно претерпевают процесс улучшения, который однажды сможет сделать их пригодными для пастбищ или земледелия. В течение дня позади и вокруг нас виднелся дым множества туземных костров, но самих туземцев мы не встретили.
8 ноября. — Дав каждой из лошадей по ведру воды из колодца, мы снова тронулись в путь через те же густые заросли, с которыми столкнулись вчера, но еще более изнурительные, если это возможно, из-за возросшей крутизны песчаных гряд и обилия валежника на поверхности, сильно затруднявшего наше продвижение. Мы пробивались сквозь этот худший из пустынных регионов около четырнадцати миль и во второй половине дня с совершенно истощенными лошадьми вышли к берегам Смокки-Бей в точке, где туземцы выкопали яму в песчаных дюнах у пляжа для добычи воды и откуда южная оконечность острова Святого Петра пеленговалась на W. 15° S.
Куттер «Уотервич» уже ждал здесь и обеспечил нас бочонком воды, пока люди обедали и немного отдыхали перед тем, как приступить к копке колодца, что оказалось тяжелейшим испытанием и заняло у нас всю вторую половину дня. Нам пришлось углубляться на пятнадцать футов в рыхлый песок, который из-за своей природы и сильного ветра засыпал яму почти так же быстро, как его выбрасывали. В результате нам пришлось сделать очень широкое отверстие, прежде чем мы вообще смогли добраться до воды; вода оказалась в изобилии, но ужасно соленой, немногим лучше морской; впрочем, лошади и овцы жадно пили ее, так как мы могли выделить им лишь самую малость из доставленной с судна.
9 ноября. — Осмотрев лошадей этим утром, я обнаружил, что они выглядят настолько истощенными и изнуренными после тяжелого труда последних трех дней, что я никак не мог снова запрягать их в работу. Мне пришлось остаться в лагере, чтобы дать отдохнуть и им, и людям, сильно уставшим накануне. Колодец в песке сегодня был еще более соленым, чем вчера, и оказался совершенно непригодным; люди заглубили яму немного сильнее, чтобы добыть воду в большем количестве, но при приливе морская вода просочилась сквозь песок и испортила все дело. Поскольку вода даже в лучшем случае была настолько соленой, что мы сами не могли ее пить, и далеко не полезной для лошадей, я не стал утомлять людей копкой еще одной ямы. Поэтому я перевел и лошадей, и людей на ограниченный пайк и получил с куттера бочонок емкостью в шестьдесят галлонов для наших суточных нужд. Я также воспользовался возможностью еще больше облегчить наши грузы, отправив на борт часть багажа и легкую повозку. Это, уменьшив количество наших упряжек, позволило бы мне, как я полагал, периодически менять лошадей в остальных и освободить одного человека в помощь при расчистке дороги сквозь кустарник. Завершив приготовления, я отправил «Уотервич» к северо-восточной части бухты Денил для выгрузки там воды, поскольку не рассчитывал добыть ее до прибытия к мысу Питер. Мистер Скотт сопровождал куттер, выразив желание совершить на нем прогулку на несколько дней.
До полудня нас навестил отряд туземцев, пришедших за водой к яме в песке. Они не слишком испугались и вскоре стали очень дружелюбны, оставаясь возле нас всю ночь; от них я узнал, что в глубине суши воды нет, а вдоль побережья ее не будет на протяжении двух дней пути, после чего мы встретим вдоволь воды в месте, называемом ими «Белима-Гайппе». Их язык был почти тем же, что и в Порт-Линктоне, вперемешку с несколькими словами, используемыми в заливе Короля Георга, и теперь я горько пожалел, что со мной нет западноавстралийского туземца.
Я обнаружил у туземцев этой части страны весьма своеобычный обычай, которого, как я никогда не находил, не существовало больше нигде (за исключением Порт-Линктона) и происхождение которого объяснить труднее всего. В различных частях Австралии некоторые племена практикуют обряд обрезания, тогда как другие — нет; однако на полуострове Порт-Линктон и вдоль побережья на запад туземцы не только подвергаются обрезанию, но имеют вдобавок еще одну крайне необычную церемонию [Примечание 24: Разрез до уретры со стороны нижней части пениса]. Среди находившихся в лагере туземцев я осмотрел многих, и эта операция была проведена у всех. Судя по всему, обряд у них проводился в возрасте от двенадцати до четырнадцати лет, поскольку несколько мальчиков этого возраста недавно перенесли операцию, и их раны еще были свежими и воспаленными. Этот необычный и необъяснимый обычай должен сильно препятствовать быстрому росту населения; и его принятие, возможно, является мудрым предначертанием Провидения для этой цели в столь пустынной и засушливой стране, какую занимают эти люди.
Подняв отряд около пяти часов утра, я уговорил одного из туземцев по имени Уилгалди, умного и жизнерадостного старика, сопровождать нас в качестве проводника и в качестве поощрения посадил его на лошадь, к великому восхищению и зависти его соплеменников; все они следовали за нами пешком, держась наравне с фургоном сквозь кустарник и добывая пищу на ходу: она состояла из змей, ящериц, варанов, бандикутов, крыс, валлаби и т. д., и поразительно было видеть с какой кажущейся легкостью они, просто пересекая местность, добывали себе обильную дневную пищу.
В одном месте в кустарнике мы вышли к большому круглому холмику из песка высотой около двух футов и окружностью в несколько ярдов; они немедленно принялись раскапывать его, тщательно отгребая песок руками из центра, пока не добрались до глубокой узкой ямы, по бокам которой в песке покоились четыре прекрасных крупных яйца нежного ровного цвета размером с гусиное. Я часто видел такие холмики раньше, но не знал, что они представляют собой гнезда и содержат столь ценную добычу для путешественника в пустыне. Туземцы преподнесли яйца мне в подарок, и в приготовленном виде они обладали очень насыщенным и нежным вкусом. Это было гнездо дикого фазана (лейпоа), птицы размером с английского фазана-курицу, очень напоминающей его внешним видом и оперением; эти птицы очень осторожны и пугливы, быстро бегают в подлеске и редко взлетают, если только их не преследуют по пятам. Скорлупа яйца тонка и хрупка, а птенцы вылупляются исключительно от тепла солнца, процарапывая себе путь наружу сразу после рождения, в каковой момент они уже способны сами о себе позаботиться [Примечание 25: Подробное описание лейпоа см. в ГЛАВЕ III «Заметок о туземцах»].
Наш путь сегодня пролегал по тяжелой песчаной местности, большей частью густо заросшей эвкалиптами и чайным деревом. Около одиннадцати часов мы вышли к юго-восточному углу бухты Денил и направились на северо-восток, где я назначил встречу с куттером. К моему удивлению, его нигде не было видно, и я начал тревожиться за наш запас воды для лошадей, поскольку мы полностью зависели от него. Во второй половине дня я заметил судно, заходившее в юго-восточную бухту залива, и был вынужден отправить своего суперинтенданта верхом в долгий объезд вокруг бухты, чтобы велеть шкиперу доставить нам воду к месту нашей стоянки. Накануне он плавал на остров Святого Петра за птичьими яйцами и, упустив возможность воспользоваться попутным ветром, теперь не мог подойти к нам на куттере. В результате воду пришлось везти в лодке за восемь миль по бушующему морю, что было связано со значительным риском. Мистер Скотт, прибывший со шкипером в лодке, вечером вернулся на судно. Наш сегодняшний переход составил восемьнадцать миль, и лошади были утомлены и хотели пить. Поскольку доставленного в лодке небольшого запаса воды для них не хватило, нам снова пришлось караулить их ночью.
11 ноября. — Ведомые нашим другом «Уилгалди», мы срезали все углы и излучины побережья и, взяв курс прямо на «Белимах Гайппе», прибыли туда около полудня после перехода в двенадцать миль. Дорога была тверже и открытее, но местами нам все же приходилось пробираться сквозь очень густой кустарник. Воду, к которой нас привел абориген, добыли, выкопав яму глубиной около четырех футов на болоте за прибрежными песчаными дюнами, которые здесь были высокими, голыми и состояли из белого песка. Вода оказалась в изобилии и хорошего качества, а трава — сносной, так что я решил остаться на день, чтобы дать лошадям отдохнуть и набраться сил; такая возможность раздобыть и траву, и воду выпадала нам крайне редко. Собаки поймали кенгуру, что позволило нам устроить для нашего проводника обильное пиршество из привычной для него пищи; однако, отдавая должное старику, должен сказать, что он был не слишком разборчив в еде, так как охотно ел всё, что мы ему предлагали.
После того как мы разбили лагерь, к нам подошли и присоединились еще несколько аборигенов из окрестностей мыса Питер, который лежал в нескольких милях к востоку от нас; они были знакомы с теми, кто нас сопровождал, вели себя очень дружелюбно и держались примерно. На многочисленные расспросы о воде в глубине материка все они заверили меня, что в том направлении воды нет; однако сказали, что вода есть дальше по побережью, в месте под названием «Бериньяна гайппе», всего в одном дне пути от нашего нынешнего лагеря.
12 ноября. — Сегодня утром я отправил суперинтенданта связаться с ботом и попросить шкипера набрать как можно больше воды перед нашим дальнейшим движением к заливу Фаулер. Вечером суперинтендант вернулся в сопровождении мистера Скотта, чтобы сообщить мне, что вода близ мыса Питер находится на значительном расстоянии от судна и что набрать все бочки имеющимися в их распоряжении силами не представится возможным.
В полдень я измерил высоту солнца для определения широты; однако день был ветреный, и ртутный столбик так сильно дрожал, что я не мог полагаться на результат с точностью до трех-четырех миль. Получилось около 32 градусов 10 секунд ю. ш., что, как мне показалось, было слишком далеко к северу. Солнце зашло по компасу на з. 24 1/2 град. ю.
13 ноября. — Ведомые аборигенами, мы продолжили путь через местность с густым кустарником и снова были вынуждены заставлять людей с топорами постоянно работать впереди фургонов, расчищая дорогу. Наше продвижение неизбежно было медленным, а работа — очень изнурительной для лошадей; к счастью, переход оказался не слишком длинным, и через четырнадцать миль мы достигли «Бериньяна гайппе», небольшой ямы, выкопанной аборигенами среди песчаных дюн побережья, немного севернее мыса Белл. Немного расширив ее, мы добыли воду в изобилии и превосходного качества. Наш курс шел в основном на запад-юго-запад, и от нашего лагеря восточная оконечность мыса Белл лежала по пеленгу ю. 28 град. з., а центр «островов Пардис» — в. 49 град. ю.
14 ноября. — Возобновляя движение сегодня утром, мы были вынуждены держаться ближе к северу, чтобы обойти соляные озера и низкие болота близ побережья. Аборигены по-прежнему сопровождали нас через очень песчаную и заросшую кустарником местность до водопоя среди песчаных холмов, который они называли «Вадемар гайппе». Здесь мы рано разбили лагерь после перехода в десять миль и смогли добыть изобилие хорошей воды на глубине около четырех футов под поверхностью.
Недалеко от нашего лагеря находился большой плес соленой воды, который казался морским заливом, и после поспешного обеда я спустился к нему, чтобы осмотреть его. Вода в целом казалась мелкой, но местами была очень глубокой; пройдя по его берегам пять миль и обогнув один из его концов, я не обнаружил соединения с морем, хотя обломки ракушек и другие морские остатки ясно показывали, что в не столь отдаленные периоды соединение должно было существовать. Поскольку песчаные дюны между озером и морем были очень высокими, я поднялся на них, чтобы взять пеленги, а затем, вернувшись к лагуне, остановился вместе с сопровождавшим меня чернокожим мальчиком, чтобы искупаться и отдохнуть. Стояла сильнейшая жара, и наша прогулка среди песчаных холмов под полуденным солнцем оказалась долгой и утомительной. Мы в полной мере оценили роскошь купания, особенно потому, что нам посчастливилось найти лунку с пресной водой на краю озера, чтобы утолить нашу палящую жажду. Утки, чирки и голуби были многочисленны, а свежие следы аборигенов виднелись повсюду. Было уже после захода солнца, когда мы усталые и изнуренные вернулись в наш лагерь.
15 ноября. — Утром мы выступили как можно раньше, чтобы совершить переход до наступления сильнейшей дневной жары, всё еще сопровождаемые и ведомые дружелюбными аборигенами, которые провели нас через лучшую и наиболее открытую полосу местности. Через шесть миль мы вошли в очень густой кустарник, оставляя к северу от себя несколько участков открытых равнин; к северо-востоку виднелись дымки нескольких костров. Аборигены говорили нам, что в том направлении, в пределах короткого дневного перехода, есть вода; но, поскольку они не хотели, чтобы мы туда шли, я сделал вывод, что, по их мнению, воды там недостаточно для нашей группы, так как они уже неоднократно видели, сколь большой запас нам требуется на каждом привале. Сам я придерживался мнения, что к северо-востоку, вероятно, существовала яма, подобная той, что мы нашли на равнинах за мысом Браун, где доступ к ней затруднен, а количество добываемой в любой момент воды невелико. Кустарник, который мы пересекали сегодня, состоял главным образом из соляно-водного чайного дерева, росшего на череде крутых песчаных гряд, представлявших грозное препятствие для продвижения фургонов; расстояние, которое предстояло преодолеть, составляло не более четырнадцати миль, но столь сложным был характер местности и столь удушающей была жара, что, несмотря на наш очень ранний выезд, мы прибыли к месту назначения, называемому аборигенами «Мобила гайппе», лишь в четыре часа пополудни. Лошади и люди были сильно утомлены, но для последних дневные труды были еще далеки от завершения, ибо, прибыв к месту, где должна была добываться вода, я обнаружил, что ямы, выкопанные аборигенами, пробиты сквозь гряды сыпучего песка на глубину четырнадцать-пятнадцать футов, на дне которых вода добывалась в очень небольших количествах. Несколько таких ям все еще оставались открытыми, а вокруг виднелись следы множества других, которые либо осыпались, либо заполнились нанесенным ветром песком. Эти диковинные колодцы, несмотря на то что были выкопаны в сыпучем песке на глубину четырнадцать или пятнадцать футов, имели в диаметре всего около двух футов, были совершенно круглыми, прорытыми строго вертикально, а работа была выполнена прекрасным образом. Чтобы добраться до воды, аборигены приставляли длинный шест к одной из стен колодца, поднимаясь и опускаясь по нему, чтобы избежать трения о стенки, которое неизбежно привело бы к осыпанию песка на них самих. Мы же, будучи гораздо более неловкими во всех своих движениях, не могли воспользоваться этим приемом, да и размеры колодцев, сделанных аборигенами, не позволили бы нам даже с их помощью добыть умеренное количество воды для лошадей. Поэтому возникла необходимость выкопать новый колодец гораздо больших размеров — задача не из легких в таком сыпучем песке.
Поручив суперинтенданту и людям их нелегкую работу, я поднялся на самый высокий из песчаных холмов и снял ряд углов, среди которых мыс Фаулер лежал по пеленгу з. 16 град. с., а мыс Белл — в. 40 град. ю.
На западе-северо-западе (з. 40 град. н.) было видно небольшое озеро. Страна по-прежнему выглядела очень безрадостно во всех направлениях, и не было заметно никаких признаков улучшения, которые могли бы оживить унылый пейзаж вокруг или подарить мне надежду на лучшую землю впереди.
Вернувшись к копателям колодца, я обнаружил, что после огромных усилий они выбросили колоссальное количество песка, сделали большой и удобный колодец и как раз собирались начать напоить лошадей; в этот момент и до того, как удалось вытащить хоть ведро воды, песок осыпался, и стенки колодца обвалились, едва не заживцем похоронив человека, находившегося на дне. Труд двух часов был потерян, и людям, усталым как они были, пришлось начинать работу заново. Было восемь часов вечера, когда колодец удалось снова расчистить настолько, чтобы мы смогли напоить лошадей, ибо стоило выбросить песок, как на его место осыпался другой; к девяти часам все они получили по два ведра воды, после чего стенки колодца снова рухнули, и мы были вынуждены полностью прекратить работы по выкапыванию, так как люди были совершенно истощены; чтобы дать им передышку, мы с мистером Скоттом караулили лошадей в течение ночи.
16 ноября. — Намереваясь остаться сегодня в лагере, я заставил людей еще раз расчистить колодец. Это было утомительное и тяжелое занятие из-за того, что песчаные стенки то и дело осыпались, сводя на нет все их усилия, но наконец, опустив большую бочку со множеством просверленных буравом отверстий, около часа дня нам удалось напоить всех лошадей и овец; однако к вечеру всё снова обвалилось, и мы в отчаянии оставили безнадежную попытку добыть дальнейший запас воды в столь неблагоприятных условиях.
В течение нескольких последних дней мы путешествовали по местности, где в величайшем изобилии произрастает мезембриантемум; он был в полном цвету, представлял собой излюбленный и важный элемент питания местного населения; все члены нашей группы охотно ели его и находили полезным и приятным дополнением к своему рациону; в спелом виде плоды богатые, сочные и сладкие, размером примерно с крыжовник. В жаркую погоду это величайшее лагакомство и освежение. Раньше я часто пробовал эти плоды, но никогда до сих пор они мне не нравились; по правде говоря, ни в одной другой части Австралии я не видел их растущими в таком изобилии или в таком совершенстве, как вдоль западного побережья. Во время нашего пребывания в лагере одного из аборигенов отправили позвать других туземцев, и ближе к вечеру их подошло довольно много; все они были по порядку представлены нам Уилгалди и остальными, кто находился с нами столь долго; я устроил для них угощение из риса, которое они, судя по всему, весьма оценили. Наши более близкие друзья и проводники научились пить чай, есть мясо и пресный хлеб, которыми мы щедро снабжали их в обмен на ту ценную помощь, которую они нам оказывали.
17 ноября. — Выступив рано утром, мы около двенадцати миль шли под руководством аборигенов вокруг вершины залива Фаулер, пересекая весьма песчанистую, заросшую кустарником и холмистую местность, и около двух часов дня разбили лагерь у водяной ямы, выкопанной между песчаными грядами. Я немного опередил отряд и, прибыв к воде первым, застал врасплох нескольких женщин и детей, лагерь которых располагался там и которые были весьма увлечены зажариванием змей и ящериц на огне. Сильно испугавшись, при виде меня они бросились бежать, оставив свою еду на углях, — наши дружелюбные проводники бесцеремонно схватили ее и сожрали, как только догнали фургоны. Эти несколько женщин были первыми, кого мы видели за последнее время, поскольку мужчины, по-видимому, старательно прятали их от нас, и мне пришло в голову, что это могло быть следствием поведения китобоев или сборщиков тюленей, с которыми они могли сталкиваться на побережье. Старый же Уилгалди казался менее щепетильным в этом вопросе и то и дело делал весьма двусмысленные намеки на сей счет.
Вскоре после того, как мы разбили лагерь, подошло еще несколько аборигенов и присоединились к тем, что были с нами. Они были чрезвычайно вежливы и дисциплинированны — поистине самые послушные и любезные туземцы из всех, кого я когда-либо встречал: они никогда не досаждали и не докучали какими-либо просьбами и не толпились вокруг тем невоспитанным, неприятным образом, который так часто свойствен дикарям; и я никогда не замечал никого из них в воровстве; напротив, несколько раз, когда мы оставляли какую-нибудь вещь позади, они окликали нас и указывали на нее. Им мы были обязаны теми удобствами, которыми пользовались при добывании воды; ибо без их руководства мы никогда не смогли бы сняться ни с одного привала, предварительно не выяснив, где можно достать следующую воду; а это потребовало бы от нас огромной задержки и множества дополнительных тягот. Имея их при себе, мы могли двигаться уверенно и быстро, и, следуя их путеводной ниткой, мы знали, что избираем самый короткий и наиболее практически осуществимый в данных обстоятельствах маршрут. Прибывая к любому из водопоев, к которым они нас приводили, они всегда указывали на воду и полностью передавали ее нам, более не считая ее своей и буквально не делая из нее глотка сами, когда испытывали жажду, предварительно не спросив у нас разрешения. Воистину, эта истинная вежливость — это подлинное гостеприимство непросвещенного дикаря — вполне может заставить покраснеть за свою исключительность и нетерпимость его более цивилизованных собратьев. В каком же ярком свете предстает столь простое добросердечие обитателя диких мест по отношению к европейцам, путешествующим по его земле (когда не возбуждены его страхи и не ущемлены его предрассудки), контрастируя с тем обращением, какое он претерпевает от них, когда они занимают его землю и лишают его всего.
Теперь с нами находилось значительное число аборигенов, и все они прошли через описанную ранее диковинную церемонию. Те же, с кем мы встретились недавно, имели вдобавок любопытное клеймо или отметку на животе, простиравшуюся выше и ниже пупка и полученную посредством прижигания огнем. Раньше я уже замечал подобный знак у одного или двух племен, живущих высоко по течению реки Муррей (Южная Австралия), где он называется «Рендитч». В последнем случае, впрочем, клеймо находилось на груди, здесь же оно располагалось на животе. Мне так и не удалось каким-либо образом объяснить происхождение или значение этого знака; однако он, несомненно, используется как отличительный признак, иначе с чего бы ему встречаться лишь у одного или двух племен и на столь большом расстоянии друг от друга? Будь он случайным или возникни он от лежания вблизи костров или прямо на них в холодную погоду, ему подвергался бы каждый представитель определенных племен и некоторые представители каждого племени: однако первое, насколько мне позволял судить мой опыт, имеет место, а вот второе — самым несомненным образом нет. Как на Муррее, так и возле залива Фаулер туземцы всегда говорили мне, что эти метки сделаны с помощью огня, хотя каким образом или с какой целью, я так нигде и не смог узнать.
Поскольку наши лошади совершенно выбились из сил, а у многих из них плечи были сильно стерты раскачивающимися движениями фургонов, петлявших вверх и вниз по крутым песчаным грядам или пробиравшихся сквозь густые заросли кустарника, я решил на некоторое время остаться на базе, чтобы дать им окрепнуть, пока я буду вести разведку страны на запад вплоть до вершины Большого Австралийского залива. Чтобы оставить свой отряд в наилучшем из возможных положений, я отправил суперинтенданта вокруг мыса Фаулер, чтобы выяснить, нет ли в том направлении лучшего места для лошадей, а также связаться со шкипером «Уотревич» по поводу выгрузки наших припасов. По возвращении суперинтендант доложил, что пресная вода под мысом Фаулер есть, но травы очень мало; что связаться с ботом ему не удалось, так как ветер был неблагоприятным и сильным, а шлюпка бота находилась на борту, однако они заметили его и подняли флаги; кроме того, он сказал, что судно стоит в очень открытом месте и совсем не защищено мысом Фаулер, что, поскольку судно было не лучшим образом укомплектовано якорным устройством, могло принести к его выбросу на берег в случае начала шгорма с юго-востока. Эта новость была отнюдь не утешительной, и я озаботился тем, чтобы поскорее выгрузить все наши вещи, дабы бот мог отправиться в более безопасное место.
Поскольку ветер всё еще оставался неблагоприятным, день ушел на то, чтобы перетащить фургоны, палатки и прочее на более возвышенное место. Наш лагерь находился на низинном участке у воды, посреди множества холмов, поросших кустарником, каждый из которых возвышался над нашей позицией. Вокруг нас теперь крутилось множество хорошо вооруженных аборигенов, и хотя они вели себя очень любезно и дружелюбно, мне не нравилась мысль о том, что они займут возвышенности непосредственно над нами — во всяком случае, не на время моего предполагаемого отсутствия в отряде. Поэтому я велел перенести всё на холм, следующий за ними повыше, и был немало забавен результатом этого маневра, ибо они показались столь же встревоженными тем, что возвышенности над ними заняты, сколь и мы некогда. Через очень короткое время они тоже сняли лагерь и завладели следующим холмом за нами. Это свело на нет ту цель, которую я преследовал при нашем предыдущем переезде, и теперь я решил больше не давать перехитрить себя, а занять позицию на самом высоком холме, какой только сможем отыскать. Он был сплошь покрыт кустарником, но благодаря энергичной работе топорами в течение часа или двух мы полностью расчистили его вершину; а затем, затащив туда фургоны, палатку, багаж и т. д., заняли лучшую и наиболее господствующую позицию в окрестностях. Результатом этого движения стало то, что в течение дня все аборигены ушли и направились в сторону, где стоял бот. Я не опечалился их уходом; ибо хотя они и были весьма дружелюбны и полезны нам, теперь, когда я помышлял надолго оставить отряд в лагере и сам, вероятно, должен был надолго отлучиться, сама мысль об отсутствии аборигенов была мне скорее приятна; не то чтобы я думал, будто от них исходит хоть малейшая опасность при правильном к ним обращении, но моим людям предстояло уделять много времени уходу за лошадьми и овцами, а их численность была слишком мала, чтобы значительную часть этого времени тратить на наблюдение за лагерем или за находившимися поблизости туземцами; ибо я всегда считал необходимым, из чистого благоразумия, держать ухо востро, когда рядом крутились аборигены, какими бы дружелюбными они себя ни выказывали.
Прогуливаясь по берегам залива Фаулер, я обнаружил их буквально усеянными во всех направлениях костями и тушами китов, которые были добыты здесь американским судом, виденным мною в Порт-Линкльне, и выброшены на берег волнами. Судя по огромному числу этих останков, из которых очень многие легко опознавались как принадлежавшие разным животным, у американца выдался на редкость счастливый и удачный сезон.
Меня всегда удивляло, что англичане, имея столько колоний и поселений на берегах Австралии, никогда не находили стоящим отправлять китобоев для промысла у ее берегов, где киты водятся в столь огромных количествах, а заливы и гавани столь многочисленны и удобны для ведения этого прибыльного занятия. Я полагаю, что у этих берегов едва ли промышляет хоть одно судно, и они целиком монополизированы французами и американцами, которые прибывают в больших количествах; я думаю, ежегодно у берегов и в морях, прилегающих к нашим владениям в Южном океане, занимается китобойным промыслом не менее трехсот иностранных судов. Мне доводилось встречать великое множество французских и американских судов в тех редких портах или заливах, куда мне случалось заходить на южном побережье Австралии, и я не сомневаюсь, что все они пожинают богатый урожай.
Среди множества реликвий, разбросанных вокруг залива Фаулер, я нашел на пляже панцирь очень большой морской черепахи; он был добыт экипажем судна, встреченного мною в Порт-Линкльне, и весил не менее трех-четырех сотен фунтов. Раньше я не подозревал, что черепах когда-либо находили так далеко к югу, и никогда прежде не видел здесь ни малейших их следов.
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20 ноября. — Поскольку ветер благоприятствовал высадке шлюпок в этот день, я отправил суперинтенданта с вьючными лошадьми на западную сторону залива Фаулер, чтобы привезти муки и других припасов для нужд отряда; одновременно я написал шкиперу бота, желая узнать, считает ли он свою стоянку в заливе Фаулер абсолютно безопасной. Его ответ гласил, что якорная стоянка хороша и надежна, если бы он был обеспечен надлежащим канатом; но поскольку такового у него не было, он не мог поручиться за безопасность судна, если от юго-востока начнется тяжелая зыбь. Получив это донесение, я принял решение выгрузить с бота все припасы и отправить его на стоянку в безопасное место на западной стороне залива Дениал до моего возвращения из разведки местности близ вершины Большого Залива. 22-го числа я отдал распоряжения на этот счет, одновременно предписав капитану вернуться к заливу Фаулер к 11 декабря, к какому сроку я надеялся завершить задуманное путешествие.
В тот же день я дал суперинтенданту указания относительно его действий в мое отсутствие; и, отправив фургоны дальше к воде за мысом Фаулер, чтобы они были ближе к судну, я верхом отправился на запад в сопровождении аборигена, захватив с собой вьючную лошадь для перевозки провизии. Пересекая в течение примерно шести миль кустарник курсом на запад с югом, мы вышли на открытые травянистые равнины, среди которых лежало множество лож небольших высохших соляных озер. Такой характер местности сохранялся около шести миль, после чего мы вновь вошли в очень густые заросли и двигались в них восемь миль, пока не вышли к побережью. Не обнаружив никаких признаков воды или травы, я прошел вверх по пляжу еще три мили, после чего был вынужден разбить лагерь без того и другого, поскольку стало слишком темно для дальнейшего продвижения.
23 ноября. — Пробираясь вдоль побережья в течение десяти миль, мы вышли к высоким и крупным дюнам из чистейшего белого песка, откуда вылетели несколько краснокрылых какаду и голубей и рядом с которыми находилось несколько стоянок аборигенов. Теперь я всерьез надеялся отыскать воду; но после долгих и тревожных поисков был вынужден оставить это занятие. Я знал, что наша единственная надежда на обнаружение воды связана с этими песчаными дюнами; но поскольку ее зачастую было очень трудно отыскать, и добыть ее удавалось исключительно с помощью копки (порой на большую глубину), я начал опасаться, что наша попытка достичь вершины Залива почти безнадежна. У нас не было средств копать в песке на сколько-нибудь значительную глубину, в то время как из-за постоянного движения наносов, вызываемого ветрами среди этих голых холмов, оставаться там даже на короткое время для их осмотра было крайне неприятно. Дуял сильный ветер, и вихри песка кружились вокруг нас с такой яростью, что мы едва могли противиться ей и почти не решались ни открыть глаза, ни сделать вдох.
Покинув песчаные дюны, мы проследовали за прибрежной грядой через более открытую, но все же песчаную местность, совершив долгий переход к другим высоким голым песчаным дюнам, среди которых мы вновь предприняли долгие, но безуспешные поиски воды; с наступлением ночи мы разбили лагерь неподалеку от них, и наших несчастных лошадей во второй раз пришлось привязывать на ночь без травы и воды.
24 ноября. — Обнаружив, что шансов раздобыть воду впереди немного и что наши лошади едва способны двигаться, я счел необходимым как можно скорее повернуть назад, чтобы попытаться спасти жизни бывших с нами животных. Для того чтобы мы могли это осуществить и нас не тяготили никакие лишние вещи, я спрятал и оставил среди кустов весь наш багаж, вьючные седла и т. д. Пройдя примерно пять миль за песчаные дюны, где я видел какаду и голубей, одна из лошадей совершенно истощилась и не могла двигаться дальше; поэтому я был вынужден привязать ее к кусту и поспешить дальше с двумя оставшимися, чтобы спасти их.
Когда 22-го числа я покидал свой отряд, я велел им перебраться к водяным ямам за мысом Фаулер, но, поскольку я сам не видел этого места, мне приходилось двигаться в темноте отчасти вслепую, не зная точно, где они находятся. Поскольку большая часть нашего маршрута пролегала сквозь густые заросли, мы получили множество царапин и синяков от сучьев, когда вели в поводе наших лошадей, не говоря уже об опасности, которой мы постоянно подвергались — лишиться глаз из-за невидимых веток, которые то и дело останавливали нас болезненными ударами по лицу. Наконец мы вышли на те открытые равнины, которые пересекали на пути туда, и, двигаясь по ним вниз, подошли к двум глубоким воронкам в известковой скале, подобным той, что находилась за мысом Браун. Спустившись в эти ямы, мы обнаружили немного воды и смогли дать каждой лошади по три пинты; затем мы снова двинулись вперед в надежде добраться до лагеря, но, запутавшись в кустарнике, в полночь были вынуждены остановиться в ожидании рассвета, будучи истощены почти так же, как и лошади, и испытывая точно такую же жажду, ибо мы не притронулись к тому малому количеству воды, что было добыто в яме на равнинах.
25 ноября. — С первыми лучами рассвета мы тронулись в путь и через полторы мили достигли лагеря близ мыса Фаулер еще до того, как кто-либо из отряда проснулся. Прошлой ночью в темноте мы отлично рассчитали курс и вряд ли смогли бы идти прямее, будь на дворе день. Подняв людей и заставив их поспешно позавтракать, я снарядил фургон, груженный водой, и в сопровождении суперинтенданта, одного человека и чернокожего мальчика отправил его по нашим следам туда, где была привязана уставшая лошадь. В свое отсутствие я обнаружил, что с бота выгружено абсолютно всё, кроме повозки, и благополучно доставлено в лагерь и что, как только повозка окажется на берегу, судно будет готово отправиться на якорную стоянку в залив Дениал.
Около полудня я был крайне удивлен и раздосадован, увидев возвращающегося суперинтенданта, который гнал перед собой свободных лошадей. Оказывается, пасясь вокруг лагеря, они заметили уходящие фургон и других лошадей и пошли по их следам, так что у суперинтенданта не оставалось иного выхода, кроме как загнать их обратно в лагерь. Это было очень некстати, поскольку грозило большой задержкой в достижении оставленной в кустах лошади. Я приказал суперинтенданту как можно скорее возвращаться назад и постараться наверстать упущенное время ночным переходом, ибо я сильно опасался, что если не оказать помощь до истечения еще одного дня, спасти животное живым окажется совершенно невозможно.
Немного отдохнув, я прогулялся пешком, чтобы осмотреть окрестности нашего лагеря, поскольку раньше их не видел. Место располагалось на западной стороне верхней оконечности мыса Фаулер, непосредственно за прибрежными песчаными дюнами, которые здесь были высокими, голыми и состояли из белого песка. Вода находилась с материковой стороны, прямо под песчаными холмами, и добывалась в величайшем изобилии и хорошего качества путем выкапывания ям глубиной от одного до трех футов. Она обнаруживалась в пласте белой фарфоровой глины. К северо-западу от нас лежали открытые травянистые равнины, на которых добывали корм наши лошади и овцы, в то время как тут и там были разбросаны соляные болота или ложа озер, как правило, однако, сухие. Вся местность имела ископаемое происхождение, а по краям озер и болот выступали отверделые массы морских ракушек, по-видимому, представлявшие собой совсем недавние отложения. В глубине материка поверхность почвы была покрыта коркой оолитового известняка и большей частью поросла кустарником; среди зарослей то тут, то там перемежались редкие открытые равнины, как это обычно и бывает в подобных местностях.
Аборигены по-прежнему вроде бы оставались в наших окрестностях, но никто из них не приближался к нам с тех пор, как они впервые ушли 19-го числа. Теперь я с радостью привлек бы кого-нибудь из них в проводники для поисков воды, но никого отыскать не удалось. 26 и 27 числа я был занят тем, что поднимал с бота повозку, некоторые бочки и т. д. и готовился к новой попытке обойти вершину Большого Залива. Затем судно отплыло в залив Дениал, где могло стоять в большей безопасности до тех пор, пока оно снова не понадобится мне.
Ранним утром 27-го числа человек и чернокожий мальчик вернулись с фургоном с запада; лошадь они нашли очень слабой и сильно истощенной, но благодаря уходу и вниманию ее удалось немного привести в чувство, и суперинтендант остался, чтобы вести ее медленным шагом: она провела без еды и воды ровно четыре дня и ночи, причем первые два с половиной дня этого срока тяжело работала. Вечером подоспел суперинтендант, ведя за собой изнуренное животное — правда, несколько оправившееся, но до ужаса истощенное.
Отряд с фургоном захватил с собой лопаты, чтобы копать воду у песчаных холмов, где 23-го числа я видел голубей и какаду, и на глубине десяти футов им посчастливилось раздобыть изобилие воды, которая, хотя и отличалась солоноватым качеством, была пригодна для питья; однако из-за огромной глубины ее залегания и зыбкости почвы добираться до нее было крайне хлопотно.
28 ноября. — Сегодня утром я отправил фургон с тремя лошадьми, везший семьдесят галлонов воды, в помощь моим новым попыткам обойти Залив. Поскольку дорога была сильно заросшей кустарником и загроможденной валежником, я предварительно послал человека немного расчистить ее; а около десяти часов последовал за ними с мальчиком-аборигеном. Мы довольно благополучно преодолели кустарник и разбили лагерь на равнине примерно в шестнадцати милях от базы, где имелась хорошая трава. Поскольку погода стояла прохладная и дождливая, наши лошади выпили из бочек не более чем по ведру.
29 ноября. — Продвинув фургон с утра по довольно тяжелой дороге, мы расположились на ночлег под белыми песчаными дюнами после девятимильного перехода. Затем я оставил мальчика сторожить лагерь, а сам с двумя людьми, захватив лопаты и ведра, отправился туда, где суперинтендант добыл воду копкой; это место находилось примерно в двух милях от нашего лагеря, между песчаными дюнами и морем, сразу за передними грядами побережья. Расширив яму и погрузив в нее бочонок со множеством просверленных отверстий, мы сумели напоить лошадей и обеспечить водой самих себя. Во второй половине дня была предпринята попытка выкопать колодец ближе к лагерю, но пласт скальной породы положил конец нашим трудам.
30 ноября. — Отослав одного из людей обратно на базу, я оставил мальчика-аборигена вести фургон, а сам свернул к побережью в поисках воды среди песчаных дюн, которые время от времени попадались в том направлении; однако ни в одной из них мне не удалось добыть ни капли. Местность, по которой мы пролегали путь, состояла из очень тяжелых песчаных гряд, по большей части покрытых низким кустарником, и так как переход выдался долгим (двадцать две мили), пригнав фургон, я обнаружил, что лошади выбились из сил, а вокруг повозки толпится четырнадцать аборигенов, которые делали человеку бурные жесты, требуя не двигаться дальше; он же, будучи в сопровождении лишь одного чернокожего мальчика, сильно испугался и не знал, что предпринять; поистине, не появись я вовремя, он, вне всякого сомнения, развернул бы лошадей и погнал их обратно. Поравнявшись с аборигенами, я сразу понял, что никто из них прежде с нами не встречался, но в то же время они вели себя дружелюбно и примерно: жестами показывали нам не ехать дальше и указывали на прибрежные песчаные дюны, мимо которых мы уже прошли, давая понять, как я их истолковал, что там есть вода. Теперь мы находились на прогалине среди кустарника, состоявшей из небольших холмистых травянистых равнин, и на ней я решил остановиться на ночлег в надежде, что туземцы останутся с нами и завтра выведут нас к воде. Чтобы побудить их к этому, напоив каждую лошадь двумя ведрами воды, я выделил также два галлонных сосуда им на всех вместе с порцией хлеба. Они тотчас же заняли возвышенность чуть выше нашей позиции и обустроили там лагерь на ночь. Поскольку нас было так мало по сравнению с аборигенами, нам приходилось держать караул над ними всю ночь, а они проделывали то же самое по отношению к нам — но с гораздо меньшими неудобствами для каждого отдельного человека в силу их численности; казалось, они несли вахту по очереди — на страже неизменно находилось по два человека.
1 декабря. — Дав туземцам воды и позавтракав сами, мы тронулись в путь в угодном им направлении, ведомые всей толпой; через две мили они привели нас к морю по ужасно тяжелой дороге, но когда мы спросили их, где же вода, они к нашему ужасу объявили: «мукка гайп-пе», то есть воды нет. Теперь истина стала очевидной: мы взаимно друг друга не поняли; они, увидев внезапно появившихся чужаков, решили, что те прибыли с моря, и указали туда, в то время как мы, думая исключительно о добывании воды, вообразили, будто они говорят, что мы найдем ее там, куда они показывают; по достижении побережья разочаровались оба: они — не увидев корабля, а мы — не обнаружив воды.
Теперь было трудно решить, как поступить: наши лошади сильно изнурились из-за холмистого и песчаного характера местности; запасы воды в бочках уменьшились до предела, поскольку, полагаясь на то, что аборигены выведут нас к новым источникам, мы расходовали ее неэкономно; в то же время минимальное расстояние, на котором мы могли находиться от воды у песчаных дюн, составляло двадцать пять миль; если бы мы повернули назад, мы потеряли бы весь предшествующий труд и не смогли бы сделать этого, не бросив фургон, а если бы пошли вперед, было крайне проблематично, удастся ли добыть воду на каком-либо расстоянии, доступном для наших уставших лошадей.
Аборигени теперь уверяли, что вода есть на северо-западе, но очень далеко. Поскольку они по-прежнему казались готовыми сопровождать нас, я решил продолжать движение и двинулся параллельно побережью за передними грядами; через девять миль лошади совершенно истощились и не могли идти дальше, так что я был вынужден остановиться на ночлег в месте, где под дюнами отыскались редкие пучки засохшей травы.
Наши смуглые друзья постепенно расходились — по одному или по двое за раз, пока их не осталось всего трое. С ними я попытался подружиться, выделив им вдоволь воды и хлеба, и после поспешной трапезы уговорил их пойти со мной и мальчиком-аборигеном вдоль побережья на поиски воды. Пройдя с милю, они отказались идти дальше, делая знаки, что их будет мучить сильная жажа, и давая мне ясно понять, что никакой воды не предвидится до тех пор, пока не будет обогнута вершина Большого Залива. Поскольку я не знал точно, каково будет реальное расстояние, я все еще надеялся добраться туда и, позволив аборигенам вернуться, мы с мальчиком поспешили дальше за все песчаные холмы и обрывы к низкой песчаной полосе, примыкающей к вершине Залива, до которой оставалось около двенадцати миль. День был мглистым, иначе утесы Большого Залива были бы отчетливо видны.
Мы потеряли немало времени, выслеживая среди голых песчаных дюн следы группы туземных женщин и детей в надежде, что тропа приведет к воде; однако эта группа, судя по всему, бродила без всякой определенной цели, и все наши усилия отыскать воду оказались тщетными; вся поверхность страны (за исключением мест, скрытых песчаными дюнами) представляла собой сплошную корку известняка, и куда бы мы ни пытались копать среди песчаных дюн, нас неизменно останавливала скала.
Поскольку дело близилось к вечеру, я вернулся туда, где оставил фургон, и, дав каждой лошади по ведру воды и по пять пинт овса, был вынужден привязать их на ночь, так как мы с человеком слишком устали, чтобы сторожить их.
2 декабря. — Мы не успели далеко продвинуться на обратном пути, как один из наших ценнейших фургонных коней совершенно занемог от усталости, и я был вынужден выпрячь его и запрячь верховую лошадь, чтобы попытаться дотянуть до равнин, где была трава. Мы только добрались до окраин этого участка открытой местности, как бедное животное (кобыла) уже не могло сделать ни ярда дальше, и мы были вынуждены остановиться и решить, как поступить лучше. Вода в бочке почти вся вышла, кобыла не могла сдвинуться с места, а остальные лошади были очень слабы, так что нельзя было терять ни минуты; я немедленно решил оставить человека приглядывать за кобылой и фургоном, в то время как мы с мальчиком-аборигеном поведем остальных лошадей назад за водой; отмерив человеку норму воды в размере кварти в день на время нашего предполагаемого отсутствия, я отдал кобыле всё, что осталось — около полуведра, а затем в сопровождении мальчика неуклонно двинулся назад к воде у песчаных холмов, удаленной примерно на двадцать пять миль. С наступлением темноты мы прибыли туда, но песок осыпался, и нам пришлось тяжело потрудиться, чтобы снова вычистить яму; было одиннадцать часов вечера, прежде чем мы смогли напоить лошадей, после чего нам пришлось вести их за полторы мили, чтобы найти для них хоть какую-то травы. Возвращаясь с этой обязанности, нам пришлось собрать и принести на своих плечах более чем за милю несколько связок хвороста и кустов, чтобы развести небольшой костер для себя возле воды, так как стояла сильнейшая холодина. Было уже за два часа ночи, когда мы смогли прилечь, но даже тогда, уставшие и измотанные, мы не могли отдохнуть из-за холода и сырости.
3 декабря. — Палящие лучи утреннего солнца разбудили нас рано; изнуренные и разбитые, мы не имели деревьев для тени и были вынуждены встать. Осмотрев колодец и порадовавшись тому, что он не осыпался, мы отправились на поиски лошадей; они убрели в поисках корма, заставив нас совершить долгую и томительную прогулку под солнцем через песчаные холмы, прежде чем мы смогли их отыскать; отловив их наконец и пригнав туда, где была вода, мы с досадой обнаружили, что в наше отсутствие колодец снова обвалился и нам предстоит заново проделать всю работу по его расчистке.
День выдался исключительно удушливым, с горячим иссушающим ветром, и мы, и лошади пили беспрестанно. Ближе к вечеру мы отвели лошадей к траве и остались возле них ради дров для костра, которых там было больше.
К вечеру собиралась гроза и упало несколько капель дождя, но недостаточно для того, чтобы смягчить температуру — жара оставалась столь же удушающей, как и прежде.
4 декабря. — Напоив лошадей, мы погрузили десять галлонов на вьючную лошадь и двинулись обратно к оставленному нами человеку; состояние наших собственных лошадей делало абсолютно необходимым предоставить им тот день отдыха, каким они наслаждались вчера. Около пяти часов пополудни мы прибыли на ту небольшую равнину, где оставили человека; он с тревожным ожиданием высматривал нас, только что прикончив свою последнюю кварту воды. Бедная кобыла выглядела очень слабо и жалобно, но после того, как ей с перерывами выпоили восемь галлонов воды, она немного поклевала корм, и я искренне надеялся, что нам удастся спасти ей жизнь. В наше отсутствие никаких аборигенов видно не было.
Ночь выдалась очень темной и пасмурной, я ожидал сильного дождя; чтобы поймать его, мы расстелили непромокаемые накидки и брезент, а также выставили ведра, кружки и всё, что могло удержать воду: однако упало лишь несколько капель, и буря стороной миновала нас, оставив нас во власти разочарования не меньшего, чем та надежда, что питала нас ранее; один небольшой дождик разом избавил бы нас от всех трудностей.
5 декабря. — Проснувшись рано утром, я подумал, что лошади выглядят посвежевшими настолько, что мы можем попытаться увезти фургон назад, и велел впрячь наиболее сильных из них. Мы благополучно преодолели два с половиной мили до нашего лагеря от 30 ноября; и поскольку дальше пролегала четкая колея, я оставил человека двигаться в одиночку, а сам в очередной раз направился к побережью, чтобы предпринять последнюю попытку добыть воду среди песчаных дюн. В этом меня постигла неудача. Не было ни малейших признаков существования воды где бы то ни было. Возвращаясь к фургону, я вышел на наш путь туда примерно в трех милях ниже того места, где оставил его, и с удивлением обнаружил, что повозка еще не прошла, хотя меня не было три часа. Быстро проскакав по колее, я обнаружил человека менее чем в полумиле от того места, где оставил его, в окружении аборигенов. Они подошли вскоре после моего ухода, а человек, испугавшись, не сумел как следует справиться с упряжкой и изнурил лошадей бесполезной возней; солнце уже припекало, и я сразу понял, что пытаться двигать фургон дальше бесполезно.
Выпрягши лошадей, чтобы дать им немного отдохнуть, я отправился к аборигенам, попытавшись выяснить, где они добывают воду, но безуспешно. Они настаивали, что никакой воды поблизости нет, и указывали в направлении вершины Залива на северо-западе и песчаных холмов на юго-востоке как на единственные места, где ее можно раздобыть; однако, когда я припомнил, что видел тех же самых туземцев 30 ноября и обнаружил их в пределах полумили от того же места пять дней спустя, я не мог отделаться от мысли, что где-то совсем неподалеку должна быть вода. Правда, аборигенам в целом требуется немного воды, но совсем обходиться без нее они не могут. Если где-то рядом имелась небольшая яма, почему они упорно отказывались указать на нее, я не мог вообразить. Прежде я никогда не замечал у них ни малейшего нежелания делиться подобного рода сведениями; напротив, они всегда охотно и готово вели нас к тем водоемам, которые им были известны. Поэтому я мог сделать лишь один вывод: то, что они утверждали, было правдой — никакой воды рядом не было, а сами они, вероятно, вышли на охотничий промысел и захватили припасы с собой в бурдюках, время от времени, быть может, пополняя их за счет небольших количеств влаги, скапливающейся в дуплах эвкалиптов после дождей, или утоляя жажду по мере необходимости из длинных боковых корней того же дерева. [Примечание 26: См. главу XVI ближе к концу.] Мне самому доводилось видеть, как воду добывают обоими этими способами. Главным побудительным мотивом для аборигенов посещать небольшие равнины, где мы лагерeвали, судя по всему, было стремление раздобыть плоды мезембриантемума, который рос там в огромных количествах и как раз поспевал, в то время как окружавший эти равнины кустарник кишел валлаби, добавляя разнообразия к изобилию продуктов питания.
Мы оказались в крайне тяжелом положении: наши лошади совершенно выбились из сил и не могли везти фургон дальше. Нас окружали туземцы, и мы не могли покинуть его и вещи на нем в их присутствии (поскольку многие из этих вещей мы не могли позволить себе потерять); с другой стороны, до ближайшей воды было двадцать две мили, и наши лошади так страдали от жажды, что если бы мы не доставили их туда в ближайшее время, мы не могли бы надеяться спасти жизнь ни одной из них.
Если бы туземцы ушли, мы могли бы зарыть багаж и оставить фургон; но в сложившихся условиях нам оставалось только терпеливо ждать, надеясь, что они скоро уйдут. Однако в их планы это не входило; они сидели там невозмутимо и спокойно, глядя на нас и наблюдая за нами, словно намереваясь пересидеть нас. Было крайне досадно видеть с каким беспечным равнодушием они это делают, укрываясь в тени редких кустарников или прохаживаясь по склонам возле нас, чтобы собирать ягоды мезембриантемума. Я был рассержен и раздражен до предела, пока час за часом уходил, а наши невольные мучители все оставались на месте. Каждая пролетающая минута уменьшала шансы на спасение жизни наших лошадей; и все же я не мог заставить себя бросить столько вещей, без которых мы не могли обойтись и которые никоим образом не могли заменить. Ситуацию также усугубляло то, что вчера вечером мы отдали нашим лошадям каждую каплю воды, за исключением небольшого количества, отложенного для нашего завтрака.
Теперь у нас не осталось ни капли, и мы сильно страдали от жары и жажды, так как день стоял тихий, ясный и невыносимо жаркий. Когда мы только выпрягли лошадей, я велел мужчине и мальчику-туземцу лечь в тени и поспать, пока я присматривал за животными и следил за туземцами. Около полудня я разбудил их, и мы все пообедали небольшим количеством хлеба и фруктами, росшими вокруг нас, влага которых была единственным, что позволяло нам хоть что-то проглотить, так как во рту у нас все пересохло.
Среди туземцев было замечено движение; собрав свои копья, они все ушли. Посадив мальчика-туземца на возвышенность наблюдать за ними, мы с моим спутником сразу же принялись переносить багаж на вершину песчаного холма, чтобы зарыть его на некотором расстоянии от фургона. Однако мы едва успели начать работу, как мальчик крикнул, что туземцы возвращаются, и вскоре они заняли свои прежние позиции; возможно, они уходили лишь ради маневра, чтобы посмотреть, что мы намереваемся делать, либо они наблюдали за нами и видели, как мы переносим багаж, либо заметили следившего за ними мальчика и захотели помешать ему. Каким бы ни был их мотив, они снова были здесь, и у нас оставалось столько же шансов достичь своей цели, сколько и прежде. Если что-то и могло оправдать агрессивные меры по отношению к аборигенам, так это, безусловно, те обстоятельства, в которых мы оказались; наше собственное благополучие и жизнь наших лошадей полностью зависели от того, избавимся ли мы от них. И все же, обладая полной возможностью принудить их к этому (поскольку мы все были вооружены), я не мог счесть необходимость ситуации каким-либо оправданием для враждебных действий против тех, кто относился к нам дружески и не знал о тех трудностях и опасности, которые создавало их присутствие.
Хотя наше терпение подверглось суровому испытанию утром, во второй половине дня оно было испытано еще сильнее — ведь целых восемь долгих часов эти туземцы сидели напротив нас и наблюдали. С восьми утра до четырех часов пополудни мы были обречены на разочарования. Около этого времени, однако, снова произошло всеобщее движение; они в очередной раз собрали копья, закинули за плечи сумы и быстрым, уверенным шагом направились на юго-восток. Было очевидно, что до их стойбища им предстоит пройти много миль, и теперь я знал, что они больше не станут нас беспокоить. Оставив мальчика снова сторожить на холме, мы с моим спутником выкопали большую яму и зарыли все наши припасы, упряжь, вьючные седла, бочонки с водой и т. д., оставив на равнине один лишь фургон. Разровняв поверхность земли, мы развели большой костер над тем местом, где были спрятаны вещи, так что не осталось никаких следов того, что земля была потревожена.
Теперь нельзя было терять ни минуты, и мы, медленно тронувшись с места, погнали лошадей перед собой к воде. Однако задержка оказалась фатальной: силы бедных животных были слишком истощены, и не успели мы пройти и семи миль, как одна из них не смогла идти дальше, и мы были вынуждены оставить ее; еще через три мили две другие лошади также не смогли продолжить путь, и их тоже пришлось бросить, хотя до воды оставалось всего двенадцать миль. У нас оставалось еще две лошади, еле передвигавшие ноги, и их, благодаря величайшей настойчивости и заботе, мы наконец довели до воды около четырех часов утра 6-го числа. Они были совершенно истощены, и возвращаться в тот же день, чтобы принести воду оставленным позади животным, было абсолютно невозможно. Мы сами — я, мой спутник и мальчик — находились в ненамного лучшем состоянии; пережитые волнения, сильная жара, изнурительное путешествие в темноте по тяжелым песчаным холмам, покрытым кустарником, с уставшими животными впереди, в довершение к жажде, от которой мы страдали, сделали нас чрезвычайно слабыми и почти неспособными к дальнейшим усилиям. Вечером я отправил своего спутника, отдыхавшего весь день, попытаться привести двух ближайших к нам лошадей на несколько миль по дороге, в то время как сам я должен был встретить его с водой утром. Ночью к северо-востоку от нас были видны туземные костры, но люди, по-видимому, не подходили к воде у песчаных холмов, так как никаких следов их недавнего посещения обнаружено не было.
7 декабря. — Напоив лошадей, мы погрузили на одну из них десять галлонов воды и поспешили к оставленным животным. Состояние лошадей, бывших при нас, неизбежно замедляло наше продвижение, и было уже четыре часа, когда мы прибыли на место, примерно в одиннадцати милях от воды. Мой спутник ушел вперед к самой дальней из трех лошадей и собрал их почти вместе; когда мы присоединились к нему, мы получили печальное известие: наша лучшая упряжная кобыла только что испустила дух, другая лежала на земле, корчась в муках, а третья выглядела лишь немногим лучше. Смочив им рты водой, мы приготовили для них болтушку из муки с водой и дали ее теплой: они охотно выпили ее и заметно ожили, так что я полностью надеялся спасти обеих. Спустя некоторое время мы дали каждой около четырех галлонов воды и накормили всем хлебом, что у нас был. Затем мы дали им отдохнуть и пощипать высохшую траву до девяти часов, надеясь, что в прохладном вечернем воздухе нам удастся довести их до воды, которая была теперь так близко. Сначала оба животного очень хорошо прошли две мили, но в конце третьей одна из лошадей не смогла идти дальше, и я оставил спутника, чтобы он переждал с ней и привел ее снова, когда она отдохнет; вторую же лошадь я повел сам до тех пор, пока до воды не осталось шесть миль, но тут она тоже выбилась из сил, и мне пришлось оставить ее и идти за свежим запасом воды.
Около четырех часов утра 8-го числа, на самом рассвете, я вместе с мальчиком прибыл к воде, совершенно истощенный. Нам удалось напоить двух шедших с нами лошадей, но мы были слишком утомлены, чтобы развести костер или добыть себе еды, и прилегли на час-другой на песок. В шесть часов мы встали, снова напоили лошадей и позавтракали; после этого я наполнил бочонки и вновь отправился с десятью галлонами воды к несчастным животным, оставленным позади. Мальчик-абориген был слишком утомлен, чтобы сопровождать меня, и я оставил его отдыхать, предварительно отдав ему свою винтовку для защиты на случай появления туземцев в мое отсутствие.
Прибыв на место, где я оставил лошадь, я нашел ее в плачевном состоянии, но все еще живой. Другая лошадь, оставленная дальше и находившаяся под присмотром моего спутника, также была приведена к этому месту, но околела как раз тогда, когда я подошел к ней; из трех осталась лишь одна, и все наши заботы и внимание были направлены на то, чтобы спасти ее. Приготовляя болтушку и постоянно подпоивая ею коня, мы немного привели его в чувство и перевели на травянистую равнину примерно в миле отсюда; здесь мы дали ему вволю напиться воды и оставили пастись и отдыхать на несколько часов. Ближе к вечеру мы снова медленно двинулись в путь, и поскольку конь шел хорошо, я поручил спутнику спокойно провести его оставшиеся пять миль, а сам вернул к воде двух благородных животных, которые перенесли столь тяжкие лишения и трудности в попытке спасти остальных. Вечером я добрался до лагеря у воды и нашел мальчика-туземца в полной безопасности и отдохнувшим. Впервые за много ночей у меня появилась перспектива спокойно выспаться; но среди ночи меня разбудил вернувшийся спутник с горестной вестью о том, что последняя из трех лошадей тоже пала, не дотянув до воды всего четыре мили. Все наши усилия, все наши старания оказались напрасными; ужасный характер местности и наша несчастливая встреча с туземцами свели на нет непрерывный труд и тревогу семи дней неустанных попыток спасти их; экспедиция понесла потерю трех своих лучших лошадей — утрату столь же тяжелую, сколь и невосполнимую.
9 декабря. — Сегодня на рассвете я отправил спутника на базу в залив Фаулер с приказом суперинтенданту прислать пять свежих лошадей, двух человек и запас провизии; я также попросил мистера Скотта сопровождать их, чтобы вернуть двух уставших лошадей, которые все еще оставались у нас у песчаных холмов. После отъезда моего спутника мы отвели двух лошадей на водопой и принесли в лагерь, где была трава, десять галлонов воды; после этого, пока лошади паслись и отдыхали, мы пытались коротать день таким же образом; однако жара была слишком сильной, а тревоги и заботы последних нескольких дней породили такое нервное раздражение, что я не мог уснуть: мой сон был прерывистым и не приносил бодрости; мальчик же переносил все легче, у него не было неприятных предчувствий на будущее, и он уже забыл о пережитых неприятностях.
10 декабря. — После раннего завтрака мы отвели лошадей к воде и тщательно вычистили яму, так как к вечеру я ожидал прибытия еще пяти лошадей. По возвращении на равнину к северо-востоку снова были замечены костры туземцев, но они не приближались к нам. Наши припасы теперь совершенно истощились, и, пробыв уже много дней на скудном пайке, мы с нетерпением высматривали ожидаемое подкрепление. Около четырех часов мистер Скотт, двое мужчин и пять лошадей прибыли, доставив нам припасы; таким образом, после прибытия моего гонца не было потеряно ни минуты. Поскольку яма была предварительно расширена и вычищена, никаких трудностей с напоением лошадей не возникло, и около заката все вместе распо лагались лагерем под песчаными холмами у травянистой равнины.
11 декабря. — Оставив мистеру Скотту указания завтра же вернуть на базу двух лошадей, с которыми мы так тяжело работали и которые теперь немного окрепли, и поручив двоим людям завтра же следовать по следам фургона на северо-запад с тремя свежими лошадьми, я снова отправился с мальчиком-туземцем к месту наших недавних бедствий, чтобы вернуть фургон и остальные брошенные вещи. По пути мы прошли мимо трех павших лошадей, которые теперь лежали окоченевшие и холодные; в нашем положении это было удручающее зрелище, пробуждающее мрачные и безрадостные предчувствия относительно будущего, напоминая нам об истощении наших ресурсов и ужасном характере неприветливого края, который нам предстояло пересечь. В темноте мы добрались до небольшой равнины, где стоял фургон, и обнаружили, что и он, и наш багаж остались нетронутыми; не было заметно и того, чтобы кто-либо из туземцев посещал это место после нашего ухода. Вечером прошли небольшие дожди, которые вместе с обильной росой увлажнили высохшую траву и позволили нашим лошадям сносно покормиться.
12 декабря. — Я выехал на день раньше людей и лошадей, направлявшихся за фургоном, чтобы лично убедиться в наличии или отсутствии воды возле равнин к востоку или северо-востоку, поскольку были некоторые основания предполагать это, опираясь на тот факт, что там уже дважды видели столько туземцев, а также на вероятность того, что они провели в окрестностях целых пять дней. Весь сегодняшний день я посвятил тщательному осмотру окрестностей и, в сопровождении мальчика, рано утром отправился на северо-восток, возвращаясь затем в южном направлении и снова пересекая путь обратно к лагерю на запад. Мы преодолели огромное расстояние, состоявшее главным образом из очень густых кустарниковых зарослей с редкими вкраплениями травянистых полян; однако нигде нам не удалось заметить ни малейших признаков наличия воды, хотя следы туземцев были многочисленными и свежими; мы прослеживали их на протяжении нескольких миль, часто находя места, где они ломали кустарник, чтобы добыть из корней обитающую там личинку, и замечая обломки длинных боковых корней эвкалиптового кустарника, которые они выкапывали, чтобы утолить жажду. И я склонен полагать, что именно на это они главным образом и рассчитывают в данных засушливых регионах для получения того малого количества воды, которое им необходимо. Общее направление, в котором двигались эти странники пустыни, было северо-восточным. Около четырех часов прибыли люди с упряжными лошадьми, доставив десять галлонов воды, которую мы раздели между лошадьми, а затем по очереди несли караул возле них в течение ночи.
13 декабря. — Зарыв несколько вещей, которые могли мне понадобиться при возвращении сюда (ибо я решил не оставлять попыток обойти Большой залив), я приказал забрать остальной багаж, и, запрягши лошадей, мы вернулись с фургоном к воде у песчаных холмов, прибыв туда рано пополудни. Мы впрягли трех сильных свежих лошадей, которые некоторое время до этого не работали; и тем не менее, таковы были свойства местности, что с практически пустым фургоном они едва смогли добраться до воды, удаленной самое большее на двадцать две мили, и для этого им потребовалось более десяти часов провести в упряжи. Как же тогда мы могли рассчитывать на преодоление такого региона с фургонами, тяжело нагруженными провизией, какими наши неизбежно окажутся при окончательном выступлении?
14-го числа мы остались в лагере, чтобы дать лошадям отдохнуть, а рано на следующий день двинулись через кустарник обратно к базе, предварительно зарыв на равнине возле песчаных холмов наше вьючное седло и кое-какие другие вещи. Несмотря на заботу о лошадях и малую нагрузку, они выбились из сил при проходе через заросли, и я был вынужден остановить фургон у скалистого колодца на равнинах, в пяти милях не доходя до базы. Сам я с мальчиком пошел вперед к лагерю у мыса Фаулер, где застал отряд пиршествующим эму, четырех из которых они подстрелили в мое отсутствие.
16 декабря. — Около десяти часов сегодня фургон и люди благополучно прибыли на базу; это был последний отряд экспедиции, столь неудачной, отнявшей столько времени и повлекшей за собой столь тяжелые и фатальные потери, помимо того, что она не достигла цели, ради которой была предпринята. Вечером я отправил мистера Скотта проверить, вернулся ли куттер, и по возвращении он доложил, что судно только что прибыло, но связаться с ним ему не удалось.



Глава XIII.
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17 декабря. — Тщательно обдумав свое серьезное положение, сложный характер местности, истощенное состояние и сократившееся поголовье лошадей, а также крайне неблагоприятное время года, я решил воспользоваться пунктом о снисхождении в письме губернатора, уполномочивающим меня «в случае необходимости отправить "Уотервич" обратно в Аделаиду за помощью».
Судя по уже имевшемуся у меня опыту и приобретенным знаниям о характере местности к западу и северу, было очевидно, что я никогда не смогу рассчитывать на то, чтобы взять с собой весь свой отряд, сколь мал он ни был, в любом из этих направлений. Я уже потерял трех лошадей в попытке обойти верховье залива, а также убедился, что три мои лучшие оставшиеся лошади, будучи сильными и свежими после долгго отдыха на базе, с трудом смогли продвигаться с пустым фургоном по тяжелой песчаной местности на северо-западе; как же тогда я мог рассчитывать на то, чтобы везти фургоны, нагруженные провизией и другими припасами? До сих пор мы пользовались помощью куттера при продвижении вдоль побережья: помещая весь наш тяжелый багаж на его борт, мы оставляли фургоны сравнительно пустыми и продвигались довольно успешно. Однако мы больше не могли пользоваться этой ценной поддержкой, поскольку теперь миновали все гавани. Залив Фаулер был последним безопасным местом, где судно могло укрыться на протяжении многих сотен миль, в то время как устрашающий характер побережья и сильное течение, устремляющееся в залив, делали приближение судна к суше крайне опасным. Поэтому при отправлении из залива Фаулер было очевидно, что мы должны полагаться исключительно на собственные силы; мне необходимо было взвесить тщательно и зрело, как лучше распланировать свои действия, чтобы справиться с возникшей необходимостью. Мне показалось, что если я отправлю двух своих людей обратно в Аделаиду на «Уотервич», то один фургон сможет перевезти все необходимое для оставшегося уменьшенного отряда, а если обеспечить лошадей овсом и отрубями и дать им продолжительный отдых, они смогут настолько восстановить силы и бодрость, что у меня появятся веские основания надеяться на успех в прорыве сквозь земли к западу, какими бы дурными они очевидно ни были. Следуя принятому решению, я послал за капитаном куттера и попросил его немедленно готовиться к плаванию, а затем сообщил о своем решении двоим людям, которым предстояло покинуть нас — капралу Королевских саперов и минеров Коулзу и Джону Хьюстону, попросив их готовиться к посадке завтра. Они не выказали особого удивления и, как мне показалось, в целом скорее обрадовались перспективе возвращения в Аделаиду. Оба эти человека вели себя исключительно хорошо за все время пребывания в составе отряда, а один из них, Джон Хьюстон, сопровождал меня в моей недавней бедственной экспедиции, во время которой его послушание и хорошее поведение были выше всяких похвал. Тем не менее к тому моменту мы отсутствовали уже шесть месяцев, пересекли огромные пространства и перенесли немало лишений; встреченные нами земли, к сожалению, неизменно носили бесплодный и удручающий характер, а те, что лежали перед нами, казались, если это возможно, еще хуже, так что я не мог удивляться тому, что мои люди выглядели воодушевленными при перспективе окончания своих трудов. Имея столь мало поводов для радости и воодушевления, они вполне могли сомневаться в нашем окончательном успехе.
18 декабря. — Приняв окончательное решение относительно своих планов, я без промедления приступил к их осуществлению. Фургон, три комплекта конской упряжи и кое-какие другие вещи были отправлены на борт «Уотервич» вместе с половиной туши овцы и шестьюдесятью фунтами бисквитов для команды, у которой стали подходить к концу припасы. На берег для нас были доставлены несколько бочонков для закладки припасов, а лодка, купленная мной в Порт-Линкольне, по просьбе мистера Скотта была оставлена ему для рыбалки на время отсутствия куттера. Рассчитавшись с обоими людьми за их службу, причем обоим причитались крупные суммы, они попрощались с нами и поднялись на борт.
Мое собственное время в последние два дня было полностью занято написанием писем и подготовкой депеш; благодаря большим усилиям я подготовил все к сегодняшнему вечеру, и когда мистер Джермейн подошел ночью, я передал их ему, распорядившись отплыть как можно скорее. Следующая копия моей депеши его превосходительству губернатору содержит краткую сводку результатов экспедиции с момента нашего ухода из Порт-Линкольна до отплытия «Уотервич» из залива Фаулер, а также описание моих дальнейших планов по осуществлению целей предприятия.
«МЫС ФАУЛЕР, 17 ДЕКАБРЯ 1840 ГОДА.
СЭР, — С возвращением "Уотервич" я имею честь представить Вам для сведения Его Экспедиции Губернатора краткий отчет о наших действиях по текущую дату.
После возвращения мистера Скотта из Аделаиды в Порт-Линкольн я покинул последний 24 октября, следуя прежним маршрутом вдоль побережья к заливу Стрики и воссоединившись со своим отрядом там 3 ноября.
Куттер "Уотервич" уже прибыл с припасами, отправленными для нужд экспедиции, и впоследствии я задержал его для содействия моему отряду, в соответствии с любезным разрешением Его Экселленции Губернатора.
Исходя из предыдущего опыта, я знал, что после выхода из залива Стрики нам предстоит столкнуться с препятствиями необычайного рода; и по мере продвижения я обнаружил, что трудности предприятия оказались даже большими, чем я предполагал: тяжелые песчаные свойства местности, ее засушливый характер, дефицит травы и очень густые заросли, сквозь которые нам часто приходилось прорубать дорогу топорами, создавали препятствия немаловажного свойства, и такие, которые в сочетании с крайне неблагоприятным временем года мы едва ли смогли бы преодолеть без помощи "Уотервич". Поместив на борт куттера большую часть нашего мертвого груза, мы освободили изнуренных лошадей от тяжестей, которые они больше не могли везти; а получая с судна периодические запасы воды в тех точках побережья, где не могли добыть ее на суше, мы сумели достичь залива Фаулер 22 ноября.
С этого пункта я больше не мог пользоваться ценными услугами куттера, поскольку дикий, незащищенный характер побережья, простирающегося вокруг Большого Австралийского залива, делает слишком опасным для судна попытки приблизиться к столь страшному берегу, где нет ни гавани, ни какого-либо укрытия, куда можно было бы направиться в случае необходимости.
В этих обстоятельствах я оставил свой отряд в лагере за мысом Фаулер, в то время как сам отправился в сопровождении мальчика-туземца осмотреть впереди лежащую местность, и теперь задерживаю "Уотервич" лишь в надежде, что, проникнув верхом за верховье Большого залива, я смогу дать Его Экселленции некоторое представление о наших дальнейших перспективах.
В течение последних двадцати четырех дней я пытался обойти верховье залива; но местность настолько сложна, что мне до сих пор не удалось этого сделать. В первой попытке меня заставила повернуть назад нехватка воды, и я был вынужден бросить одну из своих лошадей. Позднее я вернул это животное.
Во второй попытке я отправился в сопровождении одного из моих мальчиков-туземцев и человека, управлявшего фургоном, груженным исключительно водой и нашими припасами; однако природа местности оказалась столь ужасной, что, углубившись на расстояние двенадцати миль от верховья залива, я вновь был вынужден оставить трех лошадей, фургон и наши припасы. Бедные лошади были настолько истощены предшествующей усталостью и лишениями, что не могли идти назад, и я с тяжелым сердцем был вынужден оставить их, чтобы добыть спасение для нас самих и двух оставшихся с нами лошадей. Добравшись до ближайшей воды, мы предприняли все усилия, чтобы спасти несчастных животных, оставленных позади; в течение семи дней я, мой спутник и мальчик непрерывно и с огромным трудом почти день и ночь носили им воду туда и обратно, подкармливали их хлебом, болтушкой и т. д. С сожалением должен сказать, что все наши старания оказались тщетными и экспедиция понесла фатальную и невосполнимую утрату трех своих лучших упряжных лошадей. Фургон и припасы я впоследствии вернул, а вечером 15 декабря воссоединился со своим отрядом за мысом Фаулер, чтобы подготовить депеши для "Уотервич", поскольку слабое и негодное состояние почти всех оставшихся у нас лошадей делало любые дальнейшие попытки проникнуть в столь неприветливый регион совершенно невыполнимыми на данный момент. Пересекая местность вдоль побережья от залива Стрики до пределов нашего нынешнего исследования, пролегающих в двенадцати милях от верховья Большого залива, мы обнаружили, что здешние земли имеют весьма однородный характер — низкие плоские равнины или череда песчаных гряд, густо поросших кустарником EUCALYPTUS DUMOSA, соленым чайным деревом и другими кустарниками, тогда как кое-где появляются редкие изолированные участки открытых травянистых равнин, разбросанных среди зарослей. Поверхностная порода неизменно представлена оолитовым известняком вперемешку с несовершенным песчаником, а местами обнажает пласты окаменелостей, которые несут очевидные следы очень недавнего формирования.
Вся эта полоса местности полностью лишена поверхностной воды — мы не встретили ни русла, ни водоема какого-либо рода, и всю воду после ухода из залива Стрики мы добывали копкой, обычно в крупных дюнах чистого белого песка вблизи побережья. Это зачастую требует много времени и труда, поскольку из-за глубины, на которую нам приходилось опускаться, и рыхлости песка яма часто заполнялась почти так же быстро, как мы успевали ее вычищать; кроме того, добытая таким образом вода почти всегда оказывалась солоноватой, а временами и соленой. В последнее время даже этот ресурс нас подвел: после того как мы выкапывали несколько футов, нам мешала скальная порода, которая постепенно поднимается ближе к поверхности по направлению к верховью Большого залива и в конце концов занимает всю его площадь, за исключением мест, частично скрытых песчаными заносами или низкими песчаными грядами под кустарником. Мы не видели ни деревьев, ни древесины любого рода крупнее кустарника, а после выхода из залива Стрики не встретили ни единого растения рода Casuarinae.
Туземцы вдоль этого побережья немногочисленны; те, с кем мы встречались, держались робко, но дружелюбно, а в некоторых случаях оказывали нам важную помощь, проводя через заросли и указывая, где следует копать воду; их язык кажется во многом похожим на язык в заливе Короля Георга. Когда их расспрашивают о внутренних районах к северу, они неизменно утверждают, что в глубине материка нет пресной воды; мы также не смогли обнаружить, чтобы они знали о существовании какого-либо крупного водоема в том направлении.
До сих пор истощенное состояние моих лошадей, характер местности и время года эффективно препятствовали исследованию внутренних районов на расстоянии более чем нескольких миль от побережья. Когда мы наконец обогнем залив (а я с уверенностью надеюсь это осуществить), характер местности, возможно, изменится настолько, что позволит мне преследовать главную цель экспедиции — исследование Северных внутренних областей. Если же, к несчастью, этого не произойдет, я постараюсь обследовать береговую линию насколько возможно далеко в направлении залива Короля Георга, время года от времени совершая радиальные вылазки вглубь материка, когда это позволят обстоятельства.
Столь тяжелая потеря, понесенная экспедицией в результате гибели четырех лучших лошадей с момента нашего отбытия из Аделаиды в июне прошлого года, в сочетании с неблагоприятным временем года и затруднительным характером местности сделали невозможным для меня ведение запасов продовольствия для всего отряда на срок, достаточный для успешного продолжения начатого предприятия; в то же время дикий и грозный характер этого разбиваемого бурунами побережья полностью исключает возможность воспользоваться помощью и содействием "Уотервич". Вследствие этого я был вынужден сократить численность и без того небольшого отряда и отправил двух людей назад на куттере, оставив при себе лишь суперинтенданта и одного человека, не считая мистера Скотта и двух мальчиков-туземцев. Покидая базу в заливе Фаулер, я намерен продвигаться лишь с одним фургоном для перевозки припасов, вместо двух фургонов и тележки, как это было раньше.
Учитывая истощенное состояние наших лошадей, нам будет абсолютно необходимо остаться на базе в течение пяти-шести недель для их отдыха. Однако таково сухое и высохшее состояние нашей немногочисленной травы и столь она лишена каких-либо питательных качеств, что я сильно опасаюсь, будто даже по истечении столь долгой передышки от работы наши лошади не слишком прибавят в силах и упитанности. Поэтому я без колебаний воспользовался любезным разрешением Его Экселленции Губернатора попросить о присылке нам запаса овса и отрубей, если Его Экселленция не нуждается в услугах "Уотервич" для более важных задач. Что касается нас самих, то нам не требуется дополнительных припасов, поскольку те самые щедрые и обильные запасы, что мы получали ранее, вполне достаточны, чтобы продлиться еще на шесть месяцев.
Мне доставляет большое удовольствие отметить неизменную исполнительность и хорошее поведение моих людей, и я крайне сожалею о необходимости, заставившей меня отказаться от услуг двоих из них до окончания экспедиции и после того, как они приняли столь значительное участие в ее трудах.
Имею честь быть, Сыр,
Ваш покорный слуга,
ЭДВ. ДОН. ЭЙР.



«ДЖОХУ ГОЛУ, ЭСК., ЛИЧНОМУ СЕКРЕТАРЮ И Т. Д.»
После ухода куттера наш образ жизни некоторое время был весьма монотонным, а лагерь наш носил мрачный и унылый вид; потеря двух человек из нашего небольшого отряда внесла печальные перемены в его прежний жизнерадостный характер. Мистер Скотт обычно занимался охотой или рыбалкой; один из мальчиков-туземцев постоянно пас овец, а единственный оставшийся у меня рабочий был занят уходом за лошадями, так что в лагере обычно оставались только я, суперинтендант и один мальчик-туземцы, и он выглядел таким же заброшенным и унылым, как опустевшая деревня. Суперинтендант был вполне загружен — он шил сапоги для отряда, подковывал лошадей, чинил упряжь и выполнял другие мелкие разовые поручения подобного рода; мальчики-аборигены по очереди пасли овец; у меня же не было активных занятий, и я острее любого из них ощущал ту физическую расслабленность и душевную угнетенность, которые всегда порождает бездействие.
Какое-то время ведение дневников, заполнение карт и надзор за сортировкой, упаковкой и захоронением наших излишков припасов действительно развлекали и занимали меня, но поскольку с этим было быстро покончено, я начал роптать и тосковать от праздности и бездействия, страдать от которых я был обречен. Поскольку меня часто вызывали в лагерь для выдачи распоряжений или участия в ежедневной рутине дежурств, я не хотел отлучаться надолго; в пределах пешей однодневной вылазки поблизости не было никаких интересных объектов, а слабое состояние лошадей не позволяло мне предпринимать более далекие поездки верхом; я чувствовал себя узником, приговоренным влачить тусклое и бесполезное существование в течение заданного числа дней или недель, и, подобно ему, тосковал по свободе и с нетерпением ждал времени, когда смогу вновь заняться более активными и близкими мне делами. Усталость, лишения, разочарования, бедствия и всевозможные превратности, присущие жизни активного исследователя, временами, правда, становились источником сильной тревоги или беспокойства, но все они были предпочтительнее того гнетущего чувства апатичного безразличия, недовольства и неудовлетворенности, которое порождалось жизнью, которую мне приходилось вести теперь.
Наступило Рождество, принеся с собой небольшую, хотя и временную передышку в повседневную монотонность нашей жизни. Доброта наших друзей обеспечила нас множеством изысков, и мы смогли даже в диких местах приобщиться к праздничному столу; в то же время сам праздник и обстоятельства, при которых он нас застал, пробудили чувства и ассоциации, связанные с другими местами и с друзьями, которые были далеко, пробудив, по крайней мере на время, череду более счастливых мыслей и добрых чувств, чем те, что мы испытывали долгое время.
26-го числа я обнаружил, что наши лошади и овцы так сильно теряют в кондиции из-за дефицита травы и ее сухого, безвкусного качества, что нам стало абсолютно необходимо перебазироваться в другое место; я уже распорядился упаковать все излишки припасов и багажа в бочонки или ящики и тщательно закопать их (предварительно накрыв брезентом и кустами для защиты от сырости) возле песчаных холмов, а сегодня передвинул отряд на пять миль к колодцу на равнинах; трава здесь была в изобилии, но все еще сухой и малопитательной; воды было вдоволь, однако она была солоноватой и труднодоступной, пробиваясь через отверстие в сплошном пласте известняка, похожем на тот, что находится за мысом Браун. После того как мы вычистили и немного углубили его, вода на вкус стала еще хуже прежнего, но мы были благодарны и за нее.
Геологический характер местности был точь-в-точь таким же, как тот, где мы пребывали столь долго: сплошные окаменелости с известковым оолитовым известняком, образующим верхние корки, и хотя на поверхности это иногда скрывалось песком, при копании мы неизменно упирались в него; по-видимому, это было весьма недавнее отложение, наполненное морскими ракушками на любой стадии окаменения. Гранит мы уже некоторое время не встречали, хотя я не сомневаюсь, что он местами выходит на поверхность; небольшой кусок, найденный у туземного стойбища и явно принесенный туда ими, наглядно доказывал присутствие этой породы на совсем небольшом расстоянии, и, вероятно, среди зарослей иногда могут обнаруживаться небольшие гранитные возвышенности, подобные тем, что мы столь часто встречали в местности того же типа. Другим веществом, найденным на одной из стоянок туземцев и более интересным для нас, поскольку прежде оно нам не встречалось, был кусок чистейшего кремня точно такого же качества, какое имеют лучшие ружейные кремни. Вероятно, он был принесен из окрестностей Большого залива, в обрывах которого капитан Флиндерс воображал, что видел мел, и где я надеялся, что какое-то изменение геологического строения местности приведет к улучшению ее общего вида и характера.
Погода (за исключением пары жарких дней) стояла необычайно холодная и благоприятная для этого времени года. Наши лошади получили долгий отдых, и хотя сухая трава не позволяла им восстановить упитанность, я надеялся, что они стали сильнее и бодрее, и решил предпринять еще одну попытку обойти верховье залива; если эта попытка окажется неудачной, я знал, что она станет последней, поскольку у меня больше не будет средств для дальнейших испытаний — я окончательно решил взять всех лучших и сильнейших животных и либо добиться успеха в предприятии, либо потерять все.
29-го числа я начал приготовления, а на следующий день оставил лагерь, овец и четырех лошадей под присмотром мистера Скотта и младшего из мальчиков-туземцев, в то время как сам в сопровождении суперинтенданта и старшего мальчика-туземца верхом, а также человека, управлявшего фургоном с тремя лошадьми, отправился снова пересекать кустарник в западном направлении. Мы взяли с собой три мешка муки, несколько пустых бочонков и бочонков-кегов, два вьючных седла, а также лопаты, ведра и другие мелкие предметы, которые могли понадобиться. Было уже поздно, когда мы прибыли на равнину под песчаными холмами; и хотя мы привели своих шестерых лучших и сильнейших лошадей, они сильно устали от дневного перехода. Нам еще предстояло вести их некоторое расстояние к воде и обратно к пастбищу. У воды мы обнаружили следы множества туземцев, которые, судя по всему, ушли только утром и не могли находиться очень далеко; однако никого из них видно не было.
31 декабря. — Мы остались в лагере, чтобы дать лошадям отдохнуть, и воспользовались случаем, чтобы при каждом походе животных туда и обратно доставлять к большой бочке, закрепленной на фургоне, всю возможную воду. Вкус воды стал намного хуже, чем когда мы были здесь в прошлый раз, будучи одновременно более соленым и горьким; возможно, это происходило из-за того, что колодец выкопали слишком глубоко, либо из-за того, что прилив оказался выше обычного, хотя я не заметил, чтобы это было так. Во второй половине дня мы зарыли три мешка муки, запечатанные в бочонке.
1 января 1841 года. — Сегодня утром я спустился с людьми, чтобы помочь напоить лошадей, и по возвращении в лагерь застал своего мальчика-аборигена непринужденно сидящим среди группы туземцев, пришедших в наше отсутствие. Двое из них были туземцами, которых я видел на северо-западе и которые принадлежали к группе, чье присутствие на равнинах 5 декабря, когда я был окружен таким множеством трудностей, доставило нам столько хлопот в то время и имело столь губительные последствия для наших лошадей. Они сразу узнали меня и, по-видимому, описывали другим туземцам обстоятельства нашей встречи, самым патетичным образом оплакивая гибель лошадей, чьи мертвые тела они, вероятно, видели по дороге к воде. Осматривая их оружие, они показали нам несколько наконечников из кремня, пояснив, что добывают его на северо-западе, тем самым подтверждая мои прежние предположения о существовании кремня в том направлении. На наши расспросы о воде они по-прежнему упорно заявляли, что в глубине страны ее нет, а дорога от нашего текущего местоположения до воды у верховья залива занимает у них пять дней. Никаких других источников, по их словам, ни в каком направлении поблизости от нас не было, за исключением небольшой ямы к северо-западу среди песчаных холмов примерно в двух милях отсюда; они указали на них и предложили пойти со мной и показать место, где находилась вода. Я принял это предложение и в сопровождении одного из них отправился к песчаным дюнам. По прибытии он показал мне остатки большой глубокой ямы, выкопнной на одной из песчаных равнин, но вода в ней теперь была недоступна из-за огромного количества нанесенного песка, засыпавшего и забившего ее. Загнав копье на значительную глубину, туземец вытащил его влажным, показывая мне это в доказательство того, что он не обманывал меня. Теперь я вернулся в лагерь, будучи как никогда склонным верить тому, что мне рассказывали о внутренних районах. Я никогда не замечал, чтобы туземцы пытались скрывать от нас известные им источники воды; напротив, они всегда охотно и с готовностью указывали их, нередко сопровождая нас милю за милей по жаре и через кустарник, чтобы показать, где они находятся. У меня не было причин сомневаться в точности их слов, когда они сообщали об отсутствии воды в глубине материка! Множество различных туземцев на значительно удаленных друг от друга участках страны единогласно заявляли об одном и том же, и насколько мне самому доводилось лично исследовать столь засушливый край, мои собственные наблюдения подтверждали правдивость их слов.
Вечером несколько туземцев спустились с людьми к воде, чтобы напоить лошадей, и выпили там абсолютно невероятное количество воды: каждый мужчина выпил от трех до четырех кварт, и это помимо того, что они получили в лагере ранее в течение дня. Странно, что люди, которые, казалось бы, обходятся столь малым количеством воды при пересечении пустынь, употребляют ее в таком избытке при выпадении возможности побаловать себя, однако я часто наблюдал подобную картину, особенно в те моменты, когда у них было меньше всего еды. По-видимому, привыкнув обычно раздувать желудок после приема пищи, они стремятся добиться такого же эффекта с помощью воды, будучи лишены возможности сделать это более плотными субстанциями. Ночью все туземцы расположились лагерем вместе с нами на равнине.
2 января. — Напоив лошадей спозаранку, мы покинули лагерь в сопровождении нескольких туземцев, чтобы вновь пробиваться на северо-запад. В фургоне у нас было восемьдесят пять галлонов воды; но поскольку мы оставили всю муку и кое-какие другие вещи, я надеялся, что мы будем продвигаться успешно. Однако тяжелый характер дороги вновь тяжело сказался на лошадях: нам дважды пришлось разгружать фургон, и в конце концов, пройдя всего четырнадцать миль, лошади не смогли идти дальше; поэтому я был вынужден сделать остановку и решить, как поступить лучше всего. Во всех наших передвижениях в этом злосчастном крае присутствовала какая-то зловещая фатальность, совершенно необъяснимая. Каждый раз, когда мы пытались прорваться сквозь него, нас ждали неудачи и отступление. Дважды мне уже приходилось бросать лошадей раньше, и в последний из этих случаев я понес потерю трех лучших из них; теперь же, предоставив им долгий период отдыха и передышки от работы и предприняв все меры предосторожности, какие могли подсказать благоразумие и опыт, я с досадой обнаружил, что мы оказались в том же положении, что и прежде, имея столь же призрачные перспективы на достижение нашей цели. Имея мало времени на раздумья, я тут же приказал суперинтенданту и работнику отвезть лошадей назад к воде и дать им там два дня отдыха, а на третий день вновь воссоединиться с нами, в то время как я сам и мальчик-туземец останемся с фургоном до их возвращения. Туземцы также остались с нами на первую ночь; но обнаружив, что мы продолжаем стоять в лагере, на следующее утро они ушли, о чем я пожалел, надеясь уговорить кого-нибудь из них отправиться с нами к Большому заливу.
5 января суперинтендант и рабочий вернулись с лошадьми; однако животные настолько мало выиграли от своего двухдневного отдыха, что при впрягании в фургон они не смогли сдвинуть его с места. Поэтому нам пришлось в очередной раз разгрузиться и облегчить повозку, зарыв бочонок с водой и отдав другую лошадям. После этого нам удалось дотащить оставшийся груз до волнистых равнин; здесь мы остановились на ночлег после перехода протяженностью всего в семь миль — перехода, который, несмотря на всю свою краткость, едва не свел с ума упряжных лошадей. Здесь мы выкопали большую яму и зарыли двадцать два галлона воды для моей собственной лошади и коня чернокожего мальчика на обратный путь; а поскольку я решил взять с собой человека с вьючной лошадью, еще девять галлонов были зарыты отдельно от остальных для них, чтобы, получив свой бочонок с водой, человек не потревожил нашу и не оставил следов, по которым ее могли бы обнаружить туземцы.
6 января. — Отправив назад фургон с суперинтендантом на самом рассвете, я вместе с туземным мальчиком направился на северо-запад; человека я поручил вести вьючную лошадь с двенадцатью галлонами воды. День выдался жарким, путь пролегал по сильно песчаной местности; однако к одиннадцати часам мы преодолели расстояние в семнадцать миль и достигли крайней точки, откуда мне пришлось повернуть назад 1 декабря. Я шел попеременно с мальчиком, чтобы не утомлять верховых лошадей, человек же весь путь проделал пешком.
Погода стояла невероятно жаркая, с северо-востока дул сильный ветер, обрушивая на нас удушающий и палящий поток раскаленного воздуха, подобный жару печи. В природе той местности, откуда дул такой ветер, не было никаких сомнений; как бы ни докучал мне прежде зной, ничего подобного я доселе не испытывал. Если бы еще требовалось что-то подтвердить мое прежнее мнение об аридном, пустынном характере большей части внутренних районов Австралии, этого ветра было бы вполне достаточно. Обращаясь к тем, кто расходится со мной во мнениях (а таковые имеются, и их ум и суждения заслуживают глубокого уважения), я бы спросил: мог ли такой ветер веять над внутренним морем? Или мог ли он пройти над предполагаемыми высокими и, возможно, покрытыми снегом горами внутренних областей?
Теперь мы все сильно страдали от жары; сопровождавший меня человек совершенно выбился из сил: не выдержав нынешних невзгод, он упал духом и, поддавшись чувству усталости и жажды, лежал, катался по земле и стонал в отчаянии; все мои попытки взбодрить его долгое время оставались тщетными, и я даже не смог заставить его подняться, чтобы вскипятить себе немного чаю. Мы остановились около одиннадцати часов посреди низменной песчаной равнины, недалеко от моря, полагая, что при тщательном осмотре сможем найти место, где удастся добыть воду с помощью копки. Однако рядом не было ни деревьев, ни кустарников, а солнечный жар и слепящий блеск песка оказались настолько невыносимыми, что я был вынужден поднять лошадей и заставить человека пройти еще немного в поисках укрытия.
Пройдя милю к морю, мы вышли к выступающей скале на его берегу; и поскольку надежды найти лучшее место не было, я привязал возле нее своих лошадей; скала оказалась недостаточно велика, чтобы полностью защитить их от солнца, но, стоя вплотную к ней, они могли держать головы и шеи в сносной тени. Для нас же углубление в скале служило прекрасным убежищем, в то время как близость моря позволяла нам то и дело побегать, окунуться в его прибой и снова вернуться под защиту пещеры. В течение двух или трех часов мы оставались под защитой скалы без одежды, время от времени купаясь, чтобы охладиться. Туземный мальчик и я извлекли большую пользу из таких купаний в море, но мне стоило немалых трудов уговорами или угрозами заставить человека последовать нашему примеру; его мужество изменило ему, и он лежал, стоная как ребенок. Наконец мне удалось заставить его раздеться и искупаться, и он сразу же почувствовал облегчение, вскоре став сравнительно прохладным и чувствуя себя комфортно. Затем мы выпили еще немного чаю, после чего попытались копать в поисках воды среди песчаных холмов. Однако песок был настолько сыпучим, что осыпался быстрее, чем мы успевали его выкидывать, и нам пришлось отказаться от этой затеи.
Поскольку день клонился к вечеру, мы оседлали лошадей и проехали еще пять миль вперед в тщетной надежде найти немного травы. На ночлег мы остановились среди песчаных дюн позади морского побережья и, выдав лошадям по четыре кварта овса и по ведру воды каждой, были вынуждены их привязать, так как вокруг не было ни травинки. Ночью ветер сменился на юго-западный и стал очень холодным, остужая нас почти так же сильно, как до этого угнетал зной. Эти внезапные и чрезмерные перепады температур делают организм крайне восприимчивым и подвергают путешественника частым перегревам и переохлаждениям, которые неизменно пагубны для здоровья.
7 января. — Спрятав в лагере немного воды, провизии и вьючное седло, я отправил человека назад с вьючной лошадью лагерем на волнистых равнинах, где для него и его лошади было оставлено девять галлонов воды, а на следующий день он должен был воссоединиться с суперинтендантом у песчаных холмов.
Последнему я направил записку с просьбой прислать двух свежих лошадей им навстречу на равнину 15 января, ибо, учитывая слабое состояние имевшихся у нас животных и почти полное отсутствие для них травы, я не мог не опасаться, как бы нам не пришлось бросить и их, и в таком случае, если бы нам не удалось отыскать воду, мы, пожалуй, столкнулись бы с огромными трудностями при возвращении.
Как только человек ушел, мы снова двинулись на северо-запад через ту же бесплодную область тяжелых песчаных дюн, совершенно лишенную травы и древесной растительности. Проехав по ней десять миль, мы вышли на туземную тропу и, следуя по ней под прибрежными буграми восемь миль, потеряли ее у обнаженных песчаных наносов, близ вершины Большого Австралийского залива, куда мы наконец прибыли после наших многочисленных безуспешных попыток в прошлом.
Следуя общему направлению туземной тропы, мы поднялись на песчаные наносы и, обнаружив свежие следы туземцев, шли по ним от одного песчаного холма к другому, пока неожиданно не наткнулись на четырех человек, расположившихся лагерем у выкопанной в песке ямы для воды. Мы застали их врасплох, так что они сильно испугались и, схватив копья, приняли угрожающую позу. Убедившись, что мы не желаем причинить им вреда, они смягчились и предложили нам немного фруктов, которых у них было несколько кварт на куске коры. Этот фрукт растет на низком колючем кустарнике на песчаных холмах или равнинах с засоленной почвой. Его также можно встретить на равнинах, примыкающих к нижнему течению Маррамбиджи, но в гораздо больших количествах — вдоль всей линии побережья на запад. Ягода продолговатая, по форме и размеру напоминает английский терн, очень мясистая и сочная, в центре имеет маленькую пирамидальную косточку, которая весьма тверда и слегка испещрена ямками. В спелом виде она темно-пурпурная, ярко-красная или ярко-желтая, поскольку существуют разные ее разновидности. Пурпурная — самая вкусная, но все они обладают некоторым солоноватым вкусом. Для туземцев эти ягоды служат важным продуктом питания в это время года, и ради них, а также ради плодов мезембриантемума они проделывают огромный путь, удаляясь далеко от воды. Поедая ягоды, туземцы используют их целиком, никогда не утруждая себя извлечением косточек, и, по-видимому, не испытывают никаких дурных последствий от этого.
Оседлав лошадей, мы принялись копать ямы, чтобы напоить их; однако песок был очень сыпучим и сильно нам мешал. Туземцы, сидевшие неподалеку, наблюдали за нашими трудностями, и один из них, казавшийся среди них самым влиятельным, сказал что-то двоим другим, после чего те встали и направились к нам, делая знаки, чтобы мы отошли от ямы и уступили им место; когда мы подчинились, один из них запрыгнул внутрь и невероятно быстро выкопал руками глубокую узкую яму; затем, усевшись так, чтобы песок не осыпался внутрь, он стал вычерпывать воду кружкой емкостью в пинту, опустошая ее в наше ведро, которое держал другой туземец. Поскольку наши лошади пили много, а поза в яме была очень неудобной, оба туземца по очереди сменяли друг друга, пока мы не набрали всю необходимую воду.
В данном случае мы были обязаны исключительно доброте и отзывчивости этих детей дикой природы возможностью напоить наших лошадей: они безо всяких просьб предложили нам свою помощь, без которой мы никогда не справились бы с задачей. В награду за оказанную помощь мы подарили главному туземцу нож, а остальным предложили часть нашей еды — это был единственный способ выразить им нашу благодарность; они казались довольны этим знаком внимания и, хотя не могли оценить сам подарок, по-видимому, оценили побудившие к нему мотивы.
Немного отдохнув и выпив чаю, мы расспросили туземцев о траве для наших лошадей, так как вокруг ничего не было видно. Они ответили, что там, где мы находились, травы нет вовсе, но они отведут нас дальше вдоль побережья, где мы также сможем без труда добыть воды, поскольку песок там плотный и твердый, а вода залегает неглубоко. Ведомые нашими новыми друзьями, мы пересекли песчаные холмы к пляжу и, обогнув вершину Большого Австралийского залива на протяжении пяти миль, вышли к новым высоким дюнам из белого песка; свернув среди них, они привели нас на равнину, где в плотном и твердом песке были выкопаны небольшие ямы; ни одна из них не была глубиной и в два фута, а вода оказалась превосходной и в изобилии: это место называлось Йер-кумбан-кауве.
Пока я был занят копкой большой квадратной ямы, чтобы было удобно зачерпывать ведро при водопое лошадей, туземный мальчик в сопровождении одного из местных жителей в качестве проводника отправился на поиски травы. Вернувшись, он рассказал, что его отвели на небольшую равнину примерно в миле отсюда, за песчаными холмами, где было много травы, хотя и сухой на вид; туда мы и отправили лошадей на ночь. На обратном пути удалось подстрелить несколько морских птиц в подарок нашим друзьям, в лагере которых мы расположились, испытывая удовлетворение от того, что наконец преодолели трудность обхода Большого Австралийского залива и вновь обрели пункт, где можно раздобыть траву и воду и откуда мы сможем предпринять еще один бросок дальше на запад.
Вечером мы много расспрашивали туземцев о характере внутренних районов страны, наличии леса, камней, воды и т. д., и хотя мы далеко не всегда могли понять всё, что они говорили, или почерпнуть и половину тех сведений, которые они хотели нам передать, мы все же достаточно хорошо их понимали, чтобы узнать немало полезных и важных деталей. Во внутренних областях, как они нас уверили самым решительным образом, не было никакой воды, ни пресной, ни соленой, равно как и какого-либо подобия моря или озера.
Мы не поняли их неправильно, и они нас в этом вопросе тоже не истолковали ложно, ибо на наши неоднократные расспросы о соленой воде они неизменно указывали на соленое озеро на некотором расстоянии за песчаными холмами как на единственное известное им, которого мы в то время еще не видели.
Что касается холмов или леса, то они сообщили, что таковых во внутренних районах нет, но дальше по побережью на запад мы найдем деревья более крупных размеров, на ветвях которых обитает крупное животное, в котором по их описанию я легко узнал ленивца Нового Южного Уэльса — животное, чьи привычки точно соответствовали их описанию и которое, как я знал, обитает в бесплодной местности, где кустарник крупнее обычного. У одного из туземцев вокруг талии был повязан пояс, сделанный из меха описанного ими зверя, и при осмотре цвет и длина шерсти подтвердили мое прежнее впечатление.
Как нам сообщили, следующий источник воды вдоль побережья находился в десяти днях пути от Йеркумбан-кауве и располагался среди песчаных наносов, подобных тем, у которых мы стояли, но за пределами окончания гряды скал, тянувшихся на запад от вершины Залива и отчетливо видимых с берега возле нашего лагеря. Эти скалы они называли «Бунда», и на второй день пути от их начала, как нам рассказали, добывались образцы кремня (Юла), которые мы видели на их оружии и один или два маленьких кусочка которых мы подобрали среди песчаных наносов, куда их, вероятно, обронили туземцы.
8 января. — Сегодня мы остались в лагере, чтобы дать лошадям отдохнуть, и туземцы оставались с нами; вскоре после завтрака один из них развел сигнальный костер на песчаном холме, и вскоре к нам присоединились еще трое из их племени, однако женщины держались вне поля зрения. Теперь я отправил туземного мальчика с одним из них поохотиться на птиц для них, но он вернулся всего с одной вороной, и мне пришлось идти самому, чтобы попытаться добиться лучшего результата. Посчастливилось добыть четырех птиц, я отдал их туземцам, а вернувшись в лагерь, мы все пообедали, после чего прилегли отдохнуть на часок.
Встав, я обнаружил пропажу ножа, которым пользовался и который лежал рядом со мной. Один из чужаков, пришедших в лагерь сегодня утром, сидел возле меня, и я сразу заподозрил в нем вора, но его уже след простыл, и надежды вернуть пропавшую вещь не было. Во второй половине дня незнакомец снова пришел в лагерь, и я тут же обвинил его в краже; он яростно все отрицал, уверяя меня, что нож затерялся в песке, и притворяясь, будто тревожно ищет его; однако он выглядел беспокойным и встревоженным, а вскоре, взяв свои копья, ушел с двумя другими. Мой собственный туземный мальчик как раз переходил через песчаные холмы в это время, оставшись ими незамеченным, и когда они пересекали гряду, он увидел, как человек, которого я обвинил, остановился, чтобы что-то подобрать, и немедленно окликнул меня; тогда я взял ружье и, поднявшись на холм, увидел, как туземец бросил нож, который мой мальчик тут же подобрал; тем временем подошли другие туземцы и выразили сильное желание предотвратить любые враждебные действия, а главному из тех, кто был с нами так дружен, я по мере сил объяснил суть недоразумения и попросил его прогнать нечестного туземца, после чего тот обратился к ним на своем языке, и все, кроме него самого и еще одного, взяли копья и удалились. Эти двое мужчин оставались с нами до наступления темноты, но поскольку вечер обещал быть дождливым, они тоже покинули нас, когда мы улеглись на ночлег.
9 января. — Утро выдалось холодным, пасмурным и дождливым, и поскольку за ночь выпало много осадков, мы промокли насквозь, наш костер погас, и прошло немало времени, прежде чем нам удалось зажечь его снова, да и тогда мы едва могли поддерживать в нем горение; редкие кустарники среди песчаных холмов были в основном мелкими, а будучи к тому же сырыми и зелеными, требовали от нас невероятных усилий, чтобы огонь не потух; более того, вместо того чтобы радовать или согревать нас теми немногими искрами, которые нам удавалось собрать воедино, унылый и зловещий вид слабых лучей костра заставлял нас лишь дрожать сильнее, в то время как холодный и сильный дождь падал на наши и без того пропитанные влагой одежды. Около полудня погода немного прояснилась, и, подняв и напоив лошадей, мы заготовили огромное количество дров и построили себе водонепроницаемые шалаши. Впрочем, дождь прекратился, и они нам больше не понадобились.



Глава XIV.

ПУТЬ НА ЗАПАД
СКАЛЫ БОЛЬШОГО ЗАЛИВА
РАВНИННЫЙ ХАРАКТЕР ВНУТРЕННИХ РАЙОНОВ
ОБИЛИЕ КРЕМНЯ
ВОЗВРАЩЕНИЕ В ЙЕР-КУМБАН-КАУВЕ
ТУЗЕМЦЫ ПРИХОДЯТ В ЛАГЕРЬ
ИХ БЛАГОРОДНЫЙ ПОСТУПОК
ВСТРЕЧА С СУПЕРИНТЕНДАНТОМ
ВОЗВРАЩЕНИЕ НА БАЗУ
ПЛОХАЯ ВОДА
ВОЗВРАЩЕНИЕ К ЗАЛИВУ ФАУЛЕР
ПРИБЫТИЕ КУТТЕРА «ГЕРО»
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10 января. — Мы покинули Йер-кумбан-кауве рано утром и, направившись на запад, прошли через открытую равнинную местность высотой от трех до четырех сотен футов, которая со стороны моря обрывалась крутыми нависающими скалами, отмеченными капитаном Флиндерсом, однако при более близком приближении они не представляли собой ничего примечательного, являясь лишь резким обрывом совершенно плоской страны, чья внешняя стена омывается крутым и отвесным прибоем неутихающих волн южного океана. Верхняя поверхность этой местности, как и всей той, что мы проходили в последнее время, состояла из известкового оолитового известняка, под которым залегало твердое конкреционное образование из песка или красноватой почвы, смешанной с ракушками и галькой; ниже же главная часть утеса состояла из очень твердого и крупнозернистого серого известняка, а под ним — узкая полоса беловатого или кремового вещества, залегавшего горизонтальными пластами; однако что именно это было, мы пока определить не могли, так как не имели возможности спуститься туда ни в одном месте. Утесы во многих местах были до ужаса подмыты, огромные массы были отделены от материка глубокими трещинами и казались готовыми от малейшего прикосновения рухнуть головой вниз в лежащую внизу бездна. Вглубь от моря страна была ровной, достаточно открытой и покрытой солянками или низкими колючими кустарниками, с редкими полосами эвкалипта кустарникового (eucalyptus dumosa). Местами в двух-трех милях вглубь от побережья росло немало травы, которая в более благоприятное время года представляла бы ценность; теперь же она была сухой и лишенной соков. Никакой древесной растительности заметно не было, равно как и малейшего возвышения любого рода. Весь этот равнинный край, несмотря на свою возвышенность над уровнем моря, был сплошь покрыт мелкими пресноводными спиральными ракушками двух разных видов.
Прошагав около двадцати пяти миль вдоль утесов, мы внезапно наткнулись на бесчисленные осколки прекрасного кремня, лежавшие на поверхности примерно в двухстах ярдах вглубь суши. Это было то самое место, о котором туземцы говорили нам, что здесь они добывают кремень; но как он попал на такую возвышенность и каким образом оказался разбросан по поверхности в столь больших количествах именно в этом конкретном месте, могло быть предметом лишь догадок. Характер или внешний вид местности и утесов не претерпели ни малейших изменений, и последние оставались столь же отвесными и неприступными, как и прежде.
В пяти милях за кремниевым районом мы немного свернули вглубь суши и остановились на ночлег на участке высохшей травы. В течение дня нам посчастливилось обнаружить лужицу воды в скальной выемке, оставшуюся от вчерашнего дождливого дня, ею мы напоили лошадей, а затем вычерпали остаток в наше ведро и тщательно накрыли каменной плитой до нашего возвращения, поскольку я отлично знал, что на солнце и ветру от нее через несколько часов не останется ни капли. В течение дня в большом количестве попадались кенгуру, но нам так и не удалось подстрелить ни одного. Наши запасы продовольствия почти истощились, и в течение нескольких дней мы находились на очень урезанных пайках, так что не без некоторого досады мы наблюдали за таким множеством прекрасных животных, скачущих вокруг нас невредимыми.
11 января. — Пройдя еще пятнадцать миль вдоль утесов, я обнаружил, что они по-прежнему остаются неизменными, а позади тянется та же ровная и непримечательная страна. К настоящему моменту я выполнил всё, на что рассчитывал в этой вылазке, выяснив характер местности вокруг Большого Залива; и поскольку наши лошади были слишком слабы, чтобы пытаться пробиться за утесы к следующей воде, а мы сами остались без провизии, я повернул назад и, совершив поздний и форсированный марш, прибыл к месту, где мы оставили ведро с водой, после дневного перехода в сорок пять миль. Наша предусмотрительность при движении туда оказалась теперь неоценимой. Ведро с водой было полным и невредимым, и это позволило нам выдать нашим лошадям по полутора галлонам воды каждой и дать им возможность покормиться засохшей травой вместо того, чтобы привязывать их к кустам, что нам непременно пришлось бы сделать при отсутствии воды.
12 января. — На обратном пути к «Йер-кумбан-кауве» нам посчастливилось пополнить наш рацион крысой и бандикутом, мы также могли бы заполучить крупную бурую змею, но ни мальчик, ни я не чувствовали склонности экспериментировать со столь малопривлекательным съестным продуктом; в конце концов, это, возможно, было лишь предрассудком, и зверек мог оказаться столь же вкусным в пищу, как угорь. Мы прибыли к воде около полудня, и оставшаяся часть дня принесла желанный отдых как нам самим, так и лошадям.
13 января. — Наш костер за ночь погас, а поскольку все спички были сырыми, мы не могли разжечь его до полудня, пока лучи жаркого солнца вновь их не высушили. Съев наш скудный обед, я отправился напоить лошадей, оставив мальчика сторожить лагерь. Вернувшись, я обнаружил его уютно расположившимся между двумя нашими друзьями-туземцами, которые только что вернулись с охоты, принеся с собой наполовину зажаренную тушу прекрасного кенгуру. Они уже выделили мальчику два очень больших куска, и, как только я появился, проявили такую же щедрость ко мне, в тот же миг поднявшись по моему прибытию в лагерь и принеся мне мясо по собственной воле. Это подкрепление оказалось как нельзя более кстати, и мы были искренне признательны за него. Получив столько кенгуру, сколько нам вполне хватило бы на два дня, я в ответ подарил старшему из мужчин нож, чему он был чрезвычайно рад. Я с радостью отдал бы нож и другому, но у меня оставался всего один, и я не мог его отдать. Туземцы остались с нами на ночь в лагере и сильно удивились, увидев, как мы заново зажариваем кенгуру; они неоднократно намекали нам, что мясо уже приготовлено, и явно сожалели о нашем отсутствии вкуса, помешавшем нам оценить их кулинарное искусство.
14 января. — Отправляясь в путь сегодня утром, туземцы закопали в песок остатки своего кенгуру и проводили нас милю-другую в дорогу, после чего свернули среди песчаных холмов обратно, чтобы возобновить пиршество. Они ели почти непрерывно с тех пор, как прибыли к воде вчера, а за ночь неоднократно поднимались ради той же цели. Аппетит этих людей не знает преград, когда у них есть средства его удовлетворить; они не имеют представления о сдержанности или благоразумии и в равной мере пренебрегают злом, проистекающим из излишеств, и беспечно относятся к заботам о завтрашнем дне — «довлеет (в буквальном смысле для них) дню зло его».
Наш сегодняшний путь пролегал не в обход морского побережья, а напрямик за песчаными холмами от «Йеркумбан-кауве» к тому источнику, который мы впервые обнаружили 7 января; при этом мы прошли вдоль крупного, но мелкого соленого озера, на которое туземцы указывали вечером 7 января, когда я расспрашивал их о наличии соленой воды во внутренних районах. Берега этого озера были мягкими и топкими, и мы чуть не потеряли одну из лошадей, неожиданно увязнувшую в грязи. Около полудня мы прибыли в лагерь, откуда я отправил человека назад 6-го числа, и, забрав воду и прочие вещи, оставленные там, направились к песчаным холмам, возле которых останавливались во время сильнейшей жары того дня. Мы отдохнули в течение нескольких часов и около одиннадцати вечера снова тронулись в путь, чтобы избежать жестокого дневного зноя при пересечении лежащей перед нами песчаной местности.
15 января. — На рассвете мы прибыли к волнистым равнинам, где для нас было закопано двадцать галлонов воды. Здесь я обнаружил суперинтенданта с двумя свежими лошадьми согласно инструкциям, которые я переслал ему 6 января с вернувшимся человеком. Отдохнув час-другой, я вместе с туземным мальчиком сел на свежих лошадей и поскакал к воде у песчаных дюн, оставив суперинтенданта вести уставших животных на следующий день. Было уже почти темно, когда мы прибыли на равнину под песчаными холмами, и очень поздно, когда мы напоили лошадей и отвели их обратно к траве.
16 января. — После завтрака на обратном пути от воды мы полакомились ягодами, росшими на колючих кустах за песчаными холмами; они были такими же, какие туземцы предлагали нам у вершины Залива 7-го числа, встречались в изобилии и как раз поспевали. Около восьми часов мы отправились на базу и прибыли туда в два часа, радуя возможность снова оказаться в нашем временном пристанище после восемнадцатидневного отсутствия; нас сердечно приветствовал мистер Скотт, горько жаловавшийся на то, что его так долго оставили одного. Однако при сложившихся обстоятельствах этого было никак не избежать. Попробовав воду в колодце, я обнаружил, что из-за сильной выкачки она стала настолько солоноватой, что почти не годилась для употребления, и решил вернуться к заливу Фаулер, где вода хорошая, как только вернется суперинтендант.
17 января. — Провел день за письмом и размышлениями о своих дальнейших планах и перспективах. К тому моменту я продвинулся на сорок пять миль за вершину Большого Австралийского залива — ту точку, на которую возлагал столько надежд и интереса; теперь же я убедился, что в облике и характере местности не происходит никаких улучшений, напротив — если что-то и менялось, то лишь в сторону еще большей неприветливости и аридности. Рассказы туземцев окончательно убедили меня в невозможности продвинуться вглубь материка, а собственный опыт подсказал, что мне никогда не надеяться провести груженый фургон через ужасную страну, которую я уже пересек верхом. Что же мне было делать? Или как поступать в дальнейшем? Следующая краткая сводка трудов отряда и работы, проделанной лошадьми за три попытки обойти вершину Большого Залива, возможно, покажется невероятной тем, кто ничего не знает о трудностях прорыва сквозь подобную местность и в условиях всех тех неблагоприятных факторов, с которыми мы сталкивались из-за времени года и прочих причин.
СВОДКА ТРУДОВ ОТРЯДА ПО ОБХОДУ БОЛЬШОГО ЗАЛИВА.

Имена. Пройденные расстояния. Число задействованных дней.
Мистер Эйр 643 мили 40
Мистер Скотт 50 миль 4
Суперинтендант 230 миль 22
Костело 22
Хьюстон 12
Капрал Коулз 8
Старший туземный мальчик 270 миль 19
Младший туземный мальчик 395 миль 23










Фургон, груженный водой, протащили туда и обратно на расстояние 238 миль; многих лошадей, помимо расстояний, пройденных под всадниками или в упряжке, гнали в свободном состоянии туда или обратно на протяжении примерно восьми километров. Большинство участников отряда преодолели значительные расстояния пешком в дополнение к тем, что проехали верхом. Все члены отряда были в той или иной степени задействованы в трех попытках обойти Залив, как и все лошади, из которых три погибли от крайнего истощения и нехватки воды. И все же, несмотря на это, обследованное расстояние не превысило 135 миль и могло быть легко пройдено за десять дней и без всяких потерь, если бы расположение водопоев или характер местности были известны заранее.
Никто, кроме человека, побывавшего в аналогичных обстоятельствах, не способен даже представить себе непрекращающийся тяжелый труд и изнурительную тревогу исследователя, когда после неудач и поражений ему приходится снова и снова пересекать те же унылые пустоши, отвоевывая лишь по несколько миль с каждым новым усилием, в то время как каждое повторение попытки лишь еще больше истощает силы и кондиции животных либо энергию и бодрость духа людей.
Тщательно взвесив наши обстоятельства и положение, я решил попытаться прорваться вокруг Большого Залива исключительно с вьючными лошадьми, отправив с возвращением куттера все наши тяжелые припасы и фургоны на нем к мысу Арид, если по ее прибытии полученные мной инструкции позволят мне зайти так далеко за пределы Южной Австралии. Это был единственный план, который казался мне хоть сколько-нибудь осуществимым, и я решил принять его, как только наши лошади достаточно отдохнут, чтобы снова приступить к работе.
18-го числа суперинтендант вернулся с двумя изнуренными лошадьми, которых мы использовали в нашей последней вылазке; они выглядели крайне жалко и слабо. День стоял невыносимо жаркий, с сильным ветром точно с севера: термометр в тени в хорошо укрытой палатке показывал 105 градусов по Фаренгейту в 11 часов утра — яркое подтверждение, если таковое требовалось, слов туземцев об отсутствии крупных внутренних водоемов. В 2 часа дня ветер сменился на западный, и термометр внезапно упал до 95 градусов; чуть позже он повернул на юго-запад и снова понизился до 80 градусов; после этого вторая половина дня стала сравнительно прохладной и приятной.
Качество воды в колодце теперь стало сказываться на здоровье всего отряда; 19 и 20 числа я привел в исполнение свое решение перебазироваться к заливу Фаулер, где мы вновь насладились роскошью хорошей воды. Выкопав оставленные и зарытые вещи, мы обнаружили их абсолютно сухими. 21-го числа я отправил мистера Скотта к заливу проверить, не вернулся ли куттер, но судно еще не пришло. По возвращении он принес несколько пойманных рыб, что в дополнение к десяти голубям, подстреленным им самим и туземными мальчиками у песчаных холмов, внесло некоторое разнообразие в наш стол; действительно, в течение нескольких дней после возвращения на нашу старую позицию у мыса Фаулер мы были отлично обеспечены как рыбой, так и голубями.
Время шло своим чередом до вечера 25-го числа, когда к нам снова подошел отряд туземцев и обосновался неподалеку: трое из них сопровождали нас на всем пути от залива Денайал, а некоторые другие тоже бывали с нами ранее. 26-го числа я сам отправился к заливу Фаулер выглядывать куттер, которого мы теперь ожидали ежедневно. Как только я добрался до пляжа, судно как раз заходило в залив, и мы с миром Скоттом сели в нашу маленькую лодку и отплыли к нему, хотя с огромным трудом: дул очень свежий встречный ветер прямо в лицо, а море штормило. Нам предстояло пройти три мили, и долгое время было весьма сомнительно, удастся ли нам добраться до судна; казалось, наши предельные усилия едва позволяли нам удерживаться на месте. Сам я в лучшем случае не слишком искусно обращался с веслами, да и никто из нас не имел большой практики гребли в штормовом море. Тем не менее после изрядного утомления мы поднялись на борт и были вознаграждены получением множества писем — как английских, так и колониальных. Я узнал, что на обратном пути в Аделаиду «Уотервич» дала такую течь, что была признана небезопасной для дальнейшей службы на столь диком побережье, и что губернатор, проявив оперативность и чуткость, столь присущие ему, зафрахтовал «ХЕРО» — прекрасный куттер, немного крупнее «УОТЕРВИЧ», и, поручив его командование мистеру Джермейну, отправил нам на помощь. На борту «ХЕРО» мне было приятно обнаружить туземца из залива Короля Георга по имени Вайли, за которым я посылал и который был вне себя от радости при встрече с нами, сильно огорчившись, что его не оказалось на месте, когда я вызывал его из Порт-Линкольна.
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Вайли, рисунок Дж. Нила




Получив депеши и взяв с собой Вайли, мы подняли паруса к берегу, а затем вечерком пешком вернулись на нашу базу; два других моих туземных мальчика были вне себя от радости, снова увидев своего старого друга; им многое нужно было рассказать друг другу и о многом расспросить, и все просидели за разговорами допоздна. Что до меня, то множество полученных писем обеспечило мне прекрасное наслаждение и занятие на всю ночь, а большая стопка новых газет из Аделаиды, Суон-Ривера и Сиднея обещала источник глубокого интереса на долгое время вперед. Ничто не могло превзойти доброту и внимание наших друзей из Аделаиды, которые буквально засыпали нас подарки всякого рода, словно соревнуясь друг с другом в стремлении утешить нас в наших разочарованиях, ободрить в будущих начинаниях и, если возможно, заставить нас почти забыть, что мы находимся в диких краях. Среди прочих подарков я получил прекрасного и ценного пса для охоты на кенгуру от моего друга капитана Старта, и он благополучно прибыл в превосходном состоянии.
Отруби и овес, о выделении которых я просил, были предоставлены в самом щедром объеме, так что, оставшись на базе еще на несколько недель, мы могли вновь надеяться привести наших лошадей в хорошую кондицию. От Его Превосходительства губернатора я получил доброе и дружеское письмо, в котором он сообщал, что «ХЕРО» целиком в моем распоряжении в пределах Южной Австралии, но поскольку судно находится в чартере, я не могу вести его к мысу Арид или за пределы провинции, и просил, если мне потребуется дополнительная помощь или встреча в каком-либо месте в будущем, связаться с правительством по поводу возвращения «ХЕРО». Весь тон письма Его Превосходительства свидетельствовал о степени чуткости и заботы, которую я едва ли мог ожидать среди множества тревожных забот и тяжелых обязанностей, лежавших на нем в то время; и если что-то и могло усилить чувства благодарности и уважения, питаемые мной к нему, так это осознание того, что с бескорыстной щедростью благородного ума он уделял часть своего драгоценного времени и внимания нашим планам, нашим нуждам и нашей безопасности в период, когда обстоятельства управляемой им колонии создавали на его собственном пути множество трудностей, и когда каждый день лишь прибавлял забот и затруднений, неизбежно порождаемых резким спадом в развитии и перспективах провинции.
В полученных мною инструкциях относительно куттера упоминалось, что я ограничен его использованием в пределах колонии Южная Австралия, и таким образом задуманный мной план отправки наших фургонов и тяжелых припасов на нем к мысу Арид, пока мы сами продолжим путь по суше с вьючными лошадьми, оказался полностью разрушен, и теперь вопросом первостепенной важности стало решение о том, как мне поступить в сложившихся условиях. Было невозможно провести весь свой отряд и фургоны сушей через ужасную страну, примыкающую к Большому Заливу; в то же время, если бы я взял отряд и оставил фургоны, было столь же бесперспективно рассчитывать перевезти на вьючных лошадях достаточное количество провизии до самого залива Короля Георга. Оставалось лишь два выхода: либо нарушить полученные мной инструкции в отношении «ХЕРО», либо сократить отряд еще сильнее и попытаться прорваться почти в одиночку. Первое я по многим причинам не считал для себя возможным — второе же стало моим ПОСЛЕДНИМ СРЕДСТВОМ, и я с тяжелым сердцем решился прибегнуть к нему.
Теперь моим долгом было безотлагательно определить, кто станет моими спутниками в предстоящем опасном предприятии. Первой и самой болезненной необходимостью, диктуемой задуманным шагом, было расставание с моим юным другом мистером Скоттом, который был со мной с самого начала предприятия и всегда ревностно и активно содействовал его интересам в меру своих возможностей. Я знал, что в подобном случае сила духа и предприимчивость его характера побудят его пожелать остаться и разделить те трудности и опасности, которым я мог подвергнуться; но я чувствовал, что не имею права позволить ему это; у меня не было права увлекать молодого, полного энтузиазма друга в рискованное предприятие, избавление от которого казалось почти невозможным; и как бы ни было больно нам обоим расставаться при таких обстоятельствах, иного выхода не оставалось; путь долга был прямым и повелительным, и я был обязан следовать ему.
28-го числа, спускаясь вместе с мистером Скоттом к пляжу, я воспользовался возможностью разъяснить ему обстоятельства, в которых оказался, и решение, к которому был вынужден прийти. Он был сильно потрясен этой вестью и с радостью остался бы разделить со мной исход экспедиции, каков бы он ни был; но я не смел на это согласиться.
Единственным оставшимся в отряде человеком был тот, который сопровождал меня к вершине Большого Залива и так сильно пострадал от жары 6 января. Его опыт знакомства с природой страны и климатом, в который мы углублялись, в значительной мере охладил его пыл исследователя; так что, когда ему объявили, что для него экспедиция окончена и ему предстоит вернуться в Аделаиду с мистером Скоттом, он не выразил никакого сожаления. Я всегда находил его полезным и послушным работником, и за исключением того случая, когда он потерял мужество от жары, он был выносливым, трудолюбивым человеком, способным выносить большие нагрузки.
Туземных мальчиков я намеревался взять с собой в путешествие, поскольку они были лучше приспособлены переносить тяготы и лишения, с которыми нам предстояло столкнуться, чем европейцы; в то же время их острота зрения, привычка к наблюдению и навыки выслеживания могли порой оказать мне неоценимую услугу. Туземец, недавно присоединившийся ко мне из Аделаиды, чья родина находилась вокруг залива Короля Георга, должен был, как я надеялся, послужить переводчиком для любых племен, которые нам доведется встретить, поскольку мне показалось, что некоторые слова, услышанные нами в обиходе у туземцев этой части побережья, очень похожи на те, что я слышал среди аборигенов залива Короля Георга. Однако трех туземцев было больше, чем мне требовалось, и я с удовольствием отправил бы младшего из них обратно в Аделаиду, но он находился со мной уже несколько лет, и мне не хотелось прогонять его, пока он желал оставаться; к тому же он был так молод и так мал весом, что, если мы вообще сумеем продвигаться дальше, его присутствие вряд ли создаст дополнительные трудности. Поэтому я решил взять и его тоже.
Оставался лишь суперинтендант — человек, прослуживший у меня много лет, чья энергия, активность и многочисленные полезные качества сделали его неоценимым помощником для меня в любых обстоятельствах; в то же время его мужество, осмотрительность, хорошее поведение и верность заставляли меня страстно желать видеть его рядом в этой последней попытке пересечь пространство на запад. Позвав его, я во всех подробностях объяснил ему сложившиеся обстоятельства, полную невозможность провести весь отряд через столь негостеприимный край, какой лежал перед нами, а также мое собственное твердое решение никогда не возвращаться побежденным, но либо достичь поставленной цели, либо погибнуть в попытке. Я указал ему на то, что впереди нам предстоит пересечь и исследовать еще восемьсот пятьдесят миль неизведанной земли; что по всей вероятности она будет состоять преимущественно, если не полностью, из едва ли пригодной для прохода пустыни. Я напомнил ему о трудностях, невзгодах и потерях, уже испытанных нами при попытке провести рекогносцировку лишь до вершины Большого Залива; и высказал ему свое твердое убеждение, что, исходя из приобретенных нами знаний и опыта о природе этой страны, предстоящий путь неизбежно окажется долгим и изнурительным — путем непрекращающегося труда, лишений и тревог, в то время как из-за малочисленности нашего отряда, возможной нехватки воды и прочих причин он таил в себе более чем обычные риски и опасности. Затем я предоставил ему самому решать, возвращаться ли в Аделаиду на куттере или остаться и сопровождать меня. Его ответ был таков: хотя он и устал от столь долгого пребывания в диких краях и был бы рад завершению экспедиции, он охотно останется со мной до самого конца и последует на запад наперекор любым опасностям.
Теперь, когда наши дальнейшие передвижения были спланированы и разделение отряда решено, мне оставалось лишь претворить планы в жизнь. Перспектива грядущего расставания бросила тень на весь отряд, и теперь, когда всё было окончательно решено, я чувствовал, что чем скорее с этим будет покончено, тем лучше. Поэтому я без промедления поднял с куттера все отруби и овес, погрузил на нее наши фургоны и те припасы, в которых мы не нуждались, и приказал шкиперу готовиться к немедленному возвращению в Аделаиду.
К 31 января всё было готово; прощальные письма были написаны добрым друзьям в Аделаиде, которым я был столь многим обязан; был готов и мой финальный отчет председателю Комитета по организации экспедиции — экспедиции, которая теперь подходила к концу, а ее участники распускались.
Вечером человек и мистер Скотт поднялись на борт куттера, захватив с собой трех наших кенгуровых собак, держать которых при аридном характере местности для меня не представлялось возможным. Я чрезвычайно сожалел о необходимости расстаться с собаками, но попытка взять их с собой стала бы для них верной гибелью.
Ниже приводится копия моего итогового отчета председателю Комитета Северной экспедиции:--
«Залив Фаулер, 30 января 1841 г.»
«Сэр,--Возвращением судна „Герой“ из залива Фаулер имею честь сообщить Вам для сведения Его Экспанленции Губернатора и заинтересованных колонистов о безуспешном завершении экспедиции, вверенной моему командованию, с целью исследования северных внутренних районов. С момента моего последнего отчета Его Экспанленции Губернатору, содержащего описание двух крайне бедственных попыток обойти Большой Австралийский залив, я в сопровождении одного из моих туземных мальчиков совершил третью, более успешную попытку. В этот раз я с некоторым трудом продвинулся примерно на пятьдесят миль за мыс Большого Залива, вдоль линии высоких утесов, описанных Флиндерсом и до сих пор считавшихся состоящими преимущественно из мела. Я обнаружил, что местность между вершиной залива Фаулер и мысом Большого Залива состоит из чередования песчаных грядовых возвышенностей, каждая из которых более или менее покрыта низкорослыми кустарниковыми зарослями, причем на протяжении последних шестидесяти миль не было ни травы, ни воды. Этот участок настолько неровный и тяжелый для прохождения, что мне было бы совершенно невозможно провести по нему груженый фургон в столь неблагоприятное время года и с лошадьми, настолько лишенными сил и изнуренными, какими стали наши за последние семь месяцев непрекращающейся и тяжелой работы. Обойдя мыс Залива, я встретил нескольких дружелюбных туземцев, которые показали мне, где можно добыть и траву, и воду, одновременно заверив меня, что дальше вдоль побережья воды не будет в течение десяти дней их пути (вероятно, 100 миль) — вплоть до того места, где начинается первый разрыв в длинной и непрерывной линии утесов, простирающихся столь далеко к западу от мыса Большого Залива. Достигнув этих утесов, я почувствовал сильное разочарование, так как долго ждал какого-то значительного и важного изменения в характере местности. Однако в их внешнем виде не было ничего примечательного, и черты окружающей местности также не претерпели существенных изменений. Сами утесы показались мне лишь отвесными берегами почти плоской местности умеренной высоты (три-четыреста футов), на которую постоянно воздействует и которую подмывает бурный прибой всего Южного океана. Их скальная структура состояла из различных пластов: верхняя кора, или поверхность, представляла собой оолитовый известник; ниже залегала изрезанная конкреционная смесь песка, почвы, мелкой гальки и ракушек; под ней выступали огромные массы грубого сероватого известника, из которого состоит бо́льшая часть утесов; а непосредственно под ними находилась узкая полоса беловатого или, скорее, кремового вещества, залегающего горизонтальными пластами, однако труднодоступность утесов не позволила мне ее исследовать. Проехав сорок пять миль вдоль их вершин, я ни разу не смог спуститься вниз; их края были совершенно крутыми и нависшими, а во многих местах огромные массы казались отделенными от материка глубокими трещинами и требовали лишь легкого прикосновения, чтобы рухнуть в бездну внизу. На всем протяжении, что я прошел вдоль этих утесов, я не заметил ничего такого, что давало бы мне основания предполагать, будто какая-либо их часть состоит из мела. Непосредственно вдоль их вершин и на несколько сотен футов вглубь суши на поверхности известника были разбросаны многочисленные кусочки чистейшего кремня. То, как они заняли столь возвышенное положение или откуда они происходят, пожалуй, может послужить предметом для некоторых предположений. Вглубь от моря и насколько хватало глаз местность была ровной и в целом открытой, с редкими низкими колючими кустами и солянками, растущими на ней; тут и там появлялись участки эвкалиптовых зарослей, среди которых перемежались небольшие травянистые просветы. Весь этот участок был густо покрыт мелкими наземными ракушками размером с раковины улиток, причем некоторые из них несколько напоминала их по форме. Нигде не было ни внезапных понижений, ни резких возвышений; не наблюдалось ни холмов, ни деревьев, ни воды; не было и малейшего признака улучшения или изменения общего характера этого унылого и неприветливого региона. Туземцы, встреченные нами у вершины Залива, были очень дружелюбны и охотно предоставили нам всю необходимую информацию — насколько мы могли дать им понять наши пожелания.
«Мы совершенно отчетливо поняли из их слов, что вдоль побережья на запад нет воды на протяжении десяти дней их пути; и что в глубине суши нет ни пресной, ни соленой воды, ни холмов, ни строевой леса — на сколько они когда-либо заходили; этот рассказ слишком хорошо согласуется с мнением, которое я составил сам, убедившись, что та же унылая, бесплодная область, которую я пересекал столь долго, продолжается и в точке, где я всегда надеялся на какое-то великое и важное изменение в чертах местности и откуда, как я надеялся, я в конце концов смогу выполнить задачу, для которой была снаряжена экспедиция. Однако этого не произошло; не было никакого улучшения во внешнем виде местности или малейшего намека на то, что в пределах какого-либо достижимого расстояния может произойти изменение к лучшему. Я уже исследовал участок местности от долготы Аделаиды до параллели почти 130 градусов восточной долготы — пространство, охватывающее почти 8 1/2 градусов долготы, — не найдя ни единой точки, откуда было бы возможно проникнуть вглубь внутренних районов; и теперь я оказываюсь в столь затруднительном и безнадежном положении, что против своего желания вынужден отказаться от всякой дальнейшей мысли бороться с препятствиями, преодолеть которые нет никаких разумных надежд. Поэтому теперь, с величайшим сожалением, я полностью распустил свой небольшой, но преданный отряд. Двое моих людей вернулись в Аделаиду на судне „Уотервич“ пять недель назад.
«Мистер Скотт и еще один из моих людей отправляются в понедельник на „Герое“; в то время как я сам, мои туземные мальчики и суперинтендант (который решил сопровождать меня) отправляемся отсюда сушей к заливу Короля Георга, как только наши лошади немного оправятся благодаря изобильному запасу фуража, доставленному на „Герое“.
«В этом предприятии мой молодой друг мистер Скотт — с присущим ему энтузиазмом и настойчивостью — очень хотел присоединиться ко мне; но как ни больно было отказывать, я счел своим долгом в силу характера этой службы не удовлетворять его просьбу. Мне остается лишь выразить самую искреннюю благодарность многим друзьям, чьей добротой я был столь сильно обязан на протяжении этого долгого и тревожного предприятия. Я чувствую, что никогда не смогу выразить достаточную благодарность Его Экспанленции Губернатору за неизменно добрую, оперативную и щедрую поддержку и ободрение, которые я постоянно ощущал и благодаря которым главным образом обрел средства для выполнения даже того немногого, что мне удалось сделать. Вам как председателю, комитету и колонистам, снарядившим экспедицию, я приношу самые искренние выражения признательности за оказанную мне величайшую честь — назначение командиром столь интересного и важного предприятия, — за ту щедрую и добрую поддержку, с которой я встретился и благодаря которой выполнялись мои пожелания, и прежде всего за лестное и ободряющее доверие к моим способностям и упорству. Я чувствую, что осознание существования этого доверия в сердцах тех, кем я был назначен, во многом послужило тем стимулом, который поддерживал и ободрял меня в трудностях и разочарованиях необычайного рода. Глубоко оплакивая безуспешный и неудовлетворительный результат предприятия, от которого так многого ожидали, я испытываю отрадное сознание того, что старался добросовестно исполнить возложенное на меня доверие; и хотя в силу стечения крайне несчастных обстоятельств, которые ни одно человеческое благоразумие не могло ни предвидеть, ни предотвратить и которые самое неутомимое упорство оказалось не в силах преодолеть, мне не удалось достичь великих целей, ради которых снаряжалась эта экспедиция, я все же смею надеяться, что наши труды не были напрасны и что в дальнейшем какой-нибудь будущий и более удачливый путешественник, судя по значительным масштабам исследованной нами местности и выявленным ею чертам, сможет, зная, где внутренние районы непроходимы, направить свой путь туда, где они проходимы.
«Завершая свой отчет о наших попытках проникнуть во внутренние районы севера, я спешу выразить всем, кто был связан с экспедицией, искреннюю благодарность за их усердие и хорошее поведение. В моем молодом друге мистере Скотте я обрел жизнерадостного спутника и полезного помощника, в то время как в лице моего суперинтенданта и людей я встретил самую похвальную готовность и стойкость поведения в обстоятельствах и перед лицом разочарований, которые были одновременно тяжелыми и удручающими.
«Имею честь быть, Сэр, Ваш покорнейший слуга,
„ЭДВАРД ДЖОН ЭЙР.

„Председателю Комитета по содействию Северной экспедиции“.
Теперь мы были одни — я, мой суперинтендант и три туземных мальчика, со страшной задачей впереди; мосты были сожжены позади нас, и мы должны были обязательно добраться до залива Короля Георга либо погибнуть; третьего не дано. Мы не могли не осознавать нашего изолированного и опасного положения, но именно это чувство лишь укрепляло нас и подстегивало в наших усилиях по выполнению взятой на себя обязанности; результат же мы смиренно оставляли на волю Всевышнего, который руководил нами и оберегал нас до сих пор среди всех наших трудностей и во всех наших странствиях и который, что бы Он ни предначертал, несомненно устроит все наилучшим образом.
Наше время теперь полностью уходило на повседневные заботы лагеря, уход за овцами и лошадьми и подготовку к нашему путешествию. Нам прислали большой запас зерна и отрубей для лошадей, и до тех пор, пока оставалось хотя бы немного, я решил оставаться на базе.
Тем временем суперинтендант был полностью занят изготовлением вьючных седлов (все их нам приходилось делать самим), запасных узд, новых наножников и подковкой всех лошадей. Я взял на себя обязанность перенабивки и починки различных седел, изготовления дополнительной одежды, необходимой для меня и туземных мальчиков в пути; взвешивания и упаковки в небольшие полотняные мешочки всех пайков чая, сахара и т. д., которые требовались еженедельно, изготовления прочных брезентовых седельных сумок, пошива легких непромокаемых плащей для защиты наших вещей от сырости и т. д. Эти многочисленные необходимые и важные приготовления держали нас всех в постоянных хлопотах, и время пролетело быстро. Однажды я попытался с одним из моих туземных мальчиков исследовать местность к северу от залива Фаулер, но погода оказалась неблагоприятной: дул северо-восточный ветер, палящий донельзя; тем не менее мне удалось углубиться ровно на двадцать миль в выбранном направлении, первые десять из которых пролегали через густые, тяжелые заросли кустарника *Eucalyptus dumosa*, или чайного дерева. Выбравшись из них, мы попали в открытую, живописную местность, состоящую из травянистых равнин огромной протяженности, разделенных полосами кустарников и буша; по мере нашего продвижения кустарников становилось все меньше, местность — открытее, а солянки стали вытеснять траву. Если бы мы смогли продолжить наши изыскания еще на один день пути, я не сомневаюсь, судя по изменениям, которые постепенно происходили по мере нашего продвижения на север, что вся окружающая местность представляла бы собой одну огромную ровную открытую пустошь без какого-либо буша или кустарника и сплошь покрытую солянками. Я был глубоко убежден, что мы постепенно приближаемся к местности, подобной той, где я побывал между озером Торренс и хребтом Флиндерс; разница заключалась лишь в том, что на всем пройденном нами от залива Фаулер пути возвышенность местности, по-видимому, не уменьшилась; ее среднюю высоту над уровнем моря я оценивал примерно в 300 футов, что, несомненно, составляло продолжение плоскогорья, обнаруженного мной у вершины Большого Залива. Однако погода, как и местность, была столь же неблагоприятной для подобных изысканий в это время года, и лошади, которых я взял с собой, изрядно пострадали даже за тот короткий двухдневный срок, в течение которого я был занят этой попыткой.
Временами температура достигала 113 градусов по Фаренгейту в тени, а когда дул северо-восточный ветер, он был жарким и удушливым до крайности. Туземцы, хотя их иногда и видели, в основном держались от нас подароль во время нашего пребывания на базе. Лишь один старик (по имени Мумма) подошел к нашему лагерю и оставался с нами несколько дней; он был одним из тех немногих, кто сопровождал нас так далеко от окрестностей залива Денайл, и, казалось, сильно привязался к нам. Теперь мы попытались отблагодарить его за прежние услуги, подарив ему красную рубашку, одеяло и томагавк, и всякий раз, когда мы садились за еду, он присоединялся к нам, охотно поедая и выпивая все, что мы ему давали: чай, бульон, гороховый суп, баранину, свиную солонину, рис, лепешки, сахар, сухофрукты — для него все было одинаково, ни от чего не отказывался, и с каждым днем, казалось, выглядел все лучше.
В конце концов и он устал оставаться так долго на одном месте; новизна пропала, и, собрав свои вещи, он ушел. Пока этот человек находился у нас, я воспользовался возможностью выяснить, понимает ли его туземец с залива Короля Георга по имени Вайли, но обнаружил, что нет. Было одно или два слова, общих для обоих языков, но общий характер, значение и звучание этих двух языков при сравнении оказались настолько разными, что я сам понимал старика гораздо лучше, чем Вайли.
Во время нашего пребывания на базе весь отряд однажды внезапно был охвачен тяжелым приступом болезни, сопровождавшимся рвотой и сильными болями в желудке; я начал опасаться, что мы невольно приняли с пищей какой-то ядовитый компонент, так как все заболели одинаково. Этот приступ продолжался несколько дней, причем мы никак не могли обнаружить его причину, но в конце концов, сменив сахар, которым пользовались, мы снова выздоровели. Выяснилось, что новый мешок сахара был распечатан как раз около того времени, когда мы заболели в первый раз, и при его осмотре мы обнаружили, что мешок совершенно мокрый — на него пролилось что-то ядовитое, что, несомненно, и причинило нам испытанные неудобства. К счастью, у нас был другой сахар, не подвергшийся такому повреждению, и потеря испорченного мешка не имела для нас большого значения.
К 23 февраля наши приготовления к началу путешествия были почти полностью завершены, лошади съели все отруби и зерно и теперь находились в хорошей форме; все наши вьючные седла, обычные седла и упряжь были готовы, провизия упакована, и все было в порядке для начала предприятия; оставалось лишь зарыть наши излишки припасов, и яма для этого была уже выкопана. Во второй половине дня 24-го числа я намеревался окончательно покинуть базу, а вечером 23-го, чтобы развлечь моих туземцев, я велел запустить все ракеты и фальшфейеры, какими мы располагали, поскольку мы не могли взять их с собой — наши вьючные лошади едва справлялись с переноской одних лишь предметов первой необходимости.



Глава XV.

ВОЗВРАЩЕНИЕ МИСТЕРА СКОТТА НА «ГЕРОЕ»
МИСТЕР СКОТТ СНОВА ОТПЛЫВАЕТ В АДЕЛАИДУ
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БЕСПОКОЙСТВО ПО ПОВОДУ ВОДЫ
ДОСТИЖЕНИЕ КОНЦА УТЕСОВ
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24 февраля. — Поскольку это был день, назначенный мной для начала трудной задачи, стоявшей передо мной, я поднял отряд ни свет ни заря. Наш груз был распределен по лошадям; наши одеяла и пальто были упакованы, и мы как раз занимались тем, что зарывали в яму под землей те немногие припасы, которые не могли взять с собой, как к нашему удивлению со стороны залива Фаулер послышался выстрел, а вскоре за ним и второй; затем мы заметили вдали двух человек, шедших по следам фургона, ведущим к базе. Вообразив, что в заливе бросил якорь какой-то китобой, и желая предотвратить обнаружение нашего подземного склада, мы наспех накинули брезент на яму, так что наши действия не были видны, и в ответ сделали несколько выстрелов.
По мере того как замеченные нами люди приближались, я разглядел в телескоп одного из них — это был мистер Жермен, капитан судна «Герой»; второго я сначала не мог узнать, так как он был закутан в тяжелую капитанскую куртку; однако прошло немного времени, и я смог различить под этим маскарадным нарядом моего молодого друга мистера Скотта и с беспокойством направился ему навстречу, чтобы узнать, что заставило его вернуться. Покончив с приветствиями, он сообщил мне, что губернатор отправил его назад с письмами ко мне и велел вернуться на «Герое» в Аделаиду. Поскольку мистер Скотт не захватил письма с собой, после ленча я пешком отправился вместе с ним на куттер, где получил множество дружеских писем, в которых все настоятельно призывали меня вернуться и отказаться от задуманного предприятия на западе, которое каждый, казалось, почитал чуть ли не за безумие. От губернатора я получил доброе письмо того же содержания, в котором он предлагал помочь мне в любых дальнейших попытках, которые я пожелал бы предпринять вокруг озера Торренс или для исследования внутренних районов севера, и полностью предоставлял в мое распоряжение в пределах колонии услуги «Героя», чтобы позволить мне либо вернуть отряд сушей, либо продолжить любые изыскания, которые я захотел бы предпринять от побережья на север. В качестве дополнительного побудительного стимула и с целью смягчить чувство разочарования, которое я мог испытать из-за безуспешного завершения экспедиции, от которой ожидали столь грандиозных результатов, помощнику комиссара было поручено написать мне официальное письмо, передающее одобрение Его Экспанленции и колонистов в отношении того, как я исполнил возложенное на меня доверие, и предписывающее мне оставить все дальнейшие попытки продвижения на запад и вернуться на «Герое» в Аделаиду.
В дополнение к многочисленным письмам я получил много дружеских посланий того же содержания, переданных мне через мистера Скотта. Я глубоко прочувствовал живой интерес, выраженный к моему благополучию, и был весьма признателен за добрые чувства, проявленные ко мне со стороны губернатора и колонистов; поэтому с большой болью и сожалением я обнаружил, что не могу выполнить их просьбы, и почувствовал себя обязанным по долгу службы избрать путь, расходящийся с их пожеланиями. Когда я впервые распустил свой отряд и отправил мистера Скотта обратно в Аделаиду 31 января 1841 года, я тщательно и зрело обдумал тот шаг, который, как мне казалось, я был призван сделать; уделив серьезное внимание доводам моих друзей и вновь внимательно обдумав этот вопрос теперь, я не увидел ничего, что могло бы побудить меня изменить мнение, к которому я пришел тогда.
Следует вспомнить, что при изложении истоков и начала Северной экспедиции отмечалось, что ранее запланированная экспедиция на Запад была отменена ради нее и что я сам сыграл главную роль в перенаправлении общественного внимания с одного на другое; следует вспомнить также, какой широкой огласке был предано наше отправление, сколь велик был интерес к ходу наших трудов и сколь оптимистичными были ожидания относительно результатов; увы, как сокрушительно эти надежды были разбиты в прах! После трудов, тревог и лишений восьми месяцев не было сделано ни полезных, ни ценных открытий; зажатый со всех сторон непроходимой пустыней или ложем непроходимого озера, я был повержен и потерпел поражение во всех направлениях, и возвращение теперь означало бы предание забвению огромных расходов, понесенных на снаряжение экспедиции, растрату единственной представившейся мне возможности искусить вину за прошлые неудачи и попытаться оправдать оказанное мне доверие путем завершения первоначально задуманного исследования на запад, раз уж теперь стало невозможно осуществить то северное предприятие, ради которого оно было отложено. Я считал себя обязанным по долгу и чести не отступать от этой попытки, пока существовала малейшая вероятность успеха, не обращая внимания на соображения личного или частного характера. В силу этих чувств я решил остаться на базе лишь еще на один день, чтобы ответить на полученные письма и выразить глубокую признательность многим друзьям, проявившим столь добрый интерес ко мне.
25 февраля. — Закончив писать письма и закопав все оставшиеся без надобности припасы, я рано утром отправил туземных мальчиков с овцами, чтобы они могли двигаться медленнее, чем мы с лошадьми. Около двух часов мы нагрузили вьючных животных и, пожелав мистеру Скотту окончательного прощания, пустились в путь. Отряд состоял из меня, суперинтенданта, трех туземных мальчиков, девяти лошадей, одного тиморского пони, одного жеребенка, родившегося в заливе Стрики, и шести овец; наша мука, зарытая у песчаных холмов на северо-западе, была рассчитана на девять недель из расчета по шесть фунтов муки на человека в неделю с соразмерным количеством чая и сахара. Долгий отдых, которым наслаждались наши лошади, и большой запас овса и отрубей, полученный для них, удивительным образом восстановили их силы; теперь они были в хорошей форме и выносливы и не могли начать путешествие при более благоприятных обстоятельствах, будь на дворе зима, а не летний сезон.
Поскольку двое туземных мальчиков ушли рано утром с овцами, остались только я, суперинтендант и один туземец для управления десятью лошадьми, и мы были вынуждены гнать некоторых вьючных лошадей вброд; поначалу они шли хорошо и спокойно, но что-то некстати испугало одну из них, она напугала остальных, и четыре лошади из общего числа сорвались в полный галоп и не останавливались пять миль, к моменту чего они избавились от всех своих вьюг, кроме седел. Отослав чернокожего мальчика обратно на базу с четырьмя лошадьми, которые не убежали, я и суперинтендант отправились верхом за остальными, подбирая багаж, который они несли и который был разбросан во всех направлениях; к счастью, большого ущерба нанесено не было, и на закате мы все снова собрались на базе, а животные были перезагружены. Оставив короткую записку для мистера Скотта, ушедшего на куттер, мы снова возобновили наше путешествие и, пройдя пять миль, остановились у колодца на равнине. Я намеревался сделать долгий переход, но ночь наступила так темно, что я не решился углубляться в кустарник с вьючными лошадьми, пока они были такими свежими, где в случае испуга и галопа они доставили бы нам гораздо больше хлопот и задержек, чем днем.
26 февраля. — Выступив очень рано, мы прибыли на травянистую равнину под песчаными холмами немного позже трех пополудни — как раз вовремя, чтобы спасти ружье и одежду черных мальчиков, которые они опрометчиво оставили там, пока водили овец на водопой за милю с четвертью. В самый момент нашего прибытия какой-то туземец бродил по лагерю и, несомненно, вскоре утащил бы все вещи. Осмотрев место, где мы зарыли муку 31 декабря и от которого теперь зависели наши запасы, я обнаружил, что мы прибыли как раз вовремя, чтобы спасти их от мародерства туземцев; судя по всему, обнаружив, где зарыт бочонок с ней, и будучи не в силах из-за его веса вытащить его из земли, они проломили квадратное отверстие в одной из клепок (не знаю уж каким способом), и хотя внутри все пока оставалось целым и невредимым, я не сомневаюсь, что приди мы на день позже, они увеличили бы проем в бочонке и разбросали или уничтожили бы содержимое, и тогда нам пришлось бы выполнять неприятную и трудоемкую задачу возвращения к тому месту, где мы зарыли припасы у залива Фаулер, за новым запасом. Оставленное нами в земле ведро оказалось разбитым вдребезги, двухгаллоновый бочонок был утащен, а двадцатипятигаллоновая бочка, полная воды, была выкопана, и вода была выпита или вылита, так что нам очень повезло прибыть вовремя, чтобы предотвратить дальнейшие потери.
Черные мальчики, ушедшие вперед с овцами, вернулись вскоре после нашего прибытия, уставшие и голодные, поевши лишь единожды с тех пор, как покинули нас 25-го числа. Они ходили за водой через песчаные холмы и теперь направлялись сюда в попытке отыскать муку, которая, как они знали, была оставлена нами закопанной на этих равнинах. После наступления темноты в сопровождении суперинтенданта я отвел лошадей к воде, но песок осыпался, и напоить их сегодня не удалось.
27 февраля. — Отправив сегодня утром суперинтенданта и двух мальчиков с лошадьми к колодцу, я вместе с другим мальчиком принялся за работу и выкопал бочонок с мукой, которую мы затем взвесили и расфасовали по пакетам весом по пятьдесят фунтов для удобства транспортировки. Туземец, которого я видел около лагеря при нашем приближении вчера, вернулся и ночевал неподалеку от нас; но когда я расспросил его сегодня утром о нашем двухгаллоновом бочонке, он воспользовался первой же возможностью удрать, испугавшись, видимо, что мы обвиним его в краже или накажем за нее. Туземцы в целом — странная и своеобразная раса людей, а их обычаи и привычки порой совершенно необъяснимы для нас. Иногда при простом прохождении через какую-либо местность они собираются со всех сторон и окружают нас, полные любопытства и желания понаблюдать за нашими особами или поступками; в другое же время мы можем неделями оставаться в лагере, не видя ни единого туземца, хотя многие могут находиться поблизости; когда же они приходят, то обычно удаляются столь же внезапно, сколь неожиданным был их визит. Среди всех наблюдавшихся мной до сих пор вдоль этого побережья я обнаружил, что каждый мужчина прошел через ту странную церемонию, которая, как я описывал, распространена на полуострове Порт-Линкольн; у каждого также была проколота носовая перегородка, но ни у кого не были удалены передние зубы, и я не видел никого (за одним исключением), у кого на спине, груди или руках были бы рубцы, что часто встречается у многих племен Австралии.
Последние несколько дней погода стояла сносно прохладная, и комары нас не слишком беспокоили; вместо них, однако, нас жестоко преследовал крупный сероватый слепень с огромным хоботком для высасывания крови. Эти паразиты встречались в огромных количествах и доставляли страшные неудобства, садясь на нас повсюду и нанося очень болезненные раны даже через довольно плотную одежду.
28 февраля. — Поскольку нам предстояло пройти большое расстояние до следующей воды, а овцы не поспевали за лошадьми, я оставил суперинтенданта и двух туземцев вести последних следом за нами, в то время как сам с младшим мальчиком отправился в путь с овцами. Пройдя пятнадцать миль, мы миновали место, где 5 января был зарыт девятигаллоновый бочонок с водой. При его выкапывании и извлечении пробки вода оказалась обесцвеченной и с неприятным запахом. Тем не менее она все еще была прозрачной, овцы жадно напились ее, и мы сделали то же самое, но лошади не захотели к ней прикасаться. Оставив бочонок на воздухе со снятой пробкой, чтобы она немного выветрилась к приходу суперинтенданта, мы пошли дальше с овцами к волнистым равнинам, куда прибыли между десятью и одиннадцатью часами ночи. Заночевав после того, как стреножили лошадей и соорудили для овец загон из ветвей, мы улеглись отдохнуть, утомленные дневными трудами.
1 марта. — Пройдя по равнинам с милю, мы вышли к нашему прежнему становищу, где оставили кое-какие припасы и большую бочку с воды; воды в последней осталось всего около двух кварт, и она имела ужасный запах и вкус; тем не менее мы были рады взять ее, поскольку, рассчитывая найти в этой бочке вдоволь воды, мы опрометчиво захватили с собой совсем немного. После завтрака я выкопал часть спрятанной здесь провизии и, оставив записку для суперинтенданта, двинулся дальше с мальчиком и овцами на двадцать четыре мили. Переход выдался долгим и пролегал по тяжелому грунту, так что овцы начали уставать, как и мы сами, причем одному из нас всегда приходилось идти пешком, пока другой ехал верхом. С нами было две лошади, но одна требовалась исключительно для перевозки наших пальто, одеял и провизии, а на второй мы ездили по очереди.
2 марта. — Жаркий день с северо-восточным ветром. Между одиннадцатью и двенадцатью часами мы прибыли к первому водному источнику у вершины Залива и проделали долгую и трудную работу по водопою овец и лошадей — туземцев, которые могли бы нам помочь, теперь здесь не было, а песок засыпал ямы так быстро, как только мы успевали его выгребать. Огромным усилием мы добились своего, а затем, выпив чаю и оставив записку с указанием суперинтенданту не останавливаться у этого сложного водопоя, если он сможет этого избежать, мы снова поспешили вперед и заняли позиции у Иркumban-кауwe как раз вовремя, чтобы выкопать ямы и напоить овец до наступления темноты.
3 марта. — Поднявшись и напоив лошадей и овец, я отправил мальчика пасти их на травянистом участке, а сам принялся копать две большие ямы для водопоя вьючных лошадей, чтобы избежать задержек, когда суперинтендант подойдет с ними. У меня не было ничего для копки, кроме раковины моллюска, и поскольку требовалось выкопать очень большую выемку, чтобы можно было зачерпнуть воду ведром, занятие это оказалось не из легких и не быстрых. Завершив работу, я зарезал овцу, прекрасно зная, что по прибытии отряд будет уставшим и голодным. Около трех часов они появились, и в целом мы весьма успешно преодолели этот наш первый рывок и вскоре очень устроились в «Иркumban-кауwe». Выкопанные мной ямы позволили легко и быстро напоить лошадей, а забитая овца обеспечила освежающую трапезу суперинтенданту и мальчикам после их изнурительного путешествия. Во второй половине дня поднялся жуткий ветер, гонявший тучи песка, который покрывал нас с ног до головы и забивался во все вещи, стоило лишь положить их хоть на мгновение. Этот песок был нашим неизменным мучением на протяжении многих прошлых недель; обреченные жить среди песчаных холмов ради добывания воды, мы были лишены покоя и терпели постоянные неудобства. Он плавал на поверхности воды, проникал в нашу одежду, волосы, глаза и уши, наша провизия была покрыта им, а одеяла наполовину засыпаны, когда мы ложились спать по ночам, — это были непрекращающиеся, вечные муки, и словно в довершение наших страданий нас снова донимали тучи крупных слепней, которые нещадно нас кусали. 4-го числа мы остались в лагере дать отдых лошадям, и я обошел окрестности для рекогносцировки. На пляже я обнаружил обломки кораблекрушения: часть мачты, колесо штурваля и медную обшивку — последние печальные свидетельства гибели какого-то несчастного судна на этом диком, усеянном бурунами берегу. Ничто не указывало на его размеры, название или время крушения.
Никаких свежих следов пребывания туземцев ни у Иркumban-кауwe, ни у более удаленного источника повсюду заметно не было, и я предположил, что они, возможно, предприняли вылазку на запад. Сегодня была замечена большая стая краснокрылых какаду, круживших над песчаными холмами и выглядевших совершенно обескураженными тем, что застали нас у воды; раньше мы не встречали их в этих местах и едва ли можем предположить, куда они направляются отсюда, поскольку обычно эти птицы очень любят воду.
Зная из рассказов туземцев, что после ухода из Иркumban-кауwe мне предстоит задача необычайной сложности — довести овец или лошадей до следующего источника, я решил двинуться вперед самостоятельно с овцами, чтобы, двигаясь медленно и в то же время неуклонно продвигаясь вперед, дать им максимальные шансы благополучно завершить переход. Я также стремился опередить свой отряд, чтобы, обнаружив воду, поджидать их и слутеть проводником к ней, дабы в момент их величайших трудностей не терять времени на поиски воды. Дав суперинтенданту указания идти по следам моих лошадей, когда он преодолеет около семидесяти миль вдоль побережья, я выступил 7 марта с младшим из туземцев мне в помощь для перегонки овец, оставив двух старших с суперинтендантом для управления вьючными лошадьми. Как и прежде, мы взяли с собой двух лошадей: одну для перевозки провизии и воды, а на другой ехали по очереди; поскольку мальчик был мал и не выносил больших нагрузок, бо́льшая часть пешего пути естественным образом выпала на мою долю. День выдался прохладным и благоприятным, и мы совершили переход в двадцать четыре мили; после полудня небо заволокло тучами, и я вовсю ожидал дождя, но ближе к закату упало всего две-3 капли, и тучи рассеялись. Наши лошади сносно кормились скудной засохшей травой, которую нам удавалось отыскать, но овцы были слишком утомлены, чтобы есть, и просто легли; поэтому на ночь мы поместили их в загон, который соорудили для них.
8 марта. — Выпустив овец из загона за три часа до рассвета, я надеялся, что они немного пощиплют травы перед нашим выступлением, но они не притронулись к той пище, что была для нас доступна, и в шесть часов мне пришлось двинуться дальше; утро выдалось пасмурным и грозило дождем, но, как и вчера, упала лишь пара капель. Сегодня мы совершили переход в двадцать шесть миль по ровной местности, в основном открытой, но вблизи моря поросшей очень низким карликовым чайным деревом, мелкими колючими кустарниками и солянками, причем поверхность почти везде была усыпана пресноводными ракушками; дальше от побережья простиравшиеся на север равнины были очень обширными, плоскими и пересеченными полосами кустарников и зарослей. Какого-либо заметного наклона местности в какую-либо сторону не наблюдалось: ровная земля тянулась до самых границ моря, где резко обрывалась, образуя крутые и отвесные утесы, замеченные капитаном Флиндерсом, спуститься с которых в каком-либо месте было абсолютно невозможно. Общая высота этого плоскогорья составляла от трех до четырех сотен футов.
День выдался ясным и погожим, а эффект рефракции на этих огромных равнинах был своеобразным и обманчивым: не раз мы значительно отклонялись от курса, чтобы осмотреть какие-то крупные деревья, как нам казалось, к северу от нас, которые при приближении оказывались низкими кустарниками. В другой раз нам показалось, что мы видим вдалеке двух туземцев, и мы направились к ним как можно осторожнее и скрытнее; однако вместо голов туземцев, как мы предполагали, возвышавшихся над кустами, это оказались всего лишь вороны. Тем не менее туземный мальчик, чья быстрота и точность зрения часто удивляли меня раньше, заблуждался точно так же, как и я. При остановке на ночлег наши овцы снова сильно устали и отказались от пищи. Лошади теперь тоже начали ощущать нехватку воды и почти не кормились. Поэтому я сидел допоздна и караулил их до половины девятого, после чего привязал к кустам. В час ночи я снова поднялся и отпустил их, надеясь, что в прохладе ночи они станут есть немного лучше. Облака быстро проносились мимо луны, и я часами следил за тем, как тучи собираются на юге и уходят на север, но дождь так и не пошел.
9 марта. — Выступив рано, мы шли по местности, похожей на ту, что пересекли ранее; однако здесь было больше зарослей чайного дерева, что делало наш путь более трудным и утомительным. Этот вид кустарника, отличный от всего виденного мной ранее, представляет собой низкий стелющийся по земле куст с очень толстыми и кривыми корнями и ветвями, создающий для путешественника плотное спутанное и досадное препятствие. Овцы и лошади очень сильно уставали, так как на каждом шагу им приходилось высоко поднимать ноги, чтобы преодолевать его. К западу мы обнаружили, что по мере нашего продвижения местность повышается, а утесы становятся выше; теперь, там, где удавалось разглядеть какие-либо выступающие части, они полностью соответствовали описанию Флиндерса — «верхняя часть коричневая, а нижняя белая»; однако мы по-прежнему не могли найти места, где можно было бы спуститься для их осмотра. Нижняя, белая часть казалась мягкой и крошащейся, и ее разрушение привело к тому, что верхняя, более твердая порода жутко нависала над океаном. На вершинах мы снова обнаружили кремний в величайшем изобилии, свободно разбросанный по поверхности.
День выдался облачным и собирался на дождь, но ни капли не упало. Пройдя двадцать пять миль, мы остановились на час или два дать отдых овцам и лошадям — о кормежке не могло быть и речи, так как они слишком остро нуждались в воде, чтобы пытаться есть сухую и увядшую траву вокруг нас. Мы улеглись отдохнуть, и мальчик вскоре заснул; я же был лихорадочно возбужден, беспокоен и не мог сомкнуть глаз. Через полтора часа я встал, поднял лошадей, оседлал их и, разбудив спутника, мы снова двинулись вперед при лунном свете. Пройдя десять миль, мы пересекли хорошо протоптанную туземную тропу, отчетливо различимую даже тогда, и пошли по ней вниз к утесам, искренне надеясь, что она приведет к воде. Однако наши надежды разгорелись лишь для того, чтобы разочарование оказалось еще сильнее, ибо, проследив ее дальше, мы обнаружили, что она резко обрывается у большой круглой выемки в известковой скале, способной удерживать значительное количество воды после дождей, но сейчас стоявшей без единой капли. Мрачно отвернувшись, мы продолжили путь еще на восемь миль и в три часа утра 10-го числа были вынуждены остановиться от полного истощения и усталости. Лошади и овцы выбились из сил. Бедный мальчик так устал и хотел спать, что едва держался в седле, а я обнаружил, что натурально дремлю на ходу: мои ноги механически продолжали двигаться вперед, но глаза то и дело закрывались в забытьи обо всем окружающем, пока я внезапно не пал, запутавшись в кустах, или не был разбужен сильным ударом по лицу от хлестнувшей ветки после прохождения лошади мальчика. По моим оценкам, мы прошли около девяноста трех миль от Иркumban-кауwe и надеялись, что находимся совсем недалеко от воды. Привязав лошадей на час-другой и не разводя костра и даже не разворачивая плащей, чтобы укрыться, мы растянулись на земле и через несколько мгновений крепко спали.
10 марта. — В пять часов мы снова тронулись в путь, каждую минуту ожидая увидеть разрыв в линии утесов, вдоль которых мы проделали столь долгий путь. Увы! Они все так же тянулись насколько хватало глаз на запад, и стоило нам достичь одной точки, ограничивавшей наш кругозор (за которой мы надеялись на смену обстановки), как перед нами открывалась следующая. Сколь бы тягостными и губительными ни казались нам эти нескончаемые утесы, в их облике было величие и великолепие, поражавшие воображение и вызывавшие у меня восхищение. Простираясь перед нами высокими неразрывными очертаниями, они являли собой странное и романтичное зрелище массивных каменных бастионов, подпертых огромными контрфорсами и сверкавших в лучах уже поднявшегося утреннего солнца, которое делало пейзаж прекрасным даже посреди опасностей и тревог нашего положения. Это поистине был роскошный и великолепный вид для живописца, и я никогда еще не испытывал столь сильного сожаления о своей неспособности рисовать, как в этот момент.
Мы все шли вперед, а утесы продолжались. Час за часом проходил мимо, миля за милей оставалась позади, но никаких изменений не наблюдалось. Мое беспокойство за отряд, следовавший позади с вьючными лошадьми, стало огромным; состояние сомнений и неизвестности, в котором я пребывал, было почти невыносимым, и я начал опасаться, что ни овцы, ни лошади никогда не доберутся до воды, даже если нам самим удастся это сделать, что теперь казалось весьма сомнительным. К полудню я считал, что мы прошли сто десять миль от последнего источника, а местность оставалась прежней. Утесы, правда, казались постепенно немного понижающимися к западу, но ничто не предвещало их скорого окончания. Наши овцы все еще шли, но они так устали, и темп их движения был настолько медленным, что я счел за лучшее оставить их позади, а двигаясь быстрее с лошадьми, попытаться спасти хотя бы их жизни. Предвидя возможность возникновения подобной ситуации, я дал суперинтенданту строгие указания держаться следов моих лошадей, дабы в случае вынужденного бросания овец он смог отыскать их и привести со своим отрядом.
Приняв этот план, мы принялись за работу и соорудили прочный высокий загон из попавшихся под руку кустарников, в котором заперли овец. Затем я написал записку для суперинтенданта с указанием закопать грузы лошадей и, спеша вперед с одними животными, попытаться спасти их жизни. Чтобы привлечь внимание, я поднял длинную палку над овечьим загоном и привязал к ней красный платок, который был виден издалека. В час дня мы снова тронулись в путь и смогли продвигаться быстрее, чем в присутствии овец. Спустя несколько миль мы вышли на хорошо протоптанную туземную дорогу, и наши надежды на скорое прекращение тревог и неизвестности вновь ожили. Проследовав по дороге десять миль, мы вывели ее к месту, где утесы немного отступали от моря, оставляя между собой и океаном небольшую бесплодную долину из низкого песчаного грунта; дорога обрывалась здесь у глубокого скалистого ущелья в утесах, где имелся проход, ведущий вниз в долину. Среди скал находилось несколько глубоких выемок, где после дождей скапливалась вода, но теперь все они были сухи. Состояние духа, в котором мы двигались дальше, лучше вообразить, чем описать. Шли уже четвертые сутки без единой капли воды для наших лошадей, и у нас самих ее больше не оставалось, при этом вероятность вскоре раздобыть ее казалась столь же призрачной, как и два дня назад. В линии утесов, правда, образовался разрыв, но он выглядел крайне временным, поскольку за ними мы снова видели долину, примыкающую к океану.
В сумерках мы находились в пятнадцати милях от места, где оставили овец, и снова шли по туземной тропе, которую дважды пытались проследить вниз по крутым и пересеченным склонам плоскогорья в лежащую внизу долину. Однако мы лишь изнуряли наших бедных лошадей и сбивались с толку понапрасну, поскольку неизменно теряли все следы внизу, и в конце концов я убедился, что пытаться дальше выслеживать туземную дорогу бесполезно, так как она неизменно упиралась в скальные лунки, в которых сейчас не было воды. Поэтому, держась возвышенности, мы шли близ вершины утесов, ограничивавших песчаную долину, но здесь нашему продвижению вновь помешало новое препятствие. Местность, до того бывшая сносно открытой, теперь стала сильно заросшей кустарником, и мы обнаружили, что в темноте поддерживать прямое направление или сколько-нибудь продвигаться сквозь него практически невозможно. И все же мы упорно продолжали путь, ведя лошадей в поводьях и пробиваясь вперед как могли. Однако все было напрасно; мы продвигались так медленно и так полностью истощали остатки сил, что я счел себя обязанным остановиться. Бедняга мальчик совсем выбился из сил и едва мог двигаться. Сам я чувствовал себя немногим лучше, и мы оба страдали от палящей жажды; в таких условиях труд и упорство были лишь потрачены впустую, и я решил дожидаться рассвета. Привязав лошадей, мальчик прилег и вскоре заснул, счастливый в своем неведении относительно грозивших ему опасностей. Я тоже прилег, но не для того, чтобы спать; собственные тяготы растворились в опасениях, которые я испытывал за тех, кто остался позади. Мы находились примерно в ста двадцати восьми милях от последнего источника; мы провели четверо целых суток и ночей без единой капли для наших лошадей и почти без еды (ибо, истомленные жаждой, они не могли питаться сухой и увядшей травой, которую мы находили). Состояние бедных животных было поистине плачевным; каково же будет положение тех, кто шел за нами и нес тяжелые вьюки? Было сомнительно даже то, смогут ли они благополучно преодолеть расстояние, которое мы уже покрыли; и становилось очевидным, что если я не обнаружу воду ранним утром, все наши лошади неизбежно погибнут, да и в успешном спасении собственных жизней оставались большие сомнения.
11 марта. -- Рано утром мы двинулись дальше, медленно проводя изнуренных животных через кустарниковые заросли. Ночь прошла в мучительном ожидании и мрачных предчувствиях; день начался пасмурным и хмурым, словно дразня нас надеждой на дождь, которому не суждено было пролиться. Через несколько миль мы вышли к краю обрывов, откуда открывался хороший вид на песчаную долину, вдоль которой мы шли, но которую густой кустарник мешал нам разглядеть раньше. Теперь я заметил посреди нее несколько холмиков голого песка. Я не видел их раньше, так как единственный прежний пункт, откуда они могли быть видны, мы прошли в темноте. Мне пришло в голову, что вода, о которой говорили туземцы в Йеркумбан-кауве, может находиться среди этих песчаных холмов, и что мы удаляемся от нее, а не приближаемся. Сама мысль о такой возможности была почти безумной, и, когда эта ужасная мысль промелькнула в моем мнении, я на мгновение замер в нерешительности, не зная, что мне делать. Мы уже прошли много миль мимо этих холмов, и если бы мы вернулись, чтобы осмотреть их на предмет воды, и не нашли ее, мы бы уже не смогли надеяться, что наши лошади будут способны снова вернуться на поиски в другое место; в то время как если бы вода там была, и мы не вернулись, каждый наш шаг уводил бы нас все дальше от нее и вел к неминуемой гибели.
В течение нескольких минут я внимательно оглядывал линию берега перед собой. Вдали, за выступающим мысом утесов, мне показалось, что я разглядел низкий песчаный берег, и я сразу принял решение продвигаться по тому же пути, которым мы шли. Через некоторое время мы снова вышли на хорошо протоптанную туземную тропу и, следуя по ней вдоль вершины утесов, через семь миль дошли до места, где они отступали от морского берега; уходя вглубь суши, они оставляли низкую песчаную полосу между собой и высокими голыми песчаными холмами у моря. Дорога теперь вела нас вниз по очень каменистому и крутому участку утесов, недалеко от угла, где они отрывались от пляжа, но при достижении подножия мы потеряли ее совсем на песчаном берегу; двигаясь вдоль кромки воды, мы чувствовали прохладу и бодрость от морского воздуха, и в полутора милях от места спуска с утесов добрались до белых песчаных дюн. Завернув в них в поисках воды, мы имели счастье натолкнуться именно на то место, где туземцы выкопали небольшие колодцы; и таким образом на пятый день наших страданий мы были снова облагодетельствованы обилием воды -- и я не мог не считать особом проявлением благосклонности Провидения то, что мы миновали песчаную долину в темноте и тем самым были удержаны от спуска для осмотра содержавшихся в ней песчаных холмов; если бы мы сделали это, дополнительная усталость наших лошадей и большое количество времени, которое это заняло бы, вероятно, помешали бы лошадям вообще добраться до той воды, у которой мы сейчас находились. Нам потребовалось около двух часов, чтобы напоить животных и выпить немного чаю самим, после чего мальчик лег спать, а я обошел вокруг в поисках травы. Некоторое количество ее росло между песчаными дюнами и утесами, и хотя она была сухой и высохшей, я был чрезвычайно рад обнаружить ее. Затем я вернулся в лагерь и лег, но не мог уснуть, ибо, хотя сам я чувствовал облегчение, моя тревога становилась лишь сильнее за отряд, оставшийся позади, и тем более потому, что в данный момент я ничего не мог сделать, чтобы помочь ему; было невозможно ни лошадям, ни нам самим вернуться к ним без нескольких часов отдыха, и все же потеря нескольких часов могла иметь важнейшее значение; я решил, однако, вернуться и встретить их как можно раньше утром, а пока, зная, что суперинтендант и туземцы, когда прибудут, будут сильно утомлены и не смогут копать ямы, чтобы напоить лошадей, я разбудил мальчика и с его помощью выкопал две большие ямы глубиной около пяти футов, из которых лошади могли бы легко и без промедления напиться по прибытии. Поскольку у нас для работы оставались только раковины, оставленные туземцами, наши колодцы продвигались медленно, и мы были заняты допоздна. Вечером мы напоили лошадей и, прежде чем лечь самим, отвели их к той траве, которую я обнаружил. Впервые за много ночей я наслаждался крепким и освежающим сном.
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12 марта. -- Первые лучи дневного света застали нас в пути на встречу с отрядом; мы везли с собой три галлона воды на одной из лошадей, на другой ехал мальчик. Проходя мимо песчаной долины, где я пребывал в таком состоянии неопределенности и сомнений при виде оставшихся позади песчаных холмов, я решил спуститься и осмотреть их; но перед этим я написал записку для суперинтенданта (на случай, если он пройдет, пока я буду в долине) и поднял красный платок, чтобы привлечь его внимание к ней.
Мои поиски воды не увенчались успехом; но находясь среди песчаных холмов, я увидел отряд, медленно двигавшийся цепочкой по утесам над долиной, и, оставив мальчика немного понаблюдать, пересек путь, чтобы встретить их. И лошади, и люди были сильно утомлены, но в целом они перенесли трудности лучше, чем я ожидал, оставив большую часть грузов вьючных лошадей примерно в семнадцати милях позади, в соответствии с письменными инструкциями, которые я оставил. Овцы, по-видимому, выломались из загона и пошли назад; их подобрал суперинтендант в двенадцати милях от того места, где мы их оставили; поскольку они сильно устали и задерживали лошадей, он оставил одного из туземцев сегодня утром следовать за ними медленно, а сам поспешил вперед с вьючными лошадьми настолько быстро, насколько они могли идти. Сообщив ему радостную весть о том, что его труды на данный момент почти окончены, и оставив несколько указаний, я снова поспешил с мальчиком, который не нашел ни малейших признаков воды в долине, навстречу туземцу с овцами. Примерно через три мили мы увидели, что он идет один без них; он сказал, что они находятся на милю позади и так устали, что не могут идти. Остановив лошадей, я послал его привести их, а в его отсутствие приказал заварить чаю и приготовить для него обед. Когда овцы подошли, они были в плачевном состоянии, но благодаря воде и нескольким часам отдыха они достаточно восстановились, чтобы вечером продолжить путь к воде.
Ночью весь отряд по милости Божьей снова собрался вместе и в безопасности, преодолев сто тридцать пять миль пустынной местности без единой капли воды на всем ее протяжении и в самое неблагоприятное для такого предприятия время года. При преодолении этого расстояния овцы провели без воды шесть, а лошади пять дней, причем обе стороны почти полностью были без пищи большую часть этого времени. Небольшая найденная нами трава была настолько сухой и высохшей, что иссушенные и испытывающие жажду животные не могли есть ее после второго дня. День, следующий за нашим прибытием к воде, был днем сильнейшей жары, и если бы мы испытали подобное в пути, ни люди, ни лошади не смогли бы этого выдержать; мы чувствовали глубочайшую благодарность тому милосердному Существу, Которое укрыло нас от полутропического солнца в то время, когда наше пребывание под ним обеспечило бы нашу гибель.
С 12 по 18 число мы оставались у песчаных дюн, в течение коего времени занимались уходом за лошадьми, отправкой людей назад за оставленными суперинтендантом припасами и осмотром окрестностей. Туземцы говорили мне, что в восточном конце утесов имеются два водопоя и что они расположены несколько схожим образом с теми, что находятся у вершины Большого залива. Мы были лагерем у одного из них, и во время восстановления сил лошадей я предпринял несколько безуспешных попыток отыскать другой. Следов туземцев возле нас было множество, и один раз мы видели их костры, но сами они вовсе не показывались. Линия утесов, которая так внезапно повернула от моря, отступила вглубь суши на восемь-десять миль, продолжая при этом идти параллельно берегу; между ней и морем местность была низменной и поросшей кустарником, со множеством высохших соляных озер; однако не было ни древесной растительности, ни травы, за исключением того небольшого участка, у которого мы расположились лагерем. Наверху утесов вид местности был таким же, как мы обнаруживали ранее на их вершинах, возможно, с чуть большим количеством кустарника; на песчаных дюнах в изобилии водились голуби, а несколько стай краснохохлых и краснокрылых какаду кружили вокруг, выжидая возможности полакомиться красными ягодами, о которых я упоминал ранее и которые здесь встречались в огромном изобилии и отменного качества. Песок, как обычно на наших стоянках, доставлял ужаснейшее беспокойство, и передышки от него выпадали редко. Крупные мухи также были весьма многочисленны, доставляли беспокойство и служили раздражающими мучителями. Они буквально атаковали нас сотнями одновременно, кусая сквозь одежду и заставляя нас постоянно отгонять их. Я насчитал двадцать три таких кровососа одновременно на участке моих брюк размером восемь на восемь дюймов.
Находясь теперь на том участке утесов, где они отступали от моря и где снова становились доступными, я посвятил некоторое время исследованию их геологического характера. Выбранный мной участок был высоким, крутым и обрывистым со стороны моря, омывавшего его основание, и представлял собой картину, описанную капитаном Флиндерсом, как отмечалось ранее. Ползая и карабкаясь среди скал, я сумел с некоторым риском добраться до этих необычных утесов. Коричневая, или верхняя, часть состояла из чрезвычайно твердого крупнозернистого серого известняка, в который были вкраплены немногие раковины, но из-за твердости породы выбить их я не смог; нижняя же, белая часть состояла из зернистого мела, полного разбитых раковин и морских организмов и обладавшего несколько солоноватым вкусом: участки его точно повторяли формацию, обнаруженную мной на севере, среди фрагментов плато; мел был мягким и крошащимся на поверхности и легко вырубался томагавком, его горизонтально пересекали пласты кремня глубиной от шести до восемнадцати миль дюймов и разной толщины между отдельными пластами. Мел выветрился из-под более твердой породы сверху, оставив последнюю устрашающе нависающей и грозящей мгновенной гибелью нарушителю. Огромные бесформенные глыбы лежали своими неровными пиками над водой во всех направлениях у подножия утесов, наглядно свидетельствуя о частых обвалах скал, и я почувствовал немалое облегчение, когда мое исследование завершилось и я удалился из столь опасного места.
Я отмечал, что туземцы у вершины Большого залива давали понять, будто в окрестностях имеются два места, где можно найти воду, причем недалеко друг от друга, и так как со всеми нашими усилиями нам удалось обнаружить лишь одно, я заключил, что второе должно находиться немного дальше вдоль побережья на запад; в этом предположении меня укрепило наблюдение, что все встреченные нами туземные тропы, судя по всему, вели в этом направлении. Под этим впечатлением я решил медленно двигаться вдоль берега, пока мы не дойдем до него, и, чтобы наши лошади не несли лишних грузов, взять в наши бочонки лишь немного воды.
18 числа мы двинулись дальше, совершив короткий переход в четырнадцать миль по тяжелой песчаной и заросшей кустарником местности. Сначала я попытался идти по пляжу, но, обнаружив, что песок очень рыхлый и неудобный для передвижения, был вынужден снова войти в кустарник за береговым грядовым хребтом, продвигаясь через череду низких холмов, поросших кустарником, с то тут, то там попадающимися руслами высохших озер. Следы туземцев теперь стали более свежими и многочисленными, но обнаруживались главным образом вблизи кустов, плодоносящих красными ягодами и произрастающих позади передней гряды побережья в величайшем изобилии. Из этого обстоятельства, а также из того, что мы теперь прошли значительное расстояние за первый водопой, я начал опасаться, что второй, о котором говорили туземцы, если он вообще существовал, должен находиться позади нас, а не впереди, и что на самом деле фрукты, которые мы видели, а вовсе не вода, были целью, ради которой туземцы, чьи следы окружали нас, двигались на запад. День был пасмурным, грозившим дождем, но после того, как упало несколько капель, тучи рассеялись. Во второй половине дня суперинтендант копнул за песчаной грядой и на глубине шести футов добрался до воды, но совершенно соленой.
19 марта. -- Сегодня мы продвигались вперед в течение двадцати шести миль по местности, в точности похожей на ту, через которую мы прошли вчера. В три часа дня мы остановились в устье, где было вдоволь травы, хотя и сухой, и высохшей. Признаки недавнего прохода туземцев продолжали наблюдаться и укрепили меня в мысли, что они совершают путешествие на запад, от одного отдаленного водопоя к другому, и главным образом с целью сбора плодов. Теперь мы находились в сорока милях от последнего водопоя, и я убедился, что нам предстоит очень долгий путь до следующего; я уже некоторое время оставил всякую надежду найти второй водопой, о котором упоминали туземцы у вершины Большого залива, и считал, что если он существовал, то мы давно миновали его, возможно, даже в той самой долине или среди тех самых песчаных холмов, где мы так безуспешно вели поиски 12-го числа. Теперь перед нами открывалась перспектива долгого путешествия без воды, поскольку мы захватили с собой лишь немного воды для себя, и она уже почти истощилась, в то время как наши лошади были совершенно без нее и уже страдали от жажды. Посовещавшись с суперинтендантом, я решил оставить наш багаж там, где мы находились, в то время как лошадей отправить назад к воде (за сорок миль) на отдых и восстановление сил на три-четыре дня; этим способом я рассчитывал, что они наберутся сил, и, поскольку до нашего нынешнего положения им придется нести совсем небольшой вес, по возвращении они будут лучше подготовлены к преодолению лежащей перед нами пустыни, в то время как мы сами сможем добыть для себя свежий и больший запас воды. В полночь я отправил весь отряд обратно к последнему водопою, а сам остался сторожить багаж и овец. Я оставил себе норму в пинту воды в день на шесть дней, так как это был предполагаемый период отсутствия суперинтенданта. Мое положение было вовсе не завидным, но обстоятельства делали его неизбежным.
С момента ухода моего отряда до их возвращения я провел ужасное время, будучи совершенно не в силах покинуть лагерь. Вскоре после ухода отряда овцы выломались из загона и, не обнаружив лошадей, с которыми они привыкли ходить и пастись, бросились как можно быстрее вслед за ними; мне удалось вернуть их обратно, но они были чрезвычайно беспокойными и докучливыми, пытаясь убежать или устремиться к морю всякий раз, когда мой взгляд отвлекался от них хоть на мгновение, и ни разу не паслись спокойно и десяти минут подряд; обнаружив наконец, что они совершенно неуправляемы, я соорудил очень прочный и высокий загон и, поместив их туда, держал взаперти, выпуская лишь для того, чтобы они паслись по два-три часа за раз. Это дало мне немного времени изучить карты и поразмыслить над своим положением и перспективами, которые затрагивали благополучие других людей не меньше, чем мое собственное. Нам оставалось преодолеть еще 600 миль пути по прямой линии на карте; но если принять во внимание неровности почвы и петляния, которые мы неизбежно вынуждены были совершать, мы не могли надеяться осилить менее чем 800 миль расстояния. При самом благоприятном стечении обстоятельств мы не могли рассчитывать пройти его менее чем за восемь недель; но со всеми препятствиями и затруднениями, с которыми мы неизбежно столкнемся, на это уйдет, вероятно, двенадцать недель. Наши овцы сократились до трех голов, а весь наш запас муки теперь составлял 142 фунта, которые предстояло разделить между пятью людьми; вдобавок ко всему облик лежавшей перед нами местности был до крайности удручающим; места, где имелась хоть какая-то вероятность отыскать воду, были, вероятно, редкими и отстояли далеко друг от друга, а силы наших лошадей уже сильно истощились из-за перенесенных ими лишений. С тех пор как мы покинули залив Фаулер, весь отряд, за исключением младших мальчиков, был вынужден преимущественно ходить пешком, и все же любые заботы и меры предосторожности, которые мы могли принять, оказывались неспособны нейтрализовать пагубные последствия бесплодной местности и неблагоприятного времени года. Предстоящая нам задача поистине была устрашающей, но я твердо надеялся с помощью терпения и упорства благополучно и успешно завершить ее в конце концов.
Почти все время, пока мой отряд отсутствовал, погода стояла прохладная и пасмурная. Время от времени гремели сильные грозы с молниями, сопровождавшиеся несколькими каплями дождя, но небо неизменно прояснялось без сильных ливней. Штормы приходили со стороны моря и обычно уходили вглубь суши на северо-восток; это казалось мне несколько странным, особенно в сочетании с тем фактом, что в один или два раза, когда ветер дул с северо-востока, он был сравнительно прохладным и совершенно не похожим на те палящие порывы, которые мы испытывали с того же направления, находясь на западной стороне Большого залива. Было еще одно обстоятельство, связанное с моим нынешним положением, которое удивляло меня ничуть не меньше и было столь же необъяснимым: занимаясь однажды утром прогулкой в окрестностях лагеря на максимально возможное от него расстояние, я встретил несколько стай весьма крупных попугаев, совершенно мне незнакомых, которые, судя по всему, летели с северо-востока и опускались на окружающие заросли и кусты. Очевидно, они прилетели полакомиться плодами, растущими позади песчаных холмов, но, испуганные моим преследованием с целью попытаться подстрелить одного из них, они взмыли в воздух и улетели обратно в том же направлении, откуда прибыли.
Прошло уже несколько дней с момента ухода суперинтенданта с лошадьми, и по мере приближения времени их возвращения я становился все более тревожным и беспокойным. Небольшой запас оставленной мне воды иссяк полностью. Изначально он был очень ограниченным, но уменьшился еще сильнее из-за необходимости хранить его в деревянном бочонке, где происходило испарение, а также из-за того, что я пару раз пролил немного воды. Наконец, 25-го числа меня обрадовало появление приближающегося отряда. Они успешно выполнили свою миссию и привезли хороший запас воды для нас самих, однако лошади выглядели уставшими и слабыми, несмотря на то что в тот день они прошли всего четырнадцать миль. После того как они немного отдохнули, я свернул лагерь и, пройдя еще четырнадцать миль по поросшей кустарником местности, вышел к участку травы, где мы рано остановились. Из-за характера местности и связанных с этим затруднений никто из членов отряда больше не мог наслаждаться даже тем небольшим преимуществом, которым они прежде пользовались, по очереди проезжая несколько миль верхом; теперь все были вынуждены идти пешком, за исключением двух младших мальчиков, которым по-прежнему разрешалось ехать верхом с перерывами. Погода была пасмурной, и на северо-восток проносились ливни.
26 марта. -- Двигаясь вперед этим утром, мы прошагали по той же убогой местности восемь миль до просвета в кустарниках, где оказалось немного травы и где мы остановились на отдых. Кустарника было так много, а песчаные гряды оказались столь тяжелыми и изнурительными для лошадей, что я начал почти сомневаться, удастся ли нам вообще провести их дальше. Теперь мы находились в семидесяти двух милях от воды и, по всей вероятности, должны были пройти столько же, прежде чем добраться до следующей, и я видел, что если не предпринять что-либо для облегчения ноши вьючных животных (сколь бы незначительной ни была эта ноша), мы никогда не сможем надеяться довести их. Оставив туземцев наслаждаться сном, суперинтендант и я открыли и перебрали весь наш багаж, выбросив все, без чего мы могли обойтись; наши шинели, куртки и прочие предметы одежды были выброшены; для каждого осталась лишь одна запасная рубашка, пара сапог и носков, помимо одеял и той одежды, что была на нас и состояла лишь из брюк, рубашки и туфель. Большая часть наших вьючных седел, все подковы, большинство бочонков для воды, все ведра, кроме одного, медикаменты, часть огнестрельного оружия, запас боеприпасов и множество других вещей были оставлены здесь. Среди множества вещей, с которыми нам пришлось расстаться, не было ни одной, о расставании с которой я сожалел бы сильнее, чем об экземпляре книги экспедиций капитана Старта, присланном мне автором в залив Фаулер для развлечения и поддержки в том уединенном задании, за которое я взялся; это был последний дружеский подарок от глубоко уважаемого друга, и ничто иное, кроме неизбежности, не заставило бы меня расстаться с ним. Если бы даритель, однако, мог видеть то жалкое положение, до которого мы были доведены, он пожалел бы и простил поступок, к которому меня принудили одни лишь обстоятельства.
После того как все наши приготовления были завершены и все, без чего мы могли обойтись, было отброшено, я обнаружил, что вес вьюков лошадей в общей сложности уменьшился примерно на двести фунтов; но поскольку это количество распределилось между десятью животными, каждого из них это облегчило лишь незначительно. Я сам, суперинтендант и туземец из залива Короля Георга неизменно шли пешком весь путь, но двум младшим туземцам по-прежнему разрешалось ехать верхом по очереди на одной из самых сильных лошадей. Поскольку наша норма муки была очень мала, а усталость и напряжение, которые все мы были вынуждены переносить, — огромными, я приказал зарезать овцу, прежде чем мы снова тронемся в путь. Мы уже некоторое время находились на скудном пайке, слабели и едва были способны справляться с выпадавшими на нашу долю тяготами. Теперь я знал, что наше спасение зависит от спасения наших лошадей, а их жизни, в свою очередь, зависят от того объема усталости, который мы сами были способны выдержать, и той степени усилий, которую мы были способны приложить, чтобы облегчить их участь в критический момент. Поэтому я без колебаний воспользовался одной из трех оставшихся у нас овец, чтобы укрепить наши силы для предстоящих испытаний, вместо того чтобы приберегать их до тех пор, пока от них, возможно, будет уже мало толку. Весь отряд плотно пообещал, а затем, понаблюдав за лошадьми до полуночи, мы двинулись дальше при восходе луны.
Утром мы прошли вдоль обширного высохшего соленого болота за прибрежной грядой; местами оно было мягким для лошадей, но зато свободным от того высокого кустарника, который так сильно утомлял их и который теперь, казалось, подступал вплотную к морю, образуя на высоких песчаных грядах густые заросли. Ровная терраса возвышенности или продолжение утесов залива, которые до сих пор были отчетливо видны на расстоянии десяти или двенадцати миль вглубь суши, больше не просматривались: они либо слились с поросшими кустарником и песчаными возвышенностями вокруг нас, либо были скрыты ими от нашего взора.
27 марта. -- Ночью мы медленно двигались по густо заросшим кустарником песчаным грядам, временами пересекая обширные пласты оолитового известняка, в которых зияли глубокие ямы, способные, скорее всего, удерживать воду после дождей, но сейчас совершенно сухие. С рассветом дня ужасный характер кустарника заставил нас выйти на морской пляж; к счастью, был отлив, и мы получили твердый и плотный песок для передвижения, хотя путь время от времени преграждали огромные массы водорослей, выброшенные в кучи толщиной во много футов и длиной в несколько сотен ярдов, выглядевшие точь-в-точь как скошенное и спрессованное сено, готовое к упаковке.
Сегодня мы настигли туземцев, чьи следы так часто видели на своем пути. Их была большая группа, и все они были заняты поеданием красных ягод, которые росли за прибрежной грядой в таком огромном количестве; они казались напуганными не столько нами, сколько нашими лошадьми, перед которыми они испытывали такой ужасный страх, что все наши попытки вступить с ними в контакт оказались бесплодными; они не подходили к нам близко и не давали возможности нам приблизиться к ним, убегая всякий раз, когда я направлялся к ним, хотя был один и без оружия. Во время пути я часто поднимался на высокие заросшие кустарником гряды, чтобы разведать местность в глубине суши, но мне так и не удалось увидеть что-либо на сколько-нибудь значительное расстояние: весь окружающий край казался сплошной массой густых непроходимых зарослей, спускавшихся к самым берегам океана.
Пройдя двадцать миль, я обнаружил, что нашим лошадям необходим отдых, и остановился на час или два в самую жару дня, хотя здесь не было никакой травы, кроме жесткой прутьевидной растительности, скрепляющей сыпучие пески, и даже кустов, способных дать им тень от зноя, ибо, если бы мы углубились в кустарники ради укрытия, мы потеряли бы даже то жалкое подобие травы, что у нас было.
В половине третьего мы снова двинулись вперед, держась поблизости пляжа, но массы водорослей часто вынуждали нас идти выше линии прилива по тяжелому сыпучему песку. Пройдя десять миль, мы обнаружили, что прилив стал слишком высоким для дальнейшего движения по берегу, а кустарники мешали нам идти поверху, поэтому мы были вынуждены остановиться на ночлег едва ли с клочком травы для наших лошадей. Я полагал, что теперь мы находились в ста двух милях от последнего водопоя, и рассчитывал, что до следующего нам оставалось пройти еще около пятидесяти; бедные животные были почти истощены, но из-за сильной росы они были не прочь поесть, если бы для них нашлась хоть какая-то трава. Суперинтендант и я, как обычно, по очереди караулили лошадей: каждый нес вахту по четыре часа и спал остальные четыре; для меня это был первый сон за последние три ночи.
Находясь в лагере в жару дня, туземные мальчики показали мне способ, с помощью которого туземцы добывают воду для себя во время странствий среди зарослей и который позволяет им оставаться в пути почти сколько угодно времени в местности, абсолютно лишенной поверхностных вод. Я часто слышал о том, что туземцы добывают воду из корней деревьев, и неоднократно видел признаки того, что они добывали ее именно так, но мне еще никогда до этого не доводилось наблюдать сам этот процесс воочию. Выбрав крупное, здоровое на вид дерево из числа эвкалиптов, растущее в ложбине или на равнине между двумя грядами, туземец выкапывает землю вокруг в нескольких футах от ствола, чтобы обнаружить боковые корни; для человека, не привычного к такой работе, отыскать эти корни часто оказывается трудным и кропотливым делом, но опытному глазу туземца какая-нибудь едва заметная неровность поверхности или иной знак сразу указывают их точное расположение, и он редко копает в неверном месте. Надломив конец со стороны дерева, корень приподнимают и вытягивают на двадцать или тридцать футов; затем с него сдирают кору и ломают корень на куски длиной шесть-восемь дюймов, которые вдобавок расщепляют на более тонкие части, если они толстые; после этого их сосут, стряхивают над куском коры или устанавливают вертикально рядами внутри куска коры, и из них медленно сочится вода; если их встряхнуть, она брызжет наподобие ливня очень мелкого дождя. Диаметр корней варьируется от одного дюйма до трех; лучшие из них имеют толщину от одного до двух с половиной дюймов и большую длину. Количество воды, содержащееся в хорошем корне, вероятно, заполняет две трети пинты. Я видел, как мои собственнные мальчики добыли таким способом треть пинты примерно за четверть часа, причем они вовсе не были искусными мастерами в этом деле, поскольку им никогда не приходилось прибегать к нему по необходимости.
Туземцы, с детства привыкшие путешествовать по засушливым регионам, могут оставаться сколько угодно времени в местности, где нет никаких признаков воды. Сам факт того, что при путешествии через неизвестный район видят туземцев, не служит доказательством наличия воды поблизости. Я сам замечал, что нет столь абсолютно никчемной местности, которая не обладала бы привлекательностью, достаточной для того, чтобы изредка искушать бродячего дикаря проникать в ее глубины. Туземца можно встретить на засушливых, бесплодных, обнаженных равнинах севера, где нет ни куста, чтобы укрыться от жары, ни палочки, чтобы развести костер (за исключением того, что он уносит с собой), и где, насколько я мог судить, весь окружающий край казался в равной степени лишенным как животной, так и растительной жизни. В других случаях те самые регионы, которые в глазах европейца кажутся наиболее бесплодными и никчемными, для туземца являются самыми ценными и плодородными. Таковы густые заросли или песчаные пространства земли, покрытые кустарником, ибо здесь в изобилии водятся валлаби, опоссум, крысиный кенгуру, бандикут, глазчатая курица, змеи, ящерицы, игуаны и многие другие животные, рептилии, птицы и т. д.; в то время как кенгуру, эму и собака динго встречаются на их границах или поблизости от тех небольших травянистых равнин, которые изредка попадаются среди самых густых зарослей.
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28 марта. -- На рассвете мы двинулись дальше, все шли пешком, даже младший мальчик теперь не мог ехать верхом, так как лошади были слишком слабы и изнурены. Вскоре после выхода из лагеря одна из них легла, хотя груз на ее спине был очень легким; поэтому мы были вынуждены распределить те немногие вещи, что она везла, между остальными, а ее отпустить идти на свободе. Наш путь пролегал по пляжу, так как густой кустарник в глубине суши не позволял нам следовать каким-либо иным маршрутом; следовательно, нам приходилось делать огромный крюк, огибая каждый мыс и следуя вдоль каждой бухты, в то время как водоросли часто преграждали нам путь и снова загоняли на сыпучие пески выше линии прилива, причиняя дополнительные страдания нашим несчастным лошадям. В других случаях мы были вынуждены идти между этими нагромождениями водорослей и морем, прямо в воде, и тогда от нас требовалась величайшая бдительность, чтобы не позволить злосчастным лошадям напиться соленой воды, которая неминуемо погубила бы их. Чтобы предотвратить это, мы сами были вынуждены идти в воде с морской стороны от них: один человек шел впереди, ведя одну лошадь, другой замыкал шествие сзади, а еще трое располагались на некотором расстоянии друг от друга вдоль внешней стороны линии, не давая лошадям останавливаться ни на мгновение, пока опасность не миновала.
Мы едва прошли шесть миль от нашего вчерашнего лагеря, как маленький тиморский пони, купленный мной в Порт-Линкольне, окончательно выбился из сил; некоторое время он был слаб, и мы были вынуждены гнать его свободным, но теперь он уже не мог двигаться дальше, и мы были вынуждены бросить его на верную и мучительную смерть, чтобы, ускорив шаг, приложить все возможные усилия для спасения остальных, хотя мы едва ли смели надеяться, что удастся сохранить хотя бы одно животное. Это было поистине ужасное и раздирающее душу зрелище — видеть благородных животных, так долго и преданно служивших нам, страдающих от крайней степени жажды и голода без всякой возможности помочь им. Пять дней страданий миновали с тех пор, как был покинут последний водопой, и сто двенадцать мили местности были преодолены без всякой возможности добыть для них пищу, за исключением сухих и лишенных сока остатков прошлогодней травы, да и та встречалась крайне редко. Никакие дожди не освежали их, и они были доведены до самого жалостного состояния, и все же они продолжали путь с поистине удивительной стойкостью и выносливостью. Всякий раз, когда мы останавливались, они следовали за нами повсюду, словно собаки, уповая только на нас в деле помощи и выказывая такое доверие к нам, на какое, я надеюсь, мы все уповали по отношению к Всевышнему, ибо мы поистине чувствовали, что лишь в Его милосердии и защите можно теперь уповать на наше спасение.
Около десяти часов прилив поднялся настолько, что мы не могли больше держаться пляжа, и были вынуждены остановиться на несколько часов. Почти все наши лошади были истощены, и я страшился, что при возобновлении движения многие из них окажутся неспособными пройти далеко и что они погибнут одна за другой, сломленные страданиями, о которых те, кто не видел подобных сцен, не могут иметь никакого представления. Тогда мы оказались бы предоставленными исключительно собственным силам и возможностям, почти посредине пути между Аделаидой и заливом Короля Георга, с устрашающей местностью по обе стороны от нас, с очень скудным запасом провизии и без воды.
Наше положение то и дело рождало мрачные предчувствия относительно будущего, и хотя я вовсе не рассматривал с апатией вероятную участь, которая могла ожидать нас, я ни на секунду не сомневался в плане, который необходимо было принять в столь отчаянной крайности: любой ценой я был полон решимости двигаться дальше.
Местность, которую мы уже миновали, исключала всякую надежду на наше возвращение назад без лошадей, способных нести для нас воду, и без провизии, позволяющей вынести ужасную усталость форсированных маршей через пустыню. Земля впереди нас была, правда, совершенно неизвестной, но она едва ли могла оказаться хуже той, что мы пересекли, и была вероятность, что она окажется лучше. Теперь мы спешили к песчаным холмам, отмеченным на карте капитана Флиндерса примерно под 126 с половиной градусами восточной долготы; я не рассчитывал добыть воду, пока мы не доберемся до них, но был уверен, что обретем ее по прибытии туда. После прохождения этого пункта, судя по всему, предстояло еще одно долгое испытание без каких-либо шансов раздобыть воду, поскольку утесы вновь становились границей океана; однако за мысом Арид изменение характера и внешнего облика местности, описанное Флиндерсом, указывало на существование лучших и более проходимых условий, чем те, с которыми мы сталкивались до сих пор.
Мой суперинтендант, однако, теперь, к несчастью, начал придерживаться противоположного мнения, и хотя он по-прежнему выполнял возложенные на него обязанности усердно и жизнерадостно, было очевидно, что его дух неспокоен и что у него немало мрачных предчувствий относительно будущего. Ему казалось, что впереди нет никаких песчаных холмов, что мы никогда не доберемся до воды в том направлении и что надежды спасти хоть кого-то из лошадей почти нет. В этой последней мысли я скорее поддерживал его, нежели наоборот, считая целесообразным рассматривать более темную сторону картины и, приучая себя готовиться к полной зависимости исключительно от собственных сил и усилий, в какой-то мере подготовить себя к такому исходу, если он, к несчастью, постигнет нас. Беседуя с ним о наших перспективах и о том положении, в котором мы окажемся, если лишимся всех лошадей, я с крайним сожалением обнаружил, что его мысли постоянно заняты возвращением и что единственным шансом спасти наши жизни он считает необходимость самим дойти до воды, а затем попытаться снова вернуться к заливу Фаулер, где мы зарыли большое количество провизии. И все же было отрадно обнаружить, что единственный европеиец со мной не поддавался окончательному унынию и был способен даже хладнокровно созерцать открывающуюся перед нами перспективу, обдумывая и взвешивая план, который лучше всего избрать в случае реализации наших худших предчувствий. Обсуждая эти вопросы, я тщательно избегал раздражать или пугать его объявлением собственных мнений и решений, скорее соглашаясь с ним, чем возражая, и в то же время указывая на неминуемый риск, сопряженный с любой попыткой вернуться к заливу Фаулер, и на вероятность того, что попытка продвинуться к заливу Короля Георга таит в себе гораздо меньшую опасность. Что же касается туземных мальчиков, то они, казалось, думали о будущем мало или вовсе не заботились о нем; они не осознавали своей опасности и, пока у них еще оставалось что поесть и попить, они играли, смеялись и шутили друг с другом так же, как и прежде.
Пока мы ждали спада воды, чтобы иметь возможность продолжить путь, суперинтендант выкопал яму, и мы зарыли почти все, что у нас было с собой: седла, огнестрельное оружие, боеприпасы, провизию; здесь были оставлены все вещи, кроме двух ружей, бочонка с остатками воды и совсем небольшого количества муки, чая и сахара. Я решил полностью освободить наших лошадей от всякой ноши (сколь бы незначительным ни был вес всего, что у нас имелось) и, стремясь по возможности скорее добраться до воды, попытаться спасти им жизнь; после этого мы смогли бы вернуться за брошенными вещами. Завершив наши приготовления, мы все искупались в море, съели скудный обед и в половине третьего снова двинулись в путь.
Бедные лошади тронулись лучше, чем можно было ожидать, но вскоре стало очевидно, что все они быстро слабеют, а многие уже совершенно истощены. Через шесть миль моя любимая кобыла больше не могла поспевать за остальными, и мы были вынуждены позволить ей отстать. Ее жеребенка, которому теперь исполнилось шесть месяцев, мы с некоторым трудом оторвали от нее и оставили при остальных лошадях; еще через четыре мили пала еще одна лошадь, и я привязал ее в надежде, что если мы доберемся до воды в течение вечера, я смогу отправить кого-нибудь назад и забрать ее.
Ближе к сумеркам нам всем показалось, что мы видим длинный мыс, тянущийся на юго-запад и подпираемый высокими песчаными конусами. Мы надеялись, что это те самые песчаные холмы, к которым мы стремились, и наши сердца снова забились с надеждой. Однако вскоре стало слишком темно, чтобы что-либо разглядеть, и в четырнадцати милях от места утренней остановки мы были вынуждены из-за прилива снова разбить лагерь на ночь, поскольку местность за берегом была покрыта густым кустарником и совершенно не подходила для движения в качестве маршрута. Было девять часов, когда мы остановились, мы все очень устали, а наши стопы были несколько воспалены от того, что так часто промокали в соленой воде во время попыток удержать от нее лошадей; никакой травы, кроме жесткого прутьевидного вида, скрепляющего песок, не было, и бедные животные срывали ее самую малость, так как выпала очень сильная роса и помогла увлажнить ее. Как обычно, суперинтендант и я несли караул у лошадей ночью, в то время как туземцы наслаждались беспрерывным отдыхом. Двое мальчиков были молоды, а телосложение и мускулатура ни у одного из трех еще не развились в достаточной степени, чтобы переносить усталость дневного перехода при лишении ночного отдыха; тем не менее несение этой постоянной обязанности становилось тяжелым испытанием для двоих человек, когда оно накладывалось на обычный дневной труд.
29 марта. -- Разбудив отряд, я взобрался на самый высокий песчаный холм поблизости, откуда открывался безрадостный и мрачный вид, а мыс и песчаные конусы, которые нам, как казалось, довелось увидеть вчера вечером, исчезли. Действительно, изучая карту и принимая во внимание, что к настоящему моменту мы продвинулись всего на сто двадцать шесть миль от последнего водопоя, я убедился, что нам предстоит еще очень долгий путь, прежде чем мы сможем рассчитывать на достижение песчаных дюн. Запас воды, который мы привезли для себя, почти истощился, и мы не могли позволить себе ничего из нее на завтрак сегодня; ночь, однако, была прохладной, и мы не испытывали столь острой жажды. Отправляясь в путь, я послал одного из туземцев назад к лошади, которую привязал примерно в четырех милях от нашего лагеря, чтобы попытаться привести ее туда, где мы остановимся посреди дня.
В течение десяти миль мы продолжали путь по пляжу, пока не подошли к обрывистой каменистой гряде, уходящей вплоть до самого моря; здесь мы переждали падение воды и дали возможность туземному мальчику воссоединиться с нами, что он вскоре и сделал, но без лошади; бедное животное прошло с ним около восьми миль от места, где мы его оставили, но затем оказалось не в состоянии идти дальше, и он бросил его.
Пока отряд располагался в лагере, я отправил суперинтенданта к отдаленному мысу суши попытаться разглядеть побережье дальше; но по возвращении, после долгих поисков пешком, он сообщил мне, что его обзор на запад преграждается точно таким же мысом, к каковому я его и посылал. В течение дня мы прошли довольно недавнюю стоянку туземцев, где оставались сосуды из коры для хранения воды либо для ее сбора с корней деревьев или травы. Неподалеку от места нашей полуденной стоянки следы туземцев были совершенно свежими и показывали, что они путешествуют в том же направлении, что и мы.
За последние два-три дня мы встретили на пляже множество обломков кораблекрушений: весла, банки лодок, фрагменты мачт, рангоут и т. д., разбросанные во всех направлениях; однако ничто из этого не казалось выброшенным недавно, а многие весла и легкие детали рангоута были воткнуты вертикально в песок выше линии прилива, вероятно, установленные так туземцами, но с какой целью — я не знаю. Одно весло торчало на высокой песчаной гряде на некотором расстоянии от берега, и я потратил немало времени на осмотр этого места в тщетной надежде, что оно может служить признаком нашей близости к воде.
Во второй половине дня мы все выпили немного чаю; после купания в море мы снова двинулись дальше; к счастью, пляж оказался твердым и плотным, а вечер прохладным; лошади продвигались медленно и уверенно, причем таким образом, который меня сильно удивил. Прошагав тринадцать миль, мы поздно вечером разбили лагерь под прибрежной грядой, совершенно изнуренные, предприняв по пути несколько безрезультатных поисков воды среди песчаных гряд.
На нашем пути вдоль берега мы видели огромное количество рыбы в мелководьях и среди рифов, лежащих у побережья; несколько мертвых рыб было подобрано, и мальчики устроили из них пир ночью. Наша последняя капля воды была выпита в этот вечер, после чего мы все легли отдыхать, предварительно отведя лошадей за первую прибрежную гряду, так как никакой травы обнаружить не удалось; ни суперинтендант, ни я были не в силах караулить их, поскольку оба слишком сильно вымотались от дневных трудов и поисков воды.
30 марта. -- Поднявшись с рассветом, я обнаружил, что некоторые лошади перешагнули через песчаную гряду на пляж и забрели довольно далеко назад. Я также заметил, что в темноте мы пропустили участок сносной травы среди кустарника недалеко от нашего лагеря. Я сожалел об этом тем сильнее, что за ночь выпала очень сильная роса, и лошади, возможно, смогли бы немного подкормиться.
Оставив суперинтенданта искать разбредшихся животных, я взял губку и отправился попытаться собрать росу, свисавшую капельками с травы и кустарников; проводя по ним губкой, я отжимал ее при насыщении в квартовый котенок, который за час заполнил водой. Туземные мальчики занимались тем же самым; используя пучок тонкой травы вместо губки, они собрали между собой около кварты. Принеся воду в лагерь и заварив из нее чай, мы разделили ее между членами отряда, и ни один прием пищи не доставлял столь истинного наслаждения, хотя мы съели последний остававшийся у нас кусок хлеба и никто не знал, когда мы сможем снова насладиться глотком воды или горбушкой хлеба. Теперь мы доказали практическую осуществимость сбора воды из росы. Я часто слышал от туземцев, что они имеют обыкновение применять этот способ, но прежде никогда не видел его воплощения воочию. Впрочем, это было весьма холодное занятие, и оно промочило меня насквозь с головы до ног, поскольку гораздо большее количество воды стряхивалось на меня с кустов, чем мне удавалось собрать губкой. Туземцы пользуются большим продолговатым сосудом из коры, который подставляют под ветви, пока потирают их пучком травы, как это делал я с губкой; вода падает в подставленное корытце, которое благодаря значительно большей площади поверхности по сравнению с горлышком квартового котелка наполняется соразмерно быстрее. Как только солнце поднимается, капли опадают с ветвей, и собрать воду больше не удается; поэтому для достижения успеха крайне важно приступать к работе очень рано.
Утро было очень туманным, и поначалу впереди ничего нельзя было разглядеть; но по мере того как туман постепенно рассеивался, на юго-западе показался длинный мыс, но настолько далекий, что я был уверен: наши лошади никогда туда не доберутся, если он лежит между нами и водой. К нашему удивлению, они продолжали уверенно двигаться вдоль пляжа, который был довольно плотным у самой воды; в прибрежной полосе оказалось много рифов и каменных уступов, покрытых ниже уровня отлива мидиями. По мере нашего продвижения становилось очевидным, что местность претерпевает значительные изменения: прибрежные дюны и гряды сразу за ними теперь состояли из чистого белого песка и были крутыми, в то время как те, что лежали дальше вглубь суши, оказались очень высокими и покрытыми низким кустарником. Поднявшись на одну из последних, я огляделся вокруг и с невыразимым удовольствием и облегчением увидел высокие песчаные дюны, которые мы так тревожно искали, в углу между нами и тем более далеким мысом земли, замеченным ранее. Высота промежуточных гряд и песчаных дюн в этом углу помешала нам заметить их раньше.
Мы прошли уже десять миль, а песчаные холмы находились примерно в пяти милях впереди. Однако лошади выбивались из сил, а день выдался настолько жарким, что я был вынужден сделать привал, и даже теперь, в виду нашей долгожданной цели, я опасался, что мы можем опоздать, чтобы спасти их. Оставив мальчиков присматривать за животными, я взял суперинтенданта на одну из гряд для разведки местности, чтобы выяснить, нет ли поблизости какого-нибудь места, где можно было бы добыть воду копкой. После тщательного осмотра была выбрана ложбина между двумя передними грядами белого песка, где, по мнению суперинтенданта, нас мог ожидать успех. Были позваны мальчики для помощи в копке, и работа началась с замиранием сердца; наше волнение возрастало с каждой минутой углубления колодца. На глубине около пяти футов было замечено, что песок стал совсем влажным, и при пробах на вкус выяснилось, что он полностью лишен каких-либо соленых качеств. Это была радостная новость, но слишком хорошая, чтобы верить ей безоговорочно, и хотя мы все пробовали его снова и снова, нам с трудом верилось, что дело обстоит именно так. Углубившись еще на фут, мы развеяли все сомнения, и к нашему великому облегчению на глубине шести футов от поверхности была добыта пресная вода — на седьмой день наших бедствий и после того, как мы преодолели сто шестьдесят миль с момента ухода от последней воды. Никакие слова не смогли бы выразить радость и благодарность членов моего небольшого отряда при виде того, что мы снова в безопасности и рядом с нами есть вдоволь воды. Еще несколько часов назад сама надежда казалась почти угасшей, и лишь те, кто испытал подобную крайность бедствия, могут иметь истинное представление о пережитом нами облегчении. Казалось, разум был сломлен сильнейшей тревогой и перенапряжением чувств. Сначала угрюмое беспокойство разочарования или лихорадочное нетерпение надежды попеременно владели нашими умами, но они уже давно уступили место тому спокойному, твердому упорству в достижении цели и хладнокровной, неуклонной энергии действий, которые способны внушить лишь отчаянные обстоятельства. День за днем наши надежды на успех постепенно угасали; наши лошади пришли в столь ужасное состояние, что многие пали, а остальные, судя по всему, должны были погибнуть в самое ближайшее время; мы сами были слабы и истощены усталостью, и казалось невозможным, чтобы кто-то из нас смог пройти еще хоть сколько-нибудь миль. В этой последней крайности мы получили спасение. Тот милосердный Бог, без чьей помощи любая надежда на спасение была бы напрасной, услышал наши усердные молитвы о помощи, и я верю, что в нашем избавлении мы искренне и с благодарностью признали и осознали Его направляющую и защитную руку. Лишь в таких обстоятельствах, в каких мы недавно находились, по-настоящему ощущается полная безнадежность всех человеческих усилий, и именно при избавлении из подобного положения рука руководящего и благого Существа видится яснее всего, исполняя те милосердные обещания, которые Он дал — слышать тех, кто взывает к Нему в день скорби.
[Примечание 27: «Когда бедные и нуждающиеся ищут воды, и нет ее, и язык их сохнет от жажды, Я, Господь, услышу их, Я, Бог Израилев, не оставлю их».
«Открою реки на горах и источники среди долин; соделаю пустыню озером воды и сухую землю — источниками вод». — Ис. xli. 17, 18.
«Я соделаю путь в пустыне, реки в степи». — Ис. xliii. 19.]
Как только каждый утолил жажду, котелки наполнили и поставили кипятить для чаю, а также испекли немного хлеба, в то время как суперинтендант и туземцы продолжали увеличивать размеры колодца, чтобы мы могли напоить лошадей. Затем мы наскоро перекусили, чтобы лучше перенести усталость от ухода за страдающими животными. Теперь в обращении с ними требовалась предельная осторожность: они провели семь дней без капли воды и почти без пищи, перенесли столько страданий, что при изобилии воды рядом и видя их мучения от жажды, мы не смели давать ее им вволю. Привязав их к низким кустам, мы по очереди дали каждой примерно по четыре галлона, а затем отвели их на полмили туда, где была небольшая увядшая трава, проследили за ними до вечера и снова дали каждой еще примерно по четыре галлона воды.
Пока мы были заняты этим, очень красивый на вид туземец со своей женой и семьей прошел мимо нас и остановился на несколько мгновений, чтобы понаблюдать за нами и сделать глоток из выкопанного нами колодца. Этот человек вовсе не казался встревоженным и жестами показал, что собирается спать немного дальше вдоль побережья, где тоже была вода, указав на белые песчаные холмы примерно в пяти милях от нас. Язык, на котором он говорил, казалось, был тем же самым, что и у других туземцев, встреченных нами вдоль Большого залива, и туземец из залива Короля Георга понимал его ничуть не лучше, чем предыдущих.
Ночью была зарезана одна из двух оставшихся у нас овец, и мы с суперинтендантом принялись караулить лошадей на ночь. Бедные создания едва могли передвигаться, но при этом были беспокойны и тревожны, ели очень мало; они отведали воды и буквально сходили по ней с ума, так что для нас с суперинтендантом оказалось тяжелой задачей удерживать их от возвращения к колодцу. Оставшаяся единственная овца также доставила нам немало хлопот: она пугалась одиночества и сводила на нет все наши попытки загнать ее в загонку, предпочитая сопровождать лошадей и оставаться с ними — на этот порядок вещей мы были вынуждены согласиться.
31 марта. — Утро выдалось суровым и пасмурным, и песок страшно летал от дюн, среди которых находилась вода. Наш колодец за ночь осыпался, и нам пришлось изрядно потрудиться, прежде чем мы смогли напоить лошадей. Расчистив его, мы дали каждой из них по семь галлонов и снова отправили на траву, поручив туземным мальчикам приглядывать за ними в течение дня, в то время как мы сами отдохнули несколько часов, перенесли лагерь в более защищенное место, отвесили недельную норму муки из расчета по полфунта на человека в день и занялись прочими необходимыми приготовлениями.
Опасаясь потерять единственную оставшуюся овцу, если оставить ее бродить где попало, мы соорудили прочный загон, чтобы запирать ее на ночь; однако долгое время мы никак не могли заставить ее подойти к загону и преуспели в конце концов лишь благодаря тому, что сначала завели туда лошадь, за которой она послушно семенила следом.
1 апреля. — Прошедшая ночь была донельзя холодной и морозной, и поскольку мы были плохо одеты и не имели средств развести большой или долговечный костер, все мы остро ощущали суровость погоды. После завтрака я оставил суперинтенданта и туземцев расчищать колодец, который снова осыпался, и поить лошадей, а сам прошел пять миль по пляжу на запад, после чего повернул вглубь суши, чтобы осмотреть тамошние песчаные дюны и поискать траву. За дюнами я обнаружил несколько открытых песчаных равнин с жестким видом сухой травы на них, и поскольку они находились недалеко от того места, где туземцы выкопали колодцы с водой, я подумал, что это место может подойти нам для временного лагеря, когда мы покинем наше нынешнее положение. Возвращаясь в лагерь через кустарники за побережьем, я застрелил прекрасного валлаби и видел нескольких других; однако, имея при себе лишь патроны, я не захотел резать пули ради пороха.
2 апреля. — Еще одна суровая, холодная и морозная ночь заставила нас в полной мере ощутить, что зима стремительно подступает к нам, несмотря на наше плохо обеспеченное и незащищенное состояние перед лицом ее невзгод. Наш колодец снова осыпался и доставил нам немало хлопот; кроме того, каждая последующая расчистка значительно углубляла его, и это привело нас к уровню, где солоноватая вода смешивалась с пресной. По этой причине вода теперь оказалась слишком солоноватой, чтобы быть приятной на вкус, и мы выкопали еще один колодец отдельно от того, что использовался для лошадей, чтобы добывать там воду для собственных нужд. Во второй половине дня я подстрелил валлаби позади лагеря, но поскольку место было сплошь покрыто зарослями, а животное было еще не до конца мертво, разыскать его мне не удалось.
3-го числа я отправил суперинтенданта в одну сторону, а сам пошел в другую, чтобы осмотреть местность и попытаться добыть валлаби на пропитание. Мы оба вернулись поздно, сильно уставшие от ходьбы по густым зарослям и через крутые тяжелые песчаные гряды, но так и не сделав ни единого выстрела.
Поскольку 4-го числа вся наша баранина (за исключением последней овцы) была съедена, мы были сведены к нашей ежедневной пайке из полуфунта муки на человека без какого-либо мяса.
5-го числа суперинтендант и один из туземных мальчиков собрались вернуться за частью припасов и других вещей, которые мы бросили в сорока семи милях отсюда. Поскольку им предстояло тяжелое испытание и четырехдневное отсутствие, я выдал им пять фунтов муки сверх их ежедневного пайка, а также оставшийся нетронутым валлаби, которого я застрелил; они вели перед собой трех лошадей, чтобы везти запас воды и привезти обратно отправленные за ними вещи.
Как только они уехали, я с помощью двух оставшихся туземных мальчиков перенес лагерь к белым песчаным дюнам на пять миль дальше на запад. Желая держаться как можно ближе к траве, я начал копать на некотором расстоянии от того места, где туземцы добывали воду, но в точке, где росло очень много камыша. Углубившись примерно на семь футов, я обнаружил, что почва по-прежнему сухая, и, перейдя к туземным колодцам, с некоторым трудом раскопал яму, достаточную для того, чтобы напоить всех лошадей. Одинокая овца доставила нам уйму хлопот и заставила нас до полного изнеможения бегать за ней от одного песчаного холма к другому, прежде чем нам удалось её поймать; наконец мы преуспели, и я привязал её на ночь, решив больше никогда не отпускать.
Вечером я обратил внимание на то, что туземные мальчики выглядят более изнуренными и голодными, чем обычно. До сих пор, с тех пор как наша баранина закончилась, они дополняли свой ежедневный полуфунт муки печеными корнями эвкалиптового кустарника, но сегодня они были слишком заняты, чтобы добыть их, и я был вынужден дать каждому кусок хлеба сверх установленного пайка. Было жалко смотреть, как они жаждут пищи и не имеют возможности утолить её; они были молоды, отличались большим аппетитом и никогда не привыкали ни к каким ограничениям подобного рода, поэтому нехватка продовольствия ощущалась ими особенно остро, тем более что они не могли постичь необходимость, заставлявшую нас беречь оставшийся небольшой запас провизии с большей заботой, чем скупец бережет свое золото.
6 апреля. — Суровый мороз и сильный холод прошлой ночи лишили меня всякого сна, и я обрадовался рассвету, хотя все еще чувствовал себя уставшим и разбитым. Расчистив колодец и напоив лошадей, я отправил одного из мальчиков пасти их, а другому дал ружье, чтобы попытаться подстрелить валлаби, но, истратив два последних заряда картечи, он вернулся ни с чем. К ночи мы все подкрепили свой ужин корой молодых корней эвкалиптового кустарника. Судя по остаткам в местах их стоянок, туземцы в этом районе используют ее в пищу очень широко. Кору сдирают с молодых корней эвкалипта кустарникового (eucalyptus dumosa), кладут в горячую золу почти до хруста, после чего, стряхнув пыль, толкут между двумя камнями, и она готова к употреблению. При пережевывании между волокнами коры впитывается мучнистый порошок, отнюдь не неприятный на вкус, скорее сладковатый и напоминающий по вкусу солод; в какой мере человек может питаться одной лишь этой диетой, я судить не могу, но она несомненно утоляет аппетит и, надо полагать, является питательной.
7 апреля. — Еще одна бессонная ночь из-за сильного холода. Встав, я сделал отметку на пляже, чтобы она служила суперинтенданту ориентиром к нашему лагерю по возвращении, затем отвесил муку и испёк хлеб для отряда, поскольку обнаружил, что в черством виде он сохраняется гораздо лучше, чем в свежем. Я попытался подстрелить несколько голубей с помощью мелкой гальки, так как пороха у меня было вдоволь, а дроби не оказалось. Однако мои усилия были тщетными, ибо, хотя я несколько раз сбивал их и вырывал перья, ни одного я не убил. День выдался очень ясным, и я поднялся на самый высокий песчаный холм, чтобы разглядеть то, что казалось нам длинным мысом земли, простирающимся на юго-запад. Теперь оно отчетливо распознавалось как высокая ровная линия утесов, образующих западную границу Большого залива, и я сразу понял, что, когда мы покинем наше нынешнее положение, нам нельзя будет рассчитывать на воду на протяжении по меньшей мере 140 или 150 миль впереди.
Погода 8-го и 9-го числа внезапно стала мягкой и тихой, с признаками дождя, но ни одна капля не упала. Я начал беспокоиться о возвращении своего суперинтенданта и туземного мальчика, которые отсутствовали уже девять приливов вместо положенных восьми, и не мог избавиться от опасения, что с ними приключилась какая-то беда, поэтому то и дело ходил туда-сюда к пляжу выглядывать их. Десятый прилив застал меня на моем посту в тревожном ожидании, и после долгих наблюдений я различил вдали какие-то темные предметы, медленно двигавшиеся вперед; постепенно я разглядел единственную лошадь, которую вели два человека, и немедленно спустился им навстречу. Их мрачная повесть была быстро рассказана. Покинув нас 5-го числа, они достигли своей цели 7-го; но на обратном пути одна из лошадей ослепла и оказалась слишком слабой для дальнейшего продвижения, когда они прошли едва тринадцать миль; в результате они были вынуждены бросить ее и оставить позади вещи, которые она несла. С двумя другими лошадями они добрались до места, где мы впервые добыли воду 30 марта, не доходя до него пять миль. Здесь вторая лошадь потеряла способность двигаться дальше, и вещи, которые она несла, также пришлось оставить позади. Затем они привели обеих лошадей к первому колодцу у песчаных дюн, напоили их и, отдохнув пару часов, продолжили путь ко мне. Кратким ни было это расстояние, обессиленная лошадь не смогла его одолеть и осталась позади в полутора милях. Показав суперинтенданту и мальчику лагерь, я отправил двух других туземцев привести уставшую лошадь, в то время как сам занялся другой и запер одинокую овцу на ночь. Немногим позже наступления темноты все было устроено, и брошенная позади лошадь снова оказалась вместе с остальными.
От суперинтенданта я узнал, что на протяжении пятидесяти миль нашего обратного пути за оставленными припасами он пять раз копал в поисках воды: четыре раза находил соленую воду, а один раз натыкался на скалу. Последнюю попытку такого рода он предпринял недалеко от того места, где мы нашли воду 30 марта, и меня не могло не поразить удивительное и провидением посланное обстоятельство: в тот день, во всех наших бедствиях, мы остановились и попытались копать воду в самом первом месте и в единственном во всем пройденном нами за 160 миль пространстве, где воду вообще можно было добыть. Напомню, что на пути туда большую часть последней части этого расстояния мы проехали ночью, и потому существовала вероятность того, что мы сами не ведая того прошли мимо какого-то места, где можно было раздобыть воду. Теперь же суперинтендант прошел по той же дороге при дневном свете, с обретёнными силами и в состоянии относительно крепком и свежем для новых усилий. Он копал везде, где, по его мнению, был шанс раздобыть воду, но ни в едином случае не добился успеха.
Узнав все подробности злосчастной поездки, я обнаружил, что большая часть отправленных за вещами людей находится еще в тридцати восьми милях позади, будучи перенесена всего на двенадцать миль от первоначально брошенного места; остальная кладь была в десяти милях отсюда, и поскольку среди них находились почти все наши продовольственные припасы и множество других незаменимых предметов, возникла острая необходимость вернуть их тем или иным способом, однако как именно это осуществить — вопрос, который мы не могли разрешить с легкостью. Наши лошади совершенно не годились для какой бы то ни было работы, а недавняя злосчастная попытка лишь приумножила трудности, окружавшие нас со всех сторон, и навлекла на нас дополнительную утрату еще одного ценного животного. Множество тревожных часов я провел в размышлениях о нашем положении и в обдумывании лучших средств, имеющихся в нашем распоряжении, чтобы выбраться из столь опасного тупика. Мы все еще находились в 650 милях от залива Короля Георга, а впереди лежала совершенно неизведанная земля. Наших запасов продовольствия по возвращении хватило бы едва на три с половиной недели при сильно урезанной норме пайка. Наши лошади были истощены и изнурены сверх всякого воображения; они буквально еле передвигали ноги, и было очевидно, что они не смогут сдвинуться с места вообще без многодневного отдыха там, где мы находились. С другой стороны, перед нами по-прежнему маячила перспектива еще одного из тех страшных безводных переходов, с которыми придется столкнуться сразу после покидания нашего нынешнего лагеря, причем сначала предстояло вернуть провизию и прочие вещи, находившиеся еще так далеко. Ничто не могло быть более удручающим, чем наше положение, и в нем трудно было решить, как поступить наилучшим образом. Сознавая, что один неверный шаг теперь станет фатальным для всех нас, я видел, что наши обстоятельства требуют оперативности и решительности. Поскольку все зависело исключительно от моего суждения и принятого мной решения, я глубоко и тревожно ощущал всю тяжесть легла на меня ответственности.
Теперь мы находились примерно на полпути между заливом Фаулер и заливом Короля Георга, расположившись среди бесплодных песчаных дюн, не имея впереди ни единой капли воды ни в ту, ни в другую сторону на расстоянии ближе чем в 150 милях. Наши припасы стремительно таяли, пока мы предавались бездействию в лагере; и все же оставалось абсолютно необходимым пробыть здесь еще некоторое время или же сразу бросить лошадей и попытаться пробираться дальше без них. Однако против последнего имелось множество возражений, одним из которых было то, что, судя по уже имевшемуся у нас опыту, я прекрасно знал: если мы бросим лошадей и нам придется преодолевать эти страшные большие расстояния без воды пешком, мы никогда не одолеем их, будучи вынуждены одновременно жить на скудном пайке, нести свое оружие, боеприпасы и провизию, а вдобавок к этому — запас воды, достаточный на шесть-семь дней. Единственным средством, позволившим нам до сих пор благополучно преодолеть столь долгий путь, было присутствие лошадей; пусть слабые и изнуренные, они все же несли те немногие вещи, которые были для нас незаменимы и которые мы в данных обстоятельствах никогда не смогли бы унести сами.
Был и еще один довод в пользу того, чтобы продолжать путь с лошадями, имевший для меня немалый вес: сколь бы отталкивающей ни казалась эта мысль поначалу, я предвидел, что суровые обстоятельства, в которых мы очутились, вскоре заставят нас прибегнуть к этому средству. Разумеется, было ужасно помышлять об уничтожении благородных животных, сопровождавших нас столь далеко, но я прекрасно знал, что вскоре это станет единственным шансом спасти наши собственные жизни, и надеялся, что, приучив себя заранее размышлять на эту тему, мы сможем в час испытания в какой-то мере уменьшить сопутствующие им ужас и отвращение. Посовещавшись с суперинтендантом, я с облегчением обнаружил, что он полностью разделяет мое мнение о целесообразности не бросать лошадей до тех пор, пока это не станет неизбежным, и что он сам уже размышлял о вероятности того, что мы вскоре окажемся перед необходимостью использовать их в качестве пищи.
Оставалось лишь решить, куда направиться при возобновлении движения: продолжать ли путь к заливу Короля Георга или попытаться вернуться в залив Фаулер. В этом вопросе мое собственное мнение не колебалось ни на секунду. Моя убежденность в абсолютной невозможности когда-либо вновь пересечь ту страшную местность, которую мы с таким трудом миновали в гораздо более благоприятных условиях, чем нынешние, была настолько сильна, что я даже на мгновение не допускал подобной мысли. Я знал о множестве пугающих безводных переходов, которые нам пришлось бы совершить при любой такой попытке, и хотя лежавшая впереди земля была неизученной, она вряд ли могла оказаться хуже пройденной нами, в то время как существовала вероятность того, что после преодоления первого долгого участка пути, который выведет нас за западную границу Большого залива, характер местности изменится и мы сможем продвигаться со сравнительной легкостью. К несчастью, мой суперинтендант разошелся со мной во мнениях по этому вопросу.
Последний отчаянный переход оставил в его сознании столь глубокий след, что он не мог отделаться от мысли, будто чем дальше мы продвигаемся на запад, тем более засушливой будет становиться местность и в конце концов мы все погибнем от жажды; с другой стороны, сильно урезанная норма питания, к которой мы были вынуждены себя принудить, заставляла его мысли неизменно возвращаться к базе в заливе Фаулер, где мы закопали крупные запасы провизии всех видов. Напрасно я указывал ему на несомненные трудности, с которыми мы столкнемся при любой попытке возвращения, на ничтожную вероятность того, что хотя бы одна лошадь переживет даже первый из тех страшных переходов, которые нам предстоит совершить, и на абсолютную невозможность благополучно добраться до места без лошадей; равно как и на обнадеживающую перспективу того, что все наши самые серьезные трудности завершатся, как только мы обойдем западную оконечность залива (на что при возобновлении движения уйдет от силы не больше шести-семи дней), а также на веские надежды на то, что мы сможем тогда рассчитывать на встречу с каким-нибудь судовладельческим или китобойным судном у побережья, у которого удастся раздобыть свежие припасы. Все мои доводы оказались бесплодными. С присущими ему послушанием и преданностью, с какими он всегда служил мне, он охотно согласился на любой план, который я решу принять; однако я с горечью заметил, что не смог убедить его в правильности моего взгляда и в том, что задуманный мною план — единственный, сулящий нам хотя бы малейшую надежду на конечный успех и спасение.
Обнаружив, что мои попытки развеять его сомнения относительно нашего продвижения вперед не приносят больших плодов, я решил больше не возвращаться к этой теме до наступления часа принятия решений, надеясь, что за это время его мнения и чувства в какой-то мере смягчатся и тогда он последует за мной с легким сердцем. Теперь моего внимания требовала важная и неотложная задача немедленного возвращения оставленных нами припасов. Суперинтендант, движимый своим обычным стремлением избавить меня от лишнего труда, любезно предложил снова попытаться выполнить эту задачу; однако, поскольку он только что вернулся из тяжелого, хотя, к сожалению, и безуспешного путешествия с той же целью, я решил заняться этим сам и тотчас же начал приготовления к отъезду из лагеря.



Глава XVIII.

ВОЗВРАЩЕНИЕ НАЗАД С ТУЗЕМЦЕМ — ОХОТА НА СКАТОВ С ОСТРОГОй — ВОЗВРАЩЕНИЕ БАГАЖА — ХОЛОДНАЯ ПОГОДА — СУПЕРИНТЕНДАНТ ОСМАТРИВАЕТ УТЕСЫ — НЕБЛАГОПРИЯТНЫЙ ДОКЛАД — РАЗНОГЛАСИЯ В МНЕНИЯХ О БУДУЩИХ ПЛАНАХ — УБИЙСТВО ЛОШАДИ РАДИ ПИЩИ — ВРЕДНОЕ ВЛИЯНИЕ МЯСНОГО РАЦИОНА — ТУЗЕМНЫЕ МАЛЬЧИКИ БУНТУЮТ — ОНИ КРУДУТ ПРОВИЗИЮ — ТУЗЕМНЫЕ МАЛЬЧИКИ ПОКИДАЮТ ОТРЯД — ОНИ ВОЗВРАЩАЮТСЯ ПОЧТИ УМЕРШИМИ С ГОЛОДУ — ОТРЯД ПРОДОЛЖАЕТ ПУТЬ НА ЗАПАД — УТЕСЫ БОЛЬШОГО ЗАЛИВА — ОКРУЖАЮЩАЯ МЕСТНОСТЬ — УГРОЖАЮЩАЯ ПОГОДА — УБИЙСТВО СУПЕРИНТЕНДАНТА


















10 апреля. — Выдав каждому из участников по четырехдневному пайку провизии, я взял с собой туземца из залива Короля Георга, чтобы пешком пройти наш маршрут обратно на восток. Первые десять миль меня сопровождал один из туземных мальчиков, который вел лошадь, чтобы везти для нас немного воды и забрать припасы, которые суперинтендант закопал в том самом месте, где утром 9-го числа с ним выбилась из сил вторая лошадь. Отыскав вещи и нагрузив их на лошадь, я отправил мальчика с ними обратно в лагерь вместе с крупным скатом-хвостоколом, которого он застрелил острогой в прибое у берега. Это было крупное, грубое, безобразное на вид создание, но поскольку оно принадлежало к тому же семейству, что и морской ангел, я не думал, что мы рискуем, употребляя его в пищу. Во всем остальном обстоятельства заставили нас преодолеть многие сомнения и предрассудки, и мы вовсе не были разборчивы в отношении того, что за рыба нам попалась, лишь бы она была съедобной.
Закопав наш небольшой бочонок с водой до возвращения, мы с туземцем из залива Короля Георга прошли еще пять миль вперед, после чего остановились на ночлег после пятнадцатимильного перехода за день. Мы приготовили немного мяса ската (так как шедший со мной туземец подстрелил второго), и хотя оно было жестким и сухим, наши аппетиты изрядно обострились от ходьбы, и мы сочли его далеко не неприятным на вкус.
11 апреля. — Выступив задолго до рассвета, мы уверенно шли вперед и около сумерек, после перехода в двадцать три мили, прибыли на место, где находились наши припасы. Я обнаружил здесь гораздо больший вес, чем предполагал, и опасался, что унести все целиком окажется совершенно невозможным. При свете костра я выбросил седла, одежду, непромокаемые плащи и прочее, в чем мы не нуждались остро, а упаковав остальное, взвесил для себя узел весом в тридцать два фунта, а для туземца — в двадцать два фунта; ему же предстояло нести ружье. Завершив приготовления к завтрашнему дню, мы наслаждались ужином из ската и легли спать.
12 апреля. — Погода стояла облачная и духотная, и нести наш груз было очень тяжело, особенно учитывая отсутствие воды. Упорным трудом мы добрались до места, где был зарыт наш маленький бочонок; освежившись глотком чаю, мы снова прошли несколько миль до назначенного места, где суперинтендант должен был отправить к нам туземца с водой. Он уже ждал там, и мы все расположились лагерем на ночлег, быстро забыв в освежающем сне тяготы и труды прошедшего дня.
13-е число выдалось пасмурным, хмурым днем с небольшими утренними дождями. Около полудня мы прибыли в лагерь, пройдя семьдесят шесть миль за последние три с половиной дня, большую часть которых мы тащили тяжелые грузы. Тем не менее мы успешно выполнили поставленную задачу, и теперь нас тревожило лишь наше дальнейшее продвижение, так как продовольствие и прочие припасы были благополучно возвращены.
Во время моего отсутствия я просил суперинтенданта испечь хлеб, чтобы он успел достаточно зачерстветь до того, как мы станем его употреблять. К моему огорчению и досаде, я обнаружил, что он испек треть всего нашего запаса, из-за чего нам пришлось бы либо расходовать больше установленного пайка, либо позволить ему испортиться. Было тем более обидно сознавать, что в данном случае провизия была израсходована столь неэкономно, учитывая наличие у нас в изобилии мяса ската, не требовавшего такого количества хлеба.
14 апреля. — Ранним утром я отправил суперинтенданта и одного из туземных мальчиков с трехдневным запасом провизии к началу утесов на западе, видимых с песчаных холмов возле нашего лагеря, чтобы они точно выяснили расстояние до них и можно ли найти траву или воду ближе к их подножию, чем на нашем нынешнем месте. После их ухода я занялся лошадьми, а затем развлек себя изготовлением рыболовных снастей для заброса с берега, используя большой камень в качестве якоря и небольшой бочонок как буй. Однако день выдался бурным и ветреным; пытаясь преодолеть прибой для установки снастей, я был сбит с ног вместе с тащимым мной большим камнем, а моя нога получила тяжелые порезы и ушибы. К тому же стоял крайне сильный холод, а не имея при себе никакой верхней одежды или куртки, я страдал от него невыносимо.
15-е число выдалось еще одним холодным днем при юго-западном ветре, и мы не смогли ни поставить снасти, ни добыть скатов острогой, в то время как добытый ранее запас уже почти иссяк. Одна из лошадей заболела и не могла подняться из-за последствий холода; ее конечности онемели и одеревенели, видимо, не выдерживая веса тела. Нарвав сухой травы, мы устроили ей подстилку, соорудили вокруг заслон от ветра из ветвей и развели рядом костер, после чего оставили ее на ночь.
Поздно вечером суперинтендант и мальчик вернулись с запада и доложили, что утесы находятся в шестнадцати милях отсюда; что они копали в поисках воды, но ничего не нашли; что там нет почти ни единой травинки, а весь окружающий край покрыт густым кустарником, через значительную часть которого нам придется пробираться до достижения утесов. В целом суперинтендант казался совершенно упавшим духом от вида местности и страшился мысли о продвижении в том направлении, то и дело повторяя, что хотел бы вернуться назад и что, по его мнению, он смог бы пройти по своим следам до залива Фаулер, где был зарыт запас продовольствия. Меня огорчали эти слова, ибо я чувствовал, что не могу разделить их, и знал: когда придет час принимать решение, мой прошлый опыт и веские причины, сформировавшие во мне совершенно иное убеждение, заставят меня действовать вопреки желаниям единственного европейца-спутника — человека, к тому же искренне уважаемого мною за верность и преданность, с какими он следовал за мной во всех моих странствиях. Я опасался также, что туземные мальчики, услышав его слова и заметив отсутствие у него веры в наши дальнейшие шаги, заразятся той же идеей, и к прочим трудностям и тревогам добавится еще более страшная — неповиновение и недовольство. Другим поводом для беспокойства служил характер нашего рациона: в течение последних нескольких дней мы все активно употребляли мясо ската, и хотя поначалу оно казалось нам съедобным, из-за слишком монотонного питания им или же чрезмерного употребления оно в конце концов нам повредило. Суперинтендант заявлял, что оно делает его больным и слабым и что он не способен ни к какой работе, питаясь им. Мальчики говорили то же самое; однако заменить его было нечем, а оставшееся малое количество муки не позволяло расходовать ее сверх минимума, необходимого для поддержания жизни. В это время у нас почти не осталось рыбы, и весь отряд испытывал волчий голод. В этой безвыходной ситуации я решил зарезать больную лошадь на мясо. Она всё равно не смогла бы оправиться, а лишив ее жизни на несколько часов раньше, чем это произошло бы естественным путем, мы получили бы запас продовольствия, которого хватило бы еще на несколько дней, за каковой срок, надеялся я, мы снова осмелимся двинуться в путь и предпринять еще одну попытку прорыва на запад.
Ранним утром 16-го числа я отправил суперинтенданта прикончить злосчастную лошадь; она была еще жива, но не могла подняться с земли и не сдвинулась с того места, где вчера утром ее впервые обнаружили лежащей. Бесчастное животное пребывало в самом плачевном состоянии, исхудавшее и истощенное страшными и долгими страданиями, страдая от какого-то недуга, который самое большее через несколько часов неминуемо оборвал бы его жизнь.
Срезав с туши большую часть мяса тонкими ломтями, их обмакнули в соленую воду и подвесили на веревках сушиться на солнце. Я не смог заставить себя съесть хоть кусочек сегодня — до того отвратительным и мерзким оно мне казалось, но суперинтендант плотно пообедал, а туземные мальчики набросились на еду с предельным обжорством, просидев весь день у туши, где они развели костер и срезали с запеканием те части, что остались. Они походили на свирепых волков вокруг добычи, а когда вернулись в лагерь с наступлением темноты, были нагружены вареным мясом до предела и продолжали непрерывно есть всю ночь; я же перекусил остатками ската, но это вызвало у меня страшную тошноту, и я был вынужден слечь в постель в тяжелом состоянии.
17 апреля. — Чувствуя себя сегодня немного лучше, я был вынужден преодолеть отвращение к неприятной пище, к которой нас принудила нужда, и, стоило лишь переступить этот рубеж, как я обнаружил: пусть еда далека от приятной на вкус, я могу постепенно с ней примириться. Мальчики после завтрака снова отправились к туше и провели там весь день за жареньем и поеданием мяса, а к ночи вернулись в лагерь нагруженными. Сегодня мы перевернули все мясо на веревках и снова сполоснули его в морской воде, но погода стояла неблагоприятная для сушки — холодная и сырая. Как вчера, так и сегодня шли небольшие дожди, достаточные лишь для того, чтобы смочить траву.
18 апреля. — Поскольку день выдался гораздо более теплым, вокруг зароилось много крупных мух, и мне пришлось поддерживать вокруг мяса постоянный дым от костров, чтобы отгонять их. Теперь я установил для туземцев норму в пять фунтов мяса на человека в день, тогда как мы с суперинтендантом расходовали примерно вдвое меньше.
19-го числа я отправил одного из мальчиков попытаться добыть ската для разнообразия нашего рациона, но он вернулся ни с чем. До полудня у меня начался сильнейший приступ дизентерии, сопровождавшийся диабетом, от которого я невероятно страдал. Суперинтендант также заболел, хотя и в меньшей степени. Источник этого недуга явно прослеживался в пище, которую мы ели последние день-два; пока длилась болезнь, она делала нас неспособными к малейшему напряжению, а впоследствии оставляла после себя сильную вялость и слабость. Вечером при осмотре мяса обнаружилось, что большая его часть начинает гнить или испорчена мухами, и нам пришлось перебирать его, выбрасывая испорченные куски.
20 апреля. — Сегодня я велел отварить все мясо, рассудив, что в вареном виде оно сохранится лучше, чем в сыром; для кулинарных операций у нас имелся лишь небольшой жестяной котелок без ручки, поэтому приготовление мяса заняло весь день. Суперинтендант снова слег с дизентерией. К ночи вокруг сгустились тяжелые тучи, и при мягкой и тихой погоде я вовсю ожидал дождя; однако после наступления темноты поднялся сильный ветер, и угроза грозы миновала.
21-го числа я снова заболел. Суперинтендант также продолжал хворать, и мы были совершенно неспособны вести необходимые приготовления к нашему путешествию на запад, которое я твердо вознамерился начать назавтра. Несколько часов мы испытывали сильнейшую агонию и не могли ни лежать, ни сидеть, ни стоять без крайней боли. Ближе к полуденным часам острота симптомов немного спала, но мы оставались чрезвычайно слабы.
22 апреля. — Взвешивая сегодня утром мясо, которое по обыкновению оставляли на ночь на веревках, я обнаружил, что пока мы спали, кто-то из мальчиков украл четыре фунта. Последние день-два я подозревал, что наши запасы стремительно тают, и накануне вечером взвесил их, чтобы прояснить этот вопрос и, если это подтвердится, принять меры к пресечению подобного в будущем. Имея столь скудный запас провизии и находясь в ситуации, когда любой член отряда мог во время отсутствия или сна остальных удовлетворить собственный аппетит за чужой счет, стало крайне необходимо поддерживать строгую честность по отношению друг к другу; меня глубоко опечалило то обстоятельство, что мясо похитили туземцы, особенно учитывая их щедрый ежедневный паек. Более того, у отряда оставалось всего два дня запаса мяса, и в преддверии предстоящего долгого путешествия было важно беречь провизию, чтобы выдержать те тяготы и труды, которые нам предстояло претерпеть.
Вычтя четыре фунта, украденные за ночь, из ежедневного пайка трех мальчиков, я выдал им остаток (восемь фунтов), объяснив причину уменьшения их порции по сравнению с обычным днем и предложив указать вора, который один понесет наказание, тогда как остальные получат свои привычные пайки. Младший из трех мальчиков и туземец из залива Короля Георга решительно отрицали свою причастность к краже; однако другой туземец упрямо отказался отвечать на любые вопросы по этому поводу, заявив лишь, что он вместе с сородичем из залива Короля Георга покидает меня и пойдет своей дорогой. Я указал им на безрассудство, да и практически на невозможность успеха любой подобной затеи; посоветовал им спокойно оставаться на месте и хорошо вести себя впредь, но закончил словами, что если они твердо решили уходить, то могут это сделать, так как удерживать их силой я не стану.
Уже некоторое время два старших мальчика, оба почти достигшие зрелого возраста, проявляли крайнее непослушание в своем общем поведении. С тех пор как нас перевели на скудный рацион, они ходили угрюмыми и недовольными, не участвуя в повседневных рутинных делах и не выполняя поручений с той готовностью и живостью, которые демонстрировали раньше. Не привыкнув сдерживать ни малейшего проявления своих аппетитов или страстей, они считали тягостью необходимость идти до тех пор, пока хоть одна лошадь остается в живых, хотя и видели, как эти лошади отстают и гибнут от усталости; они также считали тягостью урезание продовольственного пайка, пока оставался несъеденным хоть кусок; вдобавок к этому они прониклись идеей суперинтенданта о нашей неминуемой неудаче в стремлении добраться до запада и с каждым днем все больше злились из-за простоя в лагере, пока лошади набирались сил.
Избыток животной пищи, бывший в их распоряжении первые дни после гибели лошади, заставил их забыть прежнюю нужду, и в своем безрассудстве они вообразили, будто способны сами обеспечивать свои потребности и продвигаться успешнее и быстрее нас, после чего решили предпринять попытку уйти. Как ни огорчило меня открытие того, что они без зазрения совести грабят наш скудный остаток провизии, мне не хотелось позволять им глупо бросать нас без попытки предотвратить это. Один из них провел со мной очень много времени, а второго я привез из его родных мест и от его друзей; с обеими сторонами меня связывали узы человечности, не позволявшие допустить их безрассудный шаг; однако мои увещевания и уговоры не возымели действия, и, позавтракав, они взяли тщательно заготовленные за последние два дня копья и угрюмо удалились из лагеря на запад. Младший мальчик, судя по всему, тоже был ими соблазнен и собирался присоединиться к ним, но я окликнул его и задержал в лагере, поскольку он был слишком мал, чтобы осознавать свои поступки, и оказался лишь сбит с толку остальными. Я намеревался тронуться в путь сам сегодня же, но уход туземцев заставил меня изменить планы, так как я счел желательным дать им фору по меньшей мере в три-четыре дня. Обнаружив, что оставшаяся единственная овца доставит нам теперь немало хлопот, я велел зарезать ее этим же днем, чтобы воспользоваться всеми ее преимуществами при наличии вдоволь воды и получить возможность немного сэкономить хлеб. У нас еще оставалось немного конского мяса, и мы решили непременно съесть его целиком, прежде чем приступать к баранине.
Утро 23-го числа выдалось прохладным и пасмурным, со стороны моря сгущались дождевые тучи; дул юго-западный ветер, а небо в той стороне выглядело диким и хмурым. В течение первой половины дня шел небольшой дождь, едва достаточный для смачивания травы; однако нашим дезертирам он наверняка позволит напиться на утесах. Ближе к вечеру небо прояснилось, и погода стала морозной.
На следующий день мы все еще оставались в лагере в надежде на дождь; — один сильный ливень настолько полностью избавил бы нас от опасности прорываться через огромные пространственные засухи впереди, что я не желал трогаться с места до самого последнего момента. Однако наши пайки стремительно таяли, пока мы предавались бездействию в лагере, конское мясо было полностью съедено, а сегодня мы принялись за баранину, так что вскоре нам пришлось бы выступать независимо от того, пойдет дождь или нет. Тем не менее месяц за месяцем проходили без единой капли осадков, и наступил сезон, когда при обычных условиях можно было ожидать обильных дождей; и хотя каждый день, проходящий без оправдания наших надежд, лишь добавлял разочарования, каждый час нашего промедления давал нам лучший шанс на спасение благодаря дождям на маршруте вокруг последних утесов Большого залива. Вечер выдался мягким, но душным, при северо-восточном ветре, и я сильно надеялся на выпадение осадков.
25 апреля. — Ночью густые тучи в сопровождении порывов ветра и разветвленных молний быстро пронеслись на юго-запад, и сегодня утром ветер сменился на это направление. Над морем собирались мощные штормы с громом и молниями, но возле нас не упало ни капли дождя; казалось, море притягивает к себе все тучи. Суперинтендант подстрелил сегодня очень крупного орла и сварил из него похлебку, которая оказалась великолепной. Я послал мальчика попытаться подстрелить валлаби, но он вернулся ни с чем.
Вечером, незадолго до наступления темноты и как раз в момент окончания нашей чаепития, к моему великому изумлению появились оба беглых туземца; первым шел тот, что из залива Короля Георга. Он открыто подошел и сказал, что они оба сожалеют о содеянном и очень хотят вернуться, поскольку обнаружили, что не могут добыть себе никакой еды. Второй мальчик сидел у костра молча и угрюмо, по-видимому, больше досадуя на то, что нужда заставила его вернуться к нам, нежели раскаиваясь в побеге. Прочитав им обоим нотацию, поскольку теперь они признались в краже мяса не только в ночь обнаружения, но и ранее, я дал каждому немного чаю, хлеба с мясом и сказал, что при хорошем поведении к ним будут относиться во всем так же, как прежде, и делиться нашей скудной провизией, пока ее хватит.
Теперь я узнал, что им пришлось в буше ненамного лучше, чем пришлось бы мне самому. Их не было четыре дня, и они вернулись почти голодными. Первые два дня они добыли лишь двух небольших бандикутов и не нашли воды; затем они повернули назад и, набрав немного воды в углублении утесов, оставшемся от прошедшего ливня, остановились под ними порыбачить и загарпунили ската; им они и пировали вчера, а сегодня пришли от утесов искать нас, не имея вообще ничего из еды.
Ночью над нашими головами прошли тяжелые тучи, и один-два раза упала капля-другая дождя. 26-е число началось ветреной и штормовой погодой на востоке и западе, и я решил остаться в лагере еще на один день в надежде на дождь, но главным образом чтобы дать двум туземцам немного отдохнуть после долгого пешего перехода, из которого они вернулись. Покончив с завтраком, я отправил суперинтенданта и одного туземца на пляж попытаться поймать ската, а другому дал свое ружье пострелять валлаби: рыбы добыть не удалось, но был добыт один валлаби, половину которого я отдал убившему его туземцу на обед.
Будучи полон решимости сняться с лагеря 27-го числа, я отправил туземца из залива Короля Георга вперед, как только он позавтракал, чтобы, опередив отряд, он успел загарпунить ската к нашему приходу. День был пасмурным, облачным и теплым, по-прежнему предвещавшим дождь, при северо-восточном ветре. В одиннадцать мы были готовы и тронулись с места, где испытали столько облегчения в нашей беде и где наши нужды заставили нас оставаться так долго. В течение двадцати восьми дней мы стояли лагерем у песчаных заносов или у первой найденной нами воды в пяти милях от них. Ежедневно, почти ежечасно небо грозило дождем, и все же ни одна капля не упала. Теперь мы вступили в последний страшный бросок, который должен был решить нашу судьбу. Перейдя этот единственный участок дурной местности, я чувствовал уверенность, что мы будем в безопасности. Я был абсолютно убежден, что нам предстоит пройти до следующей воды по меньшей мере 150 миль; я был столь же уверен, что наши лошади вовсе не находились в том состоянии, чтобы перенести лишения и невзгоды, с которыми им придется столкнуться в таком путешествии; ибо хотя у них был долгий отдых и они в некоторой степени оправились от прежнего изнуренного состояния, они не набрали мяса и не вернули бодрости духа; безжизненное, иссохшее состояние травы и суровые ночные холода помешали им извлечь ту пользу, которую они должны были получить от столь долгой передышки от работы. И все же я надеялся, что мы преуспеем. Мы медлили день за днем, пока ждать дальше было бы безумием; тем не менее рубикон был теперь перейден, и нам оставалось полагаться лишь на собственные усилия и упорство, смиренно уповая на то, что великий и милосердный Бог, который до сих пор охранял и вел нас в безопасности, не оставит нас и теперь.
Покидая лагерь, мы оставили позади один карабин, лопату, несколько лошадиных путов и несколько мелких предметов, чтобы по возможности уменьшить вес, который нам приходилось нести. На протяжении восьми миль мы шли вокруг пляжа к самому северо-западному углу Большого Австралийского залива и две миля вниз по его юго-западному берегу, но затем из-за скал были вынуждены уйти вглубь суши, пройдя четыре мили через тяжелые гряды кустарниковых зарослей; после чего мы снова вышли на пляж и, пройдя по его берегу одну милю, или в пятнадцати милях от нашего лагеря, остановились на ночлег у участка со старой травой. Послеполуденное время было жарким, но ночь выдалась холодной и ясной, и все признаки дождя исчезли. Туземец, которого я отправил вперед, не преуспел в ловле рыбы, хотя при попытках сломал одно или два копьЯ.
28 апреля. -- Пройдя по пляжу две мили, мы поднялись за утесы, которые теперь круто обрывались к морю, а затем, двигаясь по их вершинам почти параллельно побережью и преодолевая множество кустарника, низкого подлеска и карликовых чайных деревьев, росших на каменистой поверхности, мы совершили переход в двадцать миль; как мы сами, так и лошади сильно устали от ходьбы через переплетенные заросли чайного дерева, покрывавшие землю повсюду. Утесы не казались такими высокими, как те, мимо которых мы проходили раньше, и, вероятно, не превышали в высоту двух-трех сотен футов. Похоже, они имели то же геологическое строение: верхняя кора — оолитовый известняк со множеством застрявших ракушек, под ним — грубый, твердый сероватый известняк, а затем чередующиеся полосы белого и желтого цветов в горизонтальных пластах, спускаться для осмотра которых крутизна утесов мне не позволилА.
В глубине суши от моря местность была пересеченной, каменистой и повсюду покрытой кустарниковыми зарослями или карликовым чайным деревом. Травы для лошадей было очень мало, да и та — старая и иссохшая. Утром один из туземцев подстрелил крупного валлаби, и сегодня вечером все трое ужинали им; после чего они приняли на себя охрану лошадей на ночь, причем это был первый раз, когда они сторожили их в поездке, поскольку раньше эту обязанность выполняли исключительно я и суперинтендант; но так как теперь я ожидал более длительного и почти более трудного перехода, чем все те, что мы совершали до сих пор, и чтобы мы могли эффективно выполнять возложенные на нас обязанности и прилагать те усилия, которых могли потребовать наши нужды, я счел правильным, чтобы нам иногда помогали два старших мальчика в деле, которое мы прежде всегда находили самым неприятным и изнурительным из всех, а именно в ночном карауле у лошадей после долгго и утомительного дневного перехода.
Утром 29-го числа мы выступили очень рано, проходя по каменистой равнинной местности, покрытой низким кустарником и весьма утомительной как для нас самих, так и для наших лошадей. Утро было мрачным и духовитым, а день выдался невыносимо жарким. Проехав всего пятнадцать миль, мы были вынуждены остановиться, пока не спадет сильнейшая жара. Наши запасы воды и провизии позволяли делать лишь два приема пищи в день: завтрак и ужин; но так как сегодня вечером я намеревался ехать большую часть ночи, мы пообедали сейчас вместо более позднего времени дня, чтобы не задерживаться с наступлением вечерней прохлады. Мы ехали вдоль вершин утесов параллельно береговой линии и обнаружили, что местность ровна и однородна по своему характеру; утесы по-прежнему достигали в высоту от двух до трех сотен футов и имели ту же формацию, что я отмечал ранее. Среди кустарника временами попадались участки травы, но все они были старыми и высохшими.
В четыре часа пополудни мы снова продолжили путь, но не успели пройти далеко, как небо неожиданно затянуло тучами, и весь небосвод приобрел зловещий и угрожающий вид. На востоке и западе тяжело клубились грозовые тучи, присутствовало каждое предзнаменование внезапного и сильного дождя, чтобы воодушевить нас по мере продвижения, и все радовались перспективе скорого завершения наших трудностей. Утром ветер был северо-восточным, постепенно поворачивая к северу и северо-западу, на котором он и замер, когда начали собираться тучи. Ближе к закату над нашими головами пронеслась тяжелая буря с быстротой едва ли не молнии; ветер внезапно сменился с северо-западного на юго-западный, подув настоящим ураганом и сделав для нас практически невозможным продвижение против него. За мгновение до этого мы уверенно ожидали сильного ливня; темное и нависшее небо постепенно сгустилось и сосредоточилось над нами и вокруг нас, так что самые небеса казались перегруженными и готовыми каждую секунду разразиться. Короткий промежуток времени в сочетании с внезапной и резкой сменой ветра поверг наши надежды в прах, и перспектива дождя теперь миновала, хотя вокруг нас все еще висело несколько тяжелых туч.
В трех милях от места нашей дневной остановки мы миновали сносную траву — хотя и сухую, но временами разбросанную среди кустарника, который рос здесь плотными полосами с чередующимися просветами. Характер почвы был весьма каменистым, из оолитового известняка, с множеством углублений на поверхности. Хотя за день мы прошли всего восемьнадцать миль, суперинтендант попросил меня остановиться здесь, сказав, что, по его мнению, тучи снова соберутся и ночью может пойти дождь; что здесь у нас имеются большие пласты скалы и множество углублений, в которых дождевая вода может скопиться; но если мы пойдем дальше, то снова можем попасть в песчаную местность и оказаться не в состоянии извлечь какую-либо пользу из дождя, даже если он пойдет. Я намеревался ехать почти всю эту ночь, чтобы наверстать время, потерянное в дневную жару, и был тем более склонен сделать это теперь, когда сила бури несколько уменьшилась и признаки дождя почти исчезли. Однако суперинтендант был столь настойчив и так тревожился, чтобы я остановился на ночь, что вопреки собственному желанию и вразрез со здравым смыслом я уступил ему и сдался. Мальчики-туземцы тоже обратились с такой же просьбой, поддержав просьбу суперинтенданта и заявив, что из-за сильного ветра им трудно идти против него.
Стреножив всех лошадей и пустив их на пастбище, весь отряд принялся сооружать ветровые заслоны из ветвей для защиты от ветра перед тем, как лечь спать посреди ночи. Мы перекусили посреди дня, хотя это следовало отложить до ночи, а наши обстоятельства не позволяли нам устроить еще один прием пищи сейчас, так что перед сном оставалось лишь распределить дежурство у лошадей. Прошлой ночью их сторожили мальчики-туземцы, и сегодня вечером эта обязанность, разумеется, легла на меня и суперинтенданта. Первая вахта была с шести часов вечера до одиннадцати, вторая — с одиннадцати до четырех часов утра, в который час весь отряд обычно поднимался и готовился к выступлению с первыми лучами рассвета.
Сегодня вечером суперинтендант спросил меня, какую вахта я буду держать, и поскольку я не хотел спать, хотя и устал, я выбрал первую. Без четверти шесть я отправился принимать лошадей под свою опеку, предварительно убедившись, что суперинтендант и туземцы легли спать у своих ветровых заслонов на расстоянии десяти или двенадцати ярдов друг от друга. Оружие и провизия, по нашему обыкновению, были сложены под брезентом между моим ветровым заслоном и заслоном суперинтенданта, за исключением одного ружья, которое я всегда держал у своего спального места. Я так подробно описал расположение и устройство нашего лагеря в этот вечер из-за страшных последствий, которые за этим последовали, и чтобы показать те ничтожные обстоятельства, от которых порой зависят человеческие судьбы. Сколь незначительным ни казалось бы распределение вахт и сколь неважным ни считал я в тот момент, возьму ли я первую или вторую, мой выбор в этом отношении стал по воле Божьей средством спасения моей жизни и причиной гибели моего суперинтенданта.
Ночь была холодной, ветер дул с большой силой с юго-запада, в то время как обрывки облаков и дождевые тучи очень быстро проносились мимо луны. Лошади кормились сносно, но сильно бродяжничали, петляя взад и вперед среди многочисленных полос кустарника, пересекавших травянистые поляны, пока наконец я едва ли точно знал, где находится наш лагерь, так как костры, по-видимому, погасли некоторое время назад. Было уже половина одиннадцатого, и я повернул лошадей назад в направлении, где, по моему мнению, лежал лагерь, чтобы быть готовым позвать суперинтенданта сменить меня в одиннадцать. Занимаясь этим и пристально всматриваясь в кустарник, не удастся ли мне где-нибудь заметить угли наших костров, я был встревожен внезапной вспышкой, за которой последовал ружейный выстрел менее чем в четверти мили от меня. Вообразив, что суперинтендант перепутал ночное время и, не сумев найти меня или лошадей, прибегнул к этому способу, чтобы привлечь мое внимание, я немедленно окликнул его, но поскольку ответа не последовало, я встревожился и, оставив лошадей, поспешил к лагерей так быстро, как только мог. Примерно в ста ярдах от него я встретил туземца из залива Короля Георга (Вайли), который бежал ко мне в большом испуге и кричал: «О массА, о массА, иди сюда», — но не смог добиться от него никаких сведений о том, что произошло. Добравшись до лагеря примерно через пять минут после того, как был произведен выстрел, я был потрясен до глубины души, обнаружив моего бедного суперинтенданта лежащим на земле, в крови и в предсмертных агониях.
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Таблица I. — Новая летучая мышь и новая лягушка
1. Rhinolophus aurantius
2. Cystignathus dorsalis




Прежде считалось, что все млекопитающие, населяющие австралийский континент, кроме дикой собаки, являются сумчатыми; но по мере того, как естественная история страны становится известнее, мы знакомимся почти с таким же количеством местных несумчатых зверей, как и сумчатых; однако по сравнению с кенгуру и другими сумчатыми родами они, безусловно, в целом имеют небольшие размеры, такие как летучие мыши, мыши и т. д.
Несколько лет назад в «Протоколах Геологического общества» (iii. 52) я описал вид RHINOLOPHUS из Мортон-Бей, отличавшийся крупным размером ушей, почему и названный R. MEGAPHYLLUS; тот, который предстоит описать сейчас и который был найден летающим возле больницы в Порт-Эссингтоне д-ром Сиббальдом, военным врачом, столь же своеобразен яркостью и красотой своей окраски: самец имеет почти такой же ярко-оранжевый цвет, как скальный петушок (RUPICOLA) Южной Америки.
ОРАНЖЕВЫЙ ПОДКОВНОБРЮХ (RHINOLOPHUS AURANTIUS), табл. 1, фиг. 1. — Уши умеренные, голые, несколько заостренные на конце; носовой листок большой, центральный отросток малый, едва лопастной, тупой на вершине; шерсть удлиненная, мягкая, ярко-оранжевая, волосы спины с короткими коричневыми кончиками, нижней стороны — несколько светлее, лица — несколько темнее; самка бледно-желтая, с коричневыми кончиками волос на верхних частях.
Обитает в Порт-Эссингтоне, возле больницы, д-р Сиббальд, корабельный врач.
Перепонки коричневые, почти голые; хвост на кончике слегка выступает за пределы перепонки; лапы маленькие и совершенно свободны от крыльев.

Самец. Самка.
Длина тела и головы 1.10 1.10
Длина кости предплечья 1.11 1.10
Длина большеберцовой кости 8 8
Длина лодыжки и стопы 4 4
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Таблица II. — Новые лягушки
1. Phryniscus australis
2. Discoglossus ornatus
3. Perialia eyrei




II. В «Путешествиях капитана Грея по Западной Австралии» я привел список различных видов рептилий и земноводных, обнаруженных в Австралии. С того периода Британский музей получил от различных путешественников множество других видов из этой страны. Ящерицы были описаны в недавно изданном каталоге музейной коллекции, и их изображения публикуются в зоологии кораблей ее величества «Эребус» и «Террор». Два наиболее интересных экземпляра, полученных недавно, принадлежат к новому роду лягушек, которые, судя по всему, являются эндемиками Австралии и описание которых я теперь и предприму:
РОД PERIALIA. СЕМ. RANIDAE. — Язык почти круглый, цельный; нёбо вогнутое, с двумя группами нёбных зубов между отверстиями внутренних ноздрей; челюсть зубастая; голова гладкая, высокая с боков; рот большой; глаза выпуклые, вздутые сверху, барабанная перепонка едва видимая; спина довольно выпуклая, высокая с боков; кожа гладкая, не пористая; конечности довольно короткие; пальцы 4.5, сужающиеся к кончику, почти свободные, ладони снизу с округлыми бугорками; четвертый палец задней конечности удлиненный, остальные довольно короткие; лодыжка с продолговатым, сжатым, роговым, остроребристым бугорком на внутренней стороне у основания внутреннего пальца; самец с внутренним голосовым мешком под горлом.
Этот род согласуется с SCIAPHOS, PYXICEPHALUS и PELOLATES наличием крупного острого бугорка на внутреннем крае лодыжки, но с первого взгляда отличается от них тем, что голова и тело сжаты и высоки, рот очень велик, а глаза выпуклы на боковой стороне лба.
PERIALIA EYREI, табл. 2, фиг. 3. — Оливковая, бока лица и тело черно-бурые; лицо варьирует белой полоской; бока тела испещрены неравными белыми пятнами; конечности испещрены коричневым и белым; нижняя сторона тела белесая.
Обитает в Австралии, по берегам реки Муррей.
PERIALIA? ORNATA, табл. 2, фиг. 2. — Бледно-серая, спина и бока испещрены симметричными пятнами с темными краями, причем пятна середины спины обычно сливаются, а на лице — удлиненные, лентовидные; ноги с темными полосами, снизу белые.
Обитает в Порт-Эссингтоне.
Внешне несколько напоминает DISCOGLOSSUS PICTUS. Внутренние ноздри широко расставлены, с удлиненной группой нёбных зубов на уровне их задних краев.
Воспользовавшись пространством на таблице, были добавлены изображения следующих видов из той же страны, которые до сих пор не иллюстрировались. Они были описаны или упомянуты в упоминавшемся ранее списке.
1. Cystignathus dorsalis, табл. 1, фиг. 2. GRAY, ANN. NAT. HIST. 1841.
2. Phryniscus australis, табл. 2, фиг. 1. DUM. AND BIB. E. GEN. viii. 725.
Bombinator australis, GRAY, PROC. ZOOL. SOC. 1838. 57.
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Таблица IV. — Новые речные раки
1. Astacus franklinii
2. Astacus bicarinatus
3. Astacus quinquecarinatus




III. Поскольку г-н Эйр привез с собой рисунок вида речного рака, найденного возле реки Муррей, которого туземцы называют УКОДКО, я был побужден исследовать различные виды Astaci в коллекции Британского музея, поступавшие из Австралии в разное время, с целью попытаться идентифицировать его.
Поскольку у нас имеется три очень четких вида, которые еще не были описаны или зарисованы ни в одном из попавших ко мне на осмотр трудов, я перейду к детальному описанию их специфических признаков и приведу рисунки их наиболее характерных черт.
Рисунок «УКОДКО, или меньшего муррейского речного рака», наиболее близок к ASTACUS QUINQUE-CARINATUS, но он в три-четыре раза крупнее любого из имеющихся у нас экземпляров этого вида, а на рисунке не видно никаких указаний на пять килей на передней части головы. Отсутствием киля на груди он сходен с австралийским видом, описанным г-ном Мильном Эдвардсом под названием ASTACUS AUSTRALASIENSIS, который, как утверждается, происходит из Новой Голландии и имеет длину около двух дюймов, в то время как рисунок г-на Эйра имеет в длину более шести дюймов и, как утверждается, взят не с крупного экземпляра. Он отличается от рисунков г-на Мильна Эдвардса тем, что на запястье имеется только один шип, так что в Австралии, вероятно, предстоит обнаружить еще как минимум два вида этого рода.
Г-н Эйр в своих записях заявляет: «Пресноводный речной рак меньшей разновидности (местные названия: cu-kod-ko или koon-go-la) водится на аллювиальных равнинах реки Муррей в Южной Австралии, которые подвергаются периодическому затоплению рекой; по мере того как паводки отступают и высыхают, он глубоко зарывается под поверхность земли и остается в спячке до следующего паводка, возвращающего его на поверхность; поначалу он находится в истощенном и слабом состоянии, но вскоре восстанавливается и становится упитанным и жирным, и в это время он превосходен на вкус. Тысячи их легко добываются с небольшой площади земли, и сотни туземцев питаются ими в изобилии и роскоши в течение многих недель подряд. Иногда случается, что паводок повторяется не каждый год, и в этом случае eu-kod-ko пребывают в спячке до следующего, таким образом проводя под поверхностью полтора года. Я часто видел, как их выкапывали из моего сада или с моего пшеничного поля люди, занятые рытьем канав для орошения. Паводки обычно заливают речные равнины в августе или сентябре и снова отступают в феврале или марте. Подробности относительно способов ловли eu-kod-ko см. в т. II на стр. 252 и 267».
«Я назвал этого речного рака МЕНЬШЕЙ разновидностью применительно к Муррею. Он КРУПНЕЕ того, что водится в прудах реки Торренс в Аделаиде; но в реке Муррей добывают экземпляры весом до 4 1/2 фунтов, которые СОВЕРШЕННО НЕ УСТУПАЮТ по вкусу ЛУЧШЕМУ омару».
Последние еще не поступали ни в одну из наших коллекций, поэтому мы не можем сказать, чем он отличается от описанных здесь: они должны быть гигантами своего рода.
1. Тасманский речной рак. ASTACUS FRANKLINII, табл. 3, фиг. 1. — Панцирь выпуклый по бокам, довольно шероховатый по бокам сзади, передняя часть лишь слегка выступает вперед и окаймлена зубчатым приподнятым краем, не доходящим до переднего края нижней орбиты, и с очень коротким гребнем посредине каждой орбиты сзади; клешни сжатые, довольно шероховатые, край толстый и зубчатый; запястье с четырьмя или пятью коническими шипами на внутренней стороне, передний — самый крупный; центральная лопасть хвоста широкая, сплошная, известковая до кончика, боковые лопасти с очень слабым центральным килем; бока вторых брюшных колец шиповатые.
Обитает в Тасмании.
Г-н Мильн Эдвардс (Archives du Museum, ii. 35. t. 3) недавно описал вид этого рода с Мадагаскара под названием A. MADAGASCARIENSIS, который тесно связан с тасманским видом короткостью лобного отростка, шипами на боках второго брюшного сегмента и хвостовыми лопастями; но он отличается от него длиной клешней и другими деталями. Мадагаскар, по-видимому, является тропическим пределом распространения этого рода.
2. Западноавстралийский речной рак. ASTACUS QUINQUE-CARINATUS, табл. 3, фиг. 3. — Панцирь гладкий, довольно выпуклый, с тремя килями сверху; клюв сильно удлиненный, заканчивающийся шипом, простой сбоку и переходящий в киль с каждой стороны сзади; центральная хвостовая лопасть довольно узкая, неясно разделенная пополам и, как и другие лопасти, гибкая на конце, боковые лопасти с центральным килем, заканчивающимся небольшим шипом; клешни удлиненные, сжатые, гладкие, с утолщенным, зубчатым внутренним краем, который сверху опушен ресничками; запястье с двумя коническими шипами на внутренней стороне.
Обитает в Западной Австралии, возле реки Сван.
3. Порт-эссингтонский речной рак. ASTACUS BICARINATUS, табл. 3, фиг. 2. — Панцирь гладкий, довольно уплощенный, с килем с каждой стороны сверху спереди; клюв сильно удлиненный, уплощенный, трехзубчатый наверху; клешни относительно сжатые, гладкие, более тонкие и слегка зубчатые на внутреннем крае; запястье треугольное, угловато выступающее спереди; центральные хвостовые лопасти с двумя слегка расходящимися продолжающимися килями и, подобно остальным, тонкими и гибкими на конце, внутренние боковые лопасти с двумя килями, каждый из которых заканчивается шипом.
Обитает в Порт-Эссингтоне, г-н Гилберт.
A. AUSTRALASIENSIS, Milne Edwards, Crust ii. 332. t. 24. f. 1–5, согласуется с этим видом по форме клюва, однако кили на груди не отмечены ни в описании, ни на рисунке; а хвостовые лопасти на рисунке больше всего напоминают A. FRANKLINII.
Поскольку род ASTACUS в настоящее время становится все более многочисленным по видам, его можно с выгодой разделить на три секции в зависимости от формы хвостовых лопастей следующим образом:
A. Центральные хвостовые лопасти разделены поперечным швом на две части, причем обе они твердые и известковые, с небольшим шипом на внешнем углу шва (POTAMOBIUS, Leach), как у A. FLUVIATILIS из Европы и A. AFFINIS из Северной Америки, с удлиненным рострумом, и A. BARTONII из Северной Америки, с коротким рострумом.
B. Центральная хвостовая лопасть остается твердой и известковой до конца, как у ASTACUS FRANKLINII из Тасмании и A. MADAGASCARIENSIS с Мадагаскара; обе имеют очень короткий клюв и шиповатое второе брюшное кольцо.
C. Центральная хвостовая лопасть продолжается или лишь слегка разделена посредине каждого бока; но она и все боковые лопасти тонки и гибки на задних частях, как ASTACUS QUINQUE-CARINATUS и A. BICARINATUS из Австралии и A. CHILIENSIS из Чили.
КАТАЛОГ РЕПТИЛИЙ И РЫБ, ОБНАРУЖЕННЫХ В ЗАЛИВЕ КОРОЛЯ ГЕОРГА,
СОСТАВЛЕННЫЙ ЗАМЕСТИТЕЛЕМ ПОМОЩНИКА КОМИССАРА-ПОМОЩНИКА НЕИЛЛОМ
В ПИСЬМЕ К ДЖ. Э. ГРЕЮ, ЭСК., БРИТАНСКИЙ МУЗЕЙ, ЛОНДОН.



«Сэр, — хотя в течение своей жизни я имел мало возможностей уделять внимание изучению ихтиологии, мне пришло в голову, что теперь, когда от официальных обязанностей освобождалась та или иная свободна минутка, было бы полезно, а также забавно собирать и зарисовывать рыб в районе залива Короля Георга; и к этому меня в значительной степени побудил случайный визит моего друга, Его Превосходительства капитана Грея, губернатора Южной Австралии, который посоветовал мне переслать рисунки вам для помещения вместе с другими подобными материалами в Британский музей, где со временем может накопиться достаточно материалов для составления некоторого представления о рыбах Новой Голландии.
«Никаких претензий к исполнению рисунков не предъявляется; на самом деле часто случалось, когда я отправлялся в путь на своем маленьком ялике (особенно поначалу), что в ходе экскурсии добывалось семь-вечеру видов, что заставляло меня делать зарисовки всех их по возвращении домой уставшим вечероМ; отсылая их, чтобы по возможности зафиксировать их окраску до того, как она исчезнет, — таким образом, была достигнута лишь своего рода вынужденная работа в отношении исполнения. Контур почти каждого экземпляра снимался с НАТУРАЛЬНОГО ПРОФИЛЯ путем укладывания рыбы на бумагу — таким способом я избегал ошибок в контуре; разумеется, после этого в свободной или грубой манере тщательно прорисовывались и исправлялись различные детали, требовавшие этого, так как время не позволяло уделять много внимания.
«Называя рыб, я лишь пытался привести аборигенные и популярные названия, известные китобоям и поселенцам. При добывании первых пришлось столкнуться с немалыми трудностями. Младшие туземцы обычно называют их иначе, чем старшие; но, находя названия рыбы, даваемые последними, более описательными, я, разумеется, в большинстве случаев заимствовал их.
«Например, № 1, КОДЖЕТАК означает рыбу с костями, что весьма описательно, исходя из слова кодже — кости [Примечание 28: На это обратил внимание губернатор Грей], имеющую весьма своеобразные кости, расположенные вертикально в шее и соединяющие спинные шипы с хребтом, напоминающие маленькие курительные трубки.
«А также КЫНАРНОХ, № 13, бородатая и т. д. Во многих других случаях дикари этой провинции столь же четко именуют своих животных; и любопытно, что это относится даже к их детям, которые обычно получают имя по какому-либо необычному обстоятельству во время или около времени своего рождения. Я также нахожу, что старики более детально подходят к ВИДАМ; младшие часто называют совершенно разных рыб одним именем, как, например, МЕМОН, № 17 и 43 и т. д., но поскольку это любопытно лишь ради факта, в остальном это имеет мало значения для натуралиста — туземное имя полезно лишь для того, чтобы коллекционер мог впоследствии добыть любой конкретный вид. Что касается достоверности рисунков, то стоит упомянуть забавную ошибку, совершенную моим другом ТУЛДЖЕТВАЛИ, одним из старейших и наиболее дружелюбных дикарей племени Короля Георга, который, просматривая мою коллекцию, чтобы помочь мне назвать их, заметил, что рисунки слегка приподняты над бумагой; и, как мартышка, принялся трогать их своими длинными когтями; конечно, я бросился их спасать и спросил, что он имеет в виду?
«“ИНИКЕН, как делаешь ем? я сдирать шкура надевать ее!” — что буквально означает: “Ах! Я теперь вижу, как ты это делаешь, ты надеваешь шкуру!!” Из-за нехватки бумаги одинакового размера я был вынужден использовать любую попавшуюся под руку бумагу, вырезать фигурки, а затем наклеивать их на чистую бумагу; это обстоятельство и породило ошибку бедного дикаря, и лишь когда я действительно вырезал одну из них перед ним, он смог убедиться, что заблуждался — комплимент, которому я едва мог не улыбнуться. Мне остается лишь добавить в заключение, что никаких попыток СИСТЕМАТИЗАЦИИ не предпринималось, так как я зарисовывал и нумеровал рыб по мере их поимки. Большинство было поймано на мой собственный крючок; некоторые — туземным гарпуном, а некоторые — неводом.
«Натуральный МАСШТАБ каждой рыбы был наклеен на рисунок, а когда это было примечательно — как со спины, так и с боков рыбы, — что я счел более предпочтительным методом, чем создание имитаций, на которые для столь мелких объектов трудно полагаться без помощи мощной лупы.
«К нему также прилагается описательный отчет по каждому экземпляру с номером, соответствующим номеру на рисунке.
«Эта работа доставила мне много удовольствия, и будет еще приятнее, если она хоть как-то поспособствует лучшему пониманию предмета.
«Остаюсь, сэр,
«Ваш покорнейший слуга,
«ДЖ. НЕИЛЛ.
«Олбани, залив Короля Георга,
«Западная Австралия».





Получив эту ценнейшую и интереснейшую коллекцию, я переслал часть, касающуюся рыб, моему превосходному другу д-ру Ричардсону из Хаслара, одному из виднейших ныне живущих ихтиологов, который любезно привел заметки в систематический порядок и добавил к ним, насколько мог, современные научные названия. То же самое я проделал с рептилиями сам. Я сохранил оригинальные номера, поскольку они относятся к рисункам, хранящимся в зоологическом отделе Британского музея. — ДЖ. Э. ГРЕЙ.



РЕПТИЛИИ.
СЕМ. LIALISIDAE.
LIALIS BURTONII. Туземное название КЕРРИ-ГУРА. Считается туземцами безвредной; чешуйки спины очень мелкие; сломанный хвост иногда оканчивается тремя роговыми тупыми концами; язык разделенный и закругленный.
LIALIS BICATENATA. Туземное название УИЛЬЯМ ЛАНГЕР. Язык нераздвоенный, широкий и закругленный на конце. Не ядовитая и совершенно не пугающая туземцев; мелко исчерчена вдоль спины и усеяна одинаковыми пятнами темно-коричневого цвета; имеет складку с каждой стороны анального отверстия.
Убита 10 октября 1841 года.
СЕМ. COLUBRIDAE.
NAJA, —? Туземное название ТОРН-ОК или ТУКИТ. Окраска грязно-оливковая по всему телу; брюхо грязно-оливковое; белое, слабо усеянное от горла до анального отверстия розовато-грязно-оранжевыми пятнами; вся окраска выглядит выцветшей; чешуя срастается с кожей теснее, чем у НОН; клыки расположены с каждой стороны верхней челюсти, короткие и довольно тупые; брюшные щитки, 223.
Хотя туземцы утверждают, что если человека укусит эта змея и он «ляжет», то есть пролежит в постели три дня, он выздоровеет, я весьма сомневаюсь в этом рассказе, в особенности потому, что женщины расходятся во мнениях с мужчинами, а также из-за того, что весь этот вопрос окутан суевериями. Другая причина для сомнений кроется в том факте, что в Тасмании я потерял любимую собаку от укуса змеи, очень похожей на эту; бедный животное околело через четырнадцать минут после укуса, хотя кусок мяса был вырезан почти мгновенно.
Женщины залива Короля Георга объявляют укус торн-ока смертельным; но мужчины смеются над этим и утверждают, что трехдневный «капл» (сон) исцелит пострадавших.
Экземпляр был длиной 4 фута 9 дюймов, но находили змей длиной 6 или 7 футов. Это любимая пища туземцев залива Короля Георга.
COLUBER? Туземное название БАРДИК. Грязно-оливково-зеленая по всей спине; брюхо грязно-белое; щитков 130.
Туземцы заявляют, что укус вызывает сильный отек участка на день-два, после чего он проходит.
Никогда не вырастает более 14 или 15 дюймов в длину. Поймана в октябре 1841 года.
COLUBER. Туземное название ТОРКИТ или ТОРКИТЕ. Спина от кончика хвоста до кончика носа темно-сепийно-коричневая; под головой желтая; ближе к середине брюха оранжевая; чешуя мелкая; щитков 140; язык раздвоенный; зубы очень мелкие; клыков не наблюдается. Поймана 30 августа 1844 года.
Совсем не страшит туземцев; ядовитая, но не смертельная, укус лишь вызывает скверную язву на день или два.
ELAPS MELANOCEPHALUS. Туземное название УЕРР. Грязно-оливково-зеленый на спине, от шеи до хвоста; щитков 147, грязно-розово-оранжевых; голова черная от носа до шеи; бока головы белые; язык раздвоенный.
Сомнения насчет ядовитости; туземцы боятся мало. Убита 12 октября 1845 года.
ELAPS. Туземное название НОРН или НОРНЕ. Все тело покрыто копьевидной чешуей; голова блестяще-черная; основные цвета спины — насыщенная умбра, почти черная; щитков 161, грязно-красно-оранжевого цвета; клыки парные с каждой стороны верхней челюсти возле губ, мелкие и загнутые внутрь; язык раздвоенный.
Это самая смертоносная из змей Новой Голландии; укушенное животное редко выживает. Аборигены испытывают сильный страх перед этой рептилией; однако они едят ее, если убьют сами, но среди них существует суеверие по поводу змей, которое мешает им есть их, если они убиты европейцем.
Экземпляр, который я зарисовал, был небольшим, длиной 3 фута 9 дюймов; туземцы часто видят их гораздо более крупными. Я постарался изобразить ее такой, какой она обычно спит или подстерегает свою добычу: мелких птиц, лягушек, ящериц и т. д. Она любит топи и болота.
Убита в октябре 1844 года.
СЕМ. BOIDAE
PYTHON. Туземное название ВАКЕЛ или УА-А-КЕЛ. Эта змея считается туземцами величайшим деликатесом и, по их словам, по вкусу напоминает баранину, а также отличается исключительной жирностью. Я попросил их дать мне попробовать экземпляр, с которого делался рисунок; но они сожрали каждую крошку сами, притворившись, будто не понимают меня. ВАКЕЛ отличается по привычкам от НОРНА, хотя оба они лазают по деревьям в погоне за мелкими птицами и детенышами поссумов. ВАКЕЛ любит каменистые, сухие места вблизи соленой воды; они весьма вялы и легко ловимЫ женщинами, которые хватают их за голову и сворачивают им шеи. Описывают, что их видели длиной 9 или 10 футов. Мой экземпляр, молодой самец, был ровно 5 футов в длину. Чешуя этого вида прочно прикреплена к коже пластинами по всей спине и брюху. Окраска прекрасная, темно-зеленовато-коричневая, изящно испещренная желтовато-белыми пятнами.
Она была убита Пэдди, туземным констеблем, возле Олбани в октябре 1841 года.



РЫБЫ.
GOBIIDAE.
№ 58. — PATOECUS FRONTO. Rich. Ann. Nat. Hist. Oct. 1844, vol. xiv, p. 280, Ichth. Ereb. and Terr., p. 20, pl. 13, f. 1, 2.
Туземное название КАРРАК. Окраска насыщенная крови дракона или красного дерева; найдена датским лодочником по имени Бьорнсан в 80 милях от восточного побережья залива Короля Георга, 11 декабря 1841 года. Лучи анального плавника подсчитаны неточно, и в «Зоологии Эребуса и Террора» имеется опечатка. Истинное количество лучей следующее: B. 6; D. 24-16; A. 11-5; C. 10; P. 8.
TRIGLIDAE.
№ 53. — SCORPOENA или SEBASTES. — Туземное название ТЫЛЯК или ТЕЛАК (БОЛЬШЕГОЛОВ). «Лучи: D. 12, 1-8; A. 3-5; P. 21; V. 1-5».
Немногочисленна. Обитает у каменистых берегов. Мясо плотное и приятное на вкус. Поймана на крючок 16 августа 1841 года.
№ 34. — SEBASTES? — Туземное название КАМБЕУК.
Обычный обитатель каменистых берегов. Хороша в пищу. Экземпляр был загарпунен Манглувертом 17 мая 1841 года. «Лучи: D. 14-17; A. 3-8; P. 14; V. 1-5».
№ 14. — APISTES. Видимо, без чешуи и без свободных лучей грудных плавников. Плохо соотносится с A. MARMORATUS. «Лучи: D. 12» и т. д. Поймана неводом 18 марта 1841 года.
Рыбаки опасаются ран, наносимых видами этой рыбы, так как они всегда гноятся.
Туземное название БУРА-ПОКИ или ПОКИ. СЕРЖАНТ у поселенцев.
№ 36. — PLATYCEPHALUS. — Туземное название КАМБЕЛ. Обыкновенный плоскоголов поселенцев. Кажется, отличается от описанных видов тем, что две темные полосы на хвосте расположены прямо поперек и за ними следуют пять крупных темно-фиолетовых круглых пятен.
Обитает у песчаных берегов повсеместно по всему побережью Новой Голландии. Разновидность встречается на острове Мария, Тасмания. Поймана на крючок 15 мая 1841 года. Хороша в пищу.
MULLIDAE.
№ 13. — UPENEUS. — Туземное название МИНАМЕ или КГНАРНУК (бородатая); «красная кефаль» поселенцев.
PERCIDAE.
№ 46. — ENOPLOSUS ARMATUS. Cuv. et Val. 2, p. 133, pl. 20. — Туземное название КАРЛОК. Загарпунена туземцем в июне 1841 года. Обитает у каменистых берегов.
BERYCIDAE.
№ 2. — BERYX LINEATUS, C. and V. 3, p. 226. — Туземное название ЧЕТОНГ. Красный луциан, или приливная рыба китобоев. Очень обыкновенна в бухтах у каменистых берегов. «Лучи: D. 5-14; A. 4-13; P. 12; V. 1-7».
SPHYRAENIDAE.
№ 59. — SPHYRAENA. — Туземное название КОРДОНГ. «Лучи: D. 5, 1-9; A. 11; P. 13; V. 1-5».
«Обыкновенная баракуда» встречается у всего побережья Новой Голландии, но кордонг, судя по всему, водится только в Западной Австралии. Летом она заходит в неглубокие заливы и, будучи вялой рыбой, легко добывается туземцами с помощью остроги; они считают ее превосходной пищей. Она может с минуту неподвижно и безразлично смотреть на своего врага, пока тот нацеливает смертоносную и безотказную острогу. Экземпляр пойман в сеть, декабрь 1841 года.
SILLAGINIDAE.
№ 25.--СИЛЛАГО.--Местное название: МУРДАР. «Каменный горбыль» у поселенцев. «Лучи: D. 10-23; A. 18; P. 13; A. 5».
Обитает у каменистых берегов и на глубине. Пойман неводом 3 апреля 1841 года. Хорош на вкус.
№ 11.--SILLAGO PUNCTATA, C. et V. 3, p. 413.--Местное название: МУРДАР. «Обыкновенный горбыль» у поселенцев. «Лучи: D. 12, 1-26; A. 22; P. 11; V. 5».
В изобилии водится на мелководных песчаных мелководьях и ценится за нежность мяса, однако на вкус суше европейского горбыля.
SCIAENIDAE.
№ 55.--CORVINA?--Местное название: Т'ЧАРК или Т'ЧЬЯРК. «Кинг-фиш» (королевская рыба) у китобоев. «Лучи: D. 9--1-27; A. 1-7; P. 15; V. 1-5».
Зубы крепкие и острые. Вырастает до крупных размеров; как сообщают мне туземцы, они часто добывают острогой экземпляры весом в шестьдесят или семьдесят фунтов. Эта рыба периодически заходит в пресную воду для нереста, подобно европейскому лососю, и это единственная рыба в данной стране, у которой мне удалось достоверно это заметить. На вкус вполне сносная. Экземпляр был пойман на крючок у устья гавани Ойстер-Харбор 30 августа 1841 года. (Возможно, это взрослая особь CORVINA KUHLII из издания HISTOIRE DES POISSONS, т. 5, стр. 121).
SERRANIDAE.
№ 19.--CENTROPRISTES TRUTTA. SCIAENA TRUTTA, G. Foster, Icon. 210. (см. Ichth. of Ereb. and Terror, стр. 30).--Местное название: КИНГ-НУРРИ или ИИНАГУР. «Лосось» у китобоев. Грудные плавники желтые или оранжевые с темными основаниями; чешуя с едва заметными веерообразными полосками; последние лучи спинного и анального плавников удлиненные. На боках слабые продолговатые оранжевые пятна, расположенные не рядами. «Лучи: D. 9-16; A. 2-10; P. 16». Глаз поразительно яркий. В летнее время хороша на вкус, но значительно уступает SALMO SALAR. Держится огромными косяками и преследует молодь других рыб в неглубоких заливах, но никогда не заходит в пресную воду. Часто попадаются особи весом от семи до десяти фунтов. Прекрасный объект для спортивной рыбалки на удочку. Экземпляр был пойман на крючок у моего собственного порога 4 мая 1841 года.
№ 3.--CENTROPRISTES (CIRRIPIS) GEORGIANUS. C. et V. 7. p. 451. Jenyn's Zool. of Beagle, p. 13.--Местное название: УАРРАГИТ. «Сельдь» у поселенцев. Лучи: D. 9-14; A. 3-10; и т. д.
Обитает у каменистых берегов, летом вылавливается сетями у песчаных пляжей. Экземпляр пойман на крючок 27 марта 1841 года.
№ 23.--SERRANUS? vel CAPRODON (Schlegel.) aut PLECTROPOMA.--Местное название: ТАНГ или ТАА (кусается). «Окунь» у китобоев. «Лучи: D. 10-24; A. 2-9; P. 14; V. 1-5».
Глаз красивого малинового цвета, зрачок темно-синевато-черный. Хвост слегка закругленный. Исключительно сильные клыки, из-за чего рыба получила свое местное название ТАА: если рыболов не начеку, при поимке она больно кусается. Съедобна, но встречается нечасто. Поймана на крючок 9 апреля 1841 года.
№ 4.--PLECTROPOMA NIGRO-RUBRUM. C. et V. 2. p. 403.--Местное название: БУНДЕЛ. «Красноглазый солдат» у поселенцев. «Лучи: D. 10-17; A. 3-9».
Обитает у каменистых берегов, встречается нечасто. Экземпляр пойман на крючок 4 апреля 1841 года. Хороша на вкус.
№ 21.--HELOTES?--Местные названия: БУРА, БОВРУ, а также ШАРЛУП. «Поки» или «малый горнист» у китобоев. «Лучи: D. 11--1-11; A. 2-11; и т. д.»
Обитает в каменистых местах. Годится в пищу. Поймана неводом 3 марта 1841 года.
CIRRHITIDAE.
№ 24.--CHEILODACTYLUS GIBBOSUS. Solander. Icon. Ined. Banks. No. 23.--Richardson Zool. Trans. 3, p. 102.--Местное название: КНЕЛОК (неточно).
Обитает у песчаных пляжей; китобоям малоизвестна. Поймана в сеть 3 марта 1841 года.
№ 39. CHEILODACTYLUS CARPONEMUS.--C. et V. 5. p. 362.--Местное название: ЧЕТТАНГ. «Юдейская рыба» (jew-fish) у китобоев (колонисты используют название «jew-fish» иначе).
Обитает у каменистых берегов. Некоторые экземпляры весят более шестнадцати фунтов. Поймана на крючок 17 мая 1841 года.
№ 42.--CHEILODACTYLUS. Местное название: ТУРИЕНОНГ. «Черная юдейская рыба» у китобоев. «Лучи: D. 16-26; A. 2-10; P. 13; V. 5».
Обитает у каменистых мысов песчаных заливов, где любит заплывать на мелководье и рыть песок своими мясистыми ртами. Они вялые и легко добываются аборигенами с помощью остроги; в определенные сезоны эта рыба составляет их основную пищу. Экземпляр был добыт острогой в моем присутствии Валлапом 8 июня 1841 года. Туриенонг вырастает до крупных размеров, превышающих двадцать фунтов веса. Это прожорливая рыба, ее мясо жесткое и суховатое, но голова и бока высоко ценятся туземцами, а из головы крупного экземпляра получается сносный суп.
№ 45.--LATRIS? (vix. GERRES?)--Местное название: КВИК или КВИК (рогатая). «Лучи: 9-16; A. 3-16; P. 14; V. 1-5».
Поймана на крючок у Роки-Пойнт 17 августа 1844 года. Годится в пищу. (Перед каждой ноздрей имеется шип, происходящий, вероятно, из головок верхнечелюстных костей).
SPARIDAE.
№ 1.--PAGRUS GUTTULATUS. C. et V. 6, p. 160.--Местное название: КОДЖЕТАК. «Обыкновенный снаппер» у китобоев. «Лучи: D. 12-9; A. 3-8; P. 1-5».
Снаппер вырастает до крупных размеров, достигая веса от тридцати до сорока фунтов, и отличается крайней прожорливостью. Он пожирает крабов и моллюсков, раздавливая их своими мощными зубами. Широко распространен во всех скалистыых бухтах побережья Новой Голландии, простираясь вдоль восточных берегов до Сиднея.
CHAETODONTIDAE.
№ 41.--CHAETODON SEXFASCIUTUS. Richardson Ann. of Nat. Hist.--Местное название: КНЕЛОК.
Обитает в каменистых местах. Встречается нечасто.
№ 40.--CHAETODON.--Местное название: МИТЧЕБУЛЛЕР или МЕТЬЕБУЛЛАР. Зубы очень мелкие.
Обитает в каменистых местах. Добыта острогой Уорраваром 27 мая 1841 года.
№ 27.2.--CHAETODON.--Местное название: УАМЕЛЬ или УАМЛИ. «Лучи: D. 10-20; A. 3-17».
№ 6.--PLATAX?--Местные названия: ТЕУТУЕК или КАРЛОК (по форме плавников), а также МУДЕУР. «Полосатый свип» у китобоев и помфрет у поселенцев. D. 10; A. 2. Зубы мелкие. Очень обыкновенна у каменистых берегов. Прожорливая рыба, но хороша на вкус. Поймана на крючок 12 марта 1841 года.
№ 8--PIMELEPTERUS? MELANICHTHYS?--Местные названия: КГНММУЛ или КАРРАВЭЙ. Полосатая рыба-зебра у поселенцев. «Лучи: D. 14-12; A. 3 11; V. 1-5». Рот маленький; хвост вогнутый.
Обитает у каменистых берегов, прожорлива, невкусна, встречается нечасто. Поймана на крючок 6 апреля 1841 года.
№ 10.--PIMELEPTERUS? MELANICHTHYS? Schlegel.--Местные названия: КОВЕЛАНЫ, КАРРАВЭЙ или МЕМОН. Хвост слегка раздвоенный. «Лучи: D. 14-13; A. 3-11; P. 17; V. 1-5». Глаз серый.
Обитает у каменистых берегов, встречается не очень часто. Поймана на крючок 6 апреля 1841 года.
№ 17.--MELANICHTHYS.--Местное название: МЕМОН или МУДДИР. «Лучи: D. 14-13; A. 3-11; P. 17; V. 1-5».
Глаз серовато-желтый; зубы образуют режущий ряд на краях верхней и нижней челюстей, а также на верхнечелюстных костях. Рыба прожорливая, ее мясо обладает резким неприятным запахом, однако аборигены едят ее с большим удовольствием.
Обитает у каменистых берегов, редкая. Поймана на крючок 3 мая 1841 года.
№ 33. Род неизвестен.--Местное название: ТУБЕТОЕТ или ТУБИТУ-ИТ. Лучи: D. 17-11; A. 11; P. 11; V. 4.
Редкий обитатель каменистых мест. Добыта острогой Муриане 14 мая 1841 года. Похоже, это новая родовая форма, близкая к HOPLEGNATHUS (Ричардсон) или SCARODON (Шлегель).
№ 43.--SCORPIS?--Местное название: МЕМОН или МЕМОН. «Свип» у китобоев. «Лучи: D.; A. 1». Зубы мелкие. Это прожорливая и малосъедобная рыба. Очень обыкновенна у каменистых берегов. Будучи смелой и прожорливой, легко добывается острогой или на удочку. Аборигены обычно выбирают выступающую в море скалу, садятся на корточки, мелко разбивают небольшим камнем крабов и бросают их в воду, чтобы приманить эту рыбу. Как только рыба подплывает к приманке, туземец со вскинутой наготове острогой стремительно бьет ею и редко упускает добычу, поднимая ее на зазубренном контрике. Экземпляр пойман на крючок 15 июня 1841 года.
№ 44.--KURTUS?--Местное название: ТЕЛИУА или ТЕЛЛИЯ. «Лучи: D. 13; A. 2-19; V. 5».
Выброшена на пляж Олбани 14 августа 1841 года.
PLATESSIDAE.
№ 50.--PLATESSA? vel. HIPPOGLOSSUS? CHUNDELA.--Местное название: ЧОНДЕЛАР или ЧУНДЕЛА. «Пятнистый морской язык» у поселенцев. Очень обыкновенна во всех мелководных заливах летом, где ее можно добыть неводом. Туземцы обнаруживают ее, когда тело рыбы зарыто в песок, по блеску глаз, и поражают острогой. Ночью во время рыбной ловли с факелом туземцы нащупывают эту рыбу босыми ногами. Экземпляр пойман неводом, август 1841 года. Мясо этой рыбы нежное.
SCOMBERIDAE.
№ 32.--CARANX MICANS, Solander, Icon. Parkinson, Bib. Banks, No. 89.--Местное название: МАДАВИК, «скипджек» у поселенцев. «Лучи: D. 8-28; A. 2-23; P. 15». Очень обыкновенна в неглубоких песчаных заливах, составляет основную пищу туземцев, которые в ясные тихие дни собираются вместе и загоняют косяки этой рыбы в запруды, сооруженные ими из кустарника и древесных ветвей. Экземпляр пойман на крючок 12 мая 1841 года.
№ 16.--TRACHURUS LUTESCENS. Solander (SCOMBER) Pisees Austr. p. 38. Richard. Ann. Nat. Hist. x. p. 14.--Местные названия: УАРАВИТ и МАДИВИК. «Желтохвост» у китобоев. «Лучи: D. 6; A. 2». Глаз очень большой.
Обитает у краев песчаных отмелей. Хороша на вкус. Поймана на крючок 5 марта 1841 года.
MUGILIDAE.
№ 29. MUGIL vel. DAJAUS DIEMENSIS. Richardson, Ichth. of the Erebus and Terror, p. 37, pl. 26, f. 1.--Местные названия: КНАМЛЕР или КНАМАЛЕР. «Обыкновенная кефаль» у поселенцев. «Лучи: D. 4-9; A. 1-13».
Держится у берегов с песчаными пляжами и служит главным продуктом питания для молодых туземцев, которые постоянно упражняются в метании острог в эту рыбу. Очень обыкновенна, хороша на вкус. Поймана неводом 12 апреля 1841 года.
№ 57.--MUGIL.--Местное название: МЕРРОНГ или МИРРОНГ. «Плосконосая кефаль» у поселенцев.
Это лучшая из известных мне рыб Новой Голландии. В устье Уилсон-Инлет, примерно в сорока милях к западу от залива Короля Георга, она в изобилии водится в зимние месяцы; туда по приглашению владельцев этих земель (мурриминов), устраивающих по этому случаю великие пиршества, стекаются различные племена со всех концов побережья. Рыба достигает веса в три с половиной фунта, а жирная особь дает около трех четвертей фунта жира, который туземцы используют для смазывания голов и тел. Во время паводков эта рыба поднимается вверх по рекам и сильно жиреет. Летом она уходит в океан. Поймана в сентябре 1841 года.
LABRIDAE.
№ 47.--LABRUS LATICLAVIUS. Richardson, Zool. Trans. 3. p. 139.--Местное название: КАНУП или ПАРИЛЛ (зеленая рыба).
Редкий обитатель каменистых берегов. Поймана на крючок 17 августа 1841 года. Невкусная.
№ 20.--LABRUS?--Местные названия: КНЕЛМИК, КИЕЛЬМИК или КИЕЛЬНМИК. «Каменный нототений» (rock-cod) у китобоев. «Лучи: D. 22; A. 14».
Хвост прямоугольный. Очень обыкновенна у каменистых берегов. Мясо мягкое, посредственного вкуса. Поймана на крючок 3 мая 1841 года.
№ 9.--LABRUS?--Местное название: ПАРИЛ. «Обыкновенная каменная рыба» у китобоев. «Лучи: D. 9-11; A. 2-11 и т. д.»
Рот снабжен мелкими острыми зубами. Поймана на крючок 12 марта 1841 года.
№ 37.--LABRUS?--Местные названия: ПАРИЛ, КУХУЛ или БОМБУРН. «Черная каменная рыба» у китобоев. «Лучи: D. 9-11; A. 3-10 вторые и т. д.»
Обитает у каменистых берегов и вырастает до пятнадцати или двадцати фунтов веса. Мясо мягкое, невысокого качества. Добыта острогой Уорраваром 12 мая 1841 года.
№ 7.--LABRUS?--Местное название: ПОКОНГ. «Бурая каменная рыба» у китобоев. «Лучи: D. 9-12; A. 3-10» и т. д.
Мясо мягкое и посредственное. Обитатель каменистых берегов; очень обыкновенна. Поймана на крючок 12 марта 1841 года.
№ 18.--CRENILABRUS?--Местные названия: КНЕЛМИХ, МИНАМЕ или МИНАМЕН. Обыкновенная «каменная рыба» или «попугай» у китобоев. «Лучи: D. 8-11; A. 2-10» и т. д.
Мясо водянистое и мягкое. Обитает у обрывистых каменистых берегов, где доставляет хлопоты рыболову, срывая наживку. Поймана на крючок 3 мая 1841 года.
№ 12.--LABRUS?--Местные названия: ИАНОНТ, ВОРОГУТ или КАМБИК. «Лучи: D. 30; A. 12». Хвост закругленный, зубы очень мелкие.
Обитает среди водорослей на глубине и вдоль песчаных заливов. Иногда вылавливается туземцами на краю отмелей. Прекрасна на вкус. Поймана на крючок 18 марта 1841 года.
№ 30.--COSSYPHUS? CRENILABRUS?--Местные названия: МУЛЕТ или ЧЕТОН. «Красная каменная рыба» у поселенцев. «Лучи: D. 11-10; A. 3-11; P. 15» и т. д.--Зубы очень крепкие; хвост закругленный, его лучи продолговатые.
Обитает у скалистых берегов. Жадно клюет, всеяден. Мясо посредственного качества. Пойман на крючок 6 апреля 1841 года.
№ 35.------? Род не установлен.--Местное название КООГЕНУК, КЕХУЙМУК или КНОЛ. Китобоям мало известен. «Лучей: D. 11-12; A. 2 или 3; P. 16 или 18». Спинные шипы примечательны; чешуя крупная; вырастает до больших размеров; чешуя с боков экземпляра весом в двадцать восемь фунтов имеет длину полтора дюйма и ширину один дюйм с четвертью. (Она циклоидная.--Дж. Р.)
Обитает у скалистых берегов. Экземпляр добыт острогой Уорроваром 12 мая 1841 года.
СЕПРИДЫ.
№ 5.--RYNCHANA GREYI. Ричардсон, Ichth. of Voy. of Erebus and Terror, стр. 44, табл. 29, фиг. 1, 6.--Местное название ПИНИНГ или УОНУГУР, неточно. Китобоям не известна. Зрачок похож на акулий, эллиптический, с вертикальной длинной осью.
После удаления кожи мясо оказалось очень жирным, напоминающим угоря, имело неприятный запах и в пищу годиться не могло. Туземцы также избегали есть его, и лишь один человек признался, что видел его прежде. Пойман бреднем капралом Эммсом из 51-го полка 7 апреля 1841 года. (Эта рыба также обитает в заливе Куин-Шарлотт в Новой Зеландии.--Дж. Р.)
ЛОСОСЕВЫЕ.
№ 48.--AULOPUS PURPURISSATUS. Ричардсон, Icones Piscium, стр. 6, табл. 2, фиг. 3.--Местное название КАРДАР. «Лучей: D. 19; A. 14; V. 9; P. 10».
Крайне редко встречается. Пойман на крючок у скалистого берега мистером Шолом из Олбани 14 июля 1841 года. (Рисунок мистера Нилла немного отличается от рисунка лейтенанта Эмери, опубликованного в вышеупомянутом издании ICONES PISCIUM, главным образом тем, что спинной плавник занимает несколько больше места, начинаясь перед брюшными и простираясь назад до точки напротив начала анального. Анальное отверстие находится под четырнадцатым лучом спинного плавника. На чертеже мистера Нилла также показан ряд из шести крупных розоватых пятен по бокам ниже боковой линии и более приплюснутая голова с заметным изгибом у глазницы.--Дж. Р.)
ЩУКОВЫЕ.
№ 22.--HEMIRAMPHUS.--Местное название ИИМЕН. «Сарган» у поселенцев. «Лучей: D. 16, тонкие черные лучи; A. 15, то же; P. 12; V. 6». Нижняя челюсть равна по длине голове. Пойман бреднем 3 марта 1841 года.
Обитает в песчаных заливах, но подходит к берегу только летом. Очень нежен на вкус.
МУРЕНОВЫЕ.
№ 52.--MURAENA? vel SPHAGEBRANCHUS.--Местное название КАЛЕТ. Изображение уря в натуральную величину. Спинной плавник тянется примерно от трех с половиной дюймов позади рыла до кончика хвоста: лучи его очень тонкие; анальный похож на спинной, но начинается позади анального отверстия. Одна небольшая лопасть в жабрах размером с булавочную головку; других заметных отверстий нет.
Пойман у входа в гавань Ойстер-Харбор 16 августа 1841 года.
КОСТИСТЫЕ.
№ 56.--OSTRACIAN FLAVIGASTER, Грей. Ричардсон, Zool. Trans. 3, стр. 164, табл. 11, фиг. 1.--Местное название КОНДЕ или КУДЕ. «Лучей: D. 10; A. 9; P. 11 и т. д.»
Эту рыбу туземцы не едят, они ее питают отвращением. Встречается только летом и на мелководных песчаных заводиях. Поймана в сеть в октябре 1841 года.
№ 51.--MONACANTHUS.--Местное название ТАБАДАК. Лучей: D. 28; A. 26; P. 12; C. 12.
Крайне редка, аборигены видят ее едва ли не впервые. Поймана на крючок в августе 1841 года.
№ 49.--MONACANTHUS.--Аборигенам не известна. Лучей: D. 32; A. 30; C. 12; P. 11. Глаз желтый; спинной шип короткий.
Выловлена на глубине мистером Джонсоном недалеко от провиантских складов возле подводной скалы.
№ 15.--MONACANTHUS.--Местное название КОУДИИ. «Малый спинорог» китобоев.
Обитает на глубине с каменистым дном; хороша на вкус. Поймана сетью 18 марта 1841 года. Спинной шип сзади зазубрен.
№ 31.--MONACANTHUS или (ALEUTERES, на рисунке не виден шиповидный кончик таза.--Дж. Р.)--Местное название ТАБЕДАК. «Желтый спинорог» китобоев. Спинной шип зазубрен. D. 33; A. 32; P. 13. Хвостовой плавник округлый, лучи его очень прочные.
Обитает на глубине в каменистых местах, встречается очень часто. Аборигены ценят ее в пищу; она сильно заражена равноногим ракообразным, называемым туземцами НЕТТОНГ или ТУРТ. Это насекомое внедряет все свое тело в карман на боку у ануса, отделенный от кишечника тонкой мембраной. Рыбы, к которым прикрепилось насекомое, желтого цвета; те же, на которых его нет, красивого пурпурного цвета. Поймана на крючок 12 мая 1841 года.
СЕРЫЕ АКУЛЫ.
№ 54.--CARCHARIAS (PRIONODON) MELANOPTERUS, Мюллер и Генле.--Местное название МАТЧЕТ. «Обыкновенная голубая акула» поселенцев. Экземпляр длиной четыре с половиной фута; встречались и более крупные. У пойманной самки было четверо живых детенышей. Брызгальца позади глаз. Поймана на крючок 16 августа 1841 года.
№ 26--CESTRACION PHILIPPI, Мюлл. и Генле.--Местные названия МАТЧЕТ, КОРЛУК или КУОРЛУК. «Акула-бульдог» китобоев. Экземпляр длиной два с половиной фута.
Обитает у скалистых берегов и очень малоподвижна; до очень больших размеров не вырастает. Поймана на крючок 6 апреля 1841 года.
ХВОСТОКОЛЫ.
№ 38.--UROLOPHUS.--Местное название КЕГЕТУК или БЕБИЛ. «Молодой хвостокол» китобоев. Пойман бреднем 4 мая 1841 года.
№ 28.--Близок к PLATYRHINA.--Местное название ПАРЕТТ. «Скрипач» китобоев; зеленый скат поселенцев. Глаз тускло-желтый; зрачок морской зелени, при некотором освещении блестящий; зубы поперечные, как напильник; брызгальца два, крупных, позади глаза, в той же полости; брюхо белое, заканчивающееся у хвостового плавника.
Очень распространен в защищенных заливах, прямо у берега среди водорослей. Аборигены не едят их, питая к ним глубокое отвращение, как и к хвостоколу. Экземпляр длиной два фута девять с половиной дюймов.



(D.) ОПИСАНИЕ И ИЗОБРАЖЕНИЕ ЧЕТЫРЕХ НОВЫХ ВИДОВ АВСТРАЛИЙСКИХ НАСЕКОМЫХ. АВТОР: АДАМ УАЙТ, ЧЛ. ЭНТ. ОБ-ВА
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Таблица III.--Новые насекомые
1. Petasida Ephippigera
2. Chrysopa Maculipennis
3. Eurybrachys Laeta
4. Tettigarcta Tomentosa
5. Куколка последнего




Четыре изображенных и описанных здесь насекомых, насколько мне известно, являются новыми. Petasida и Tettigarcta интересны формой груди, сильно отличающейся от таковой у любых родственных родов, в то время как новые виды Eurybrachys и Chrysopa поразительны своей окраской и отметками.
PETASIDA EPHIPPIGERA, табл. 4, фиг. 1.
Грудь сильно расширена сзади, уплощена и закруглена на конце; бок глубоко выемчатый сзади; голова заостренная, усики длинные; желтовато-оранжевого цвета; усики с несколькими зеленоватыми кольцами, щека под глазом с зеленоватой линией, верх головы с продольной зеленоватой линией. Грудь с небольшим килем посередине, в задней части морщинистая, матово-синевато-зеленого цвета, спереди с каждой стороны крупное оранжевое пятно и небольшое пятно того же цвета на каждом крае вытянутой части у основания; надкрылья оранжевые с многочисленными черными пятнами и черным кончиком, нижние крылья бледно-оранжевые у основания, с черными разводами на кончике; брюшко оранжевое, со слабыми зелеными кольцами; ноги оранжевые, с тремя зеленоватыми пятнами на внешней стороне бедер задних ног.
Длина 1 дюйм 9 линий.
Место обитания: Австралия.
CHRYSOPA MACULIPENNIS, табл. 4, фиг. 2.
Голова красная, с черным пятном на темени; усики короткие буровато-черные; грудь волосистая; грудь, брюшко и ноги буровато-черные. Крылья бурые, с переливчатыми оттенками, верхние с поперечными желтоватыми линиями и пятнами у основания; длинная желтоватая линия параллельна внешнему краю на конце и испускает беловатое пятно, достигающее края, три пятна на вершинной части, два на внешнем крае крупные; базальная половина нижних крыльев бледная, некоторые ячейки желтоватые; несколько с бурыми разводами, кончик крыла желтоватый.
Размах крыльев 1 дюйм 4 1/2 линии.
Место обитания: Австралия.
EURYBRACHYS LAETA, табл. 4, фиг. 3.
Голова, грудь и верхние крылья насыщенного бурого цвета, внешний край последних темно-черный, с поперечным желтоватым пятном чуть перед серединой, остальная часть края слегка испещрена черными точками, верхняя сторона покрыта короткими черноватыми волосками; нижние крылья темно-черные; брюшко ярко-красное, с круглым белым пучком на верхней стороне близ конца; первые две пары ног темно-бурые, с красноватыми линиями; задние ноги ржаво-бурые с черноватыми шипами.
Размах крыльев 7 линий.
Место обитания: Австралия.
TETTIGARCTA, нов. род, УАЙТ. Семейство CICADIDAE.
Голова спереди очень маленькая, тупая; боковые глазки близко к глазам, пространство между ними с длинными волосками.
Переднеспинка очень большая, закругленно простирается назад за основание задних крыльев, боки остроконечные, спинка очень выпуклая и морщинистая.
Тело и нижняя сторона густо покрыты волосками.
Этот весьма своеобразный род отличается от всех Stridulantes размером и формой переднеспинки; по жилкованию надкрылий он близок к PLATYPLEURA (Ами и Сервилье), а по размеру головы и волосистости тела приближается к CARINETA тех же авторов. Куколка (фиг. 5) отличается формой передних ног от таковой у других цикад.
TETTIGARCTA TOMENTOSA, табл. 4, фиг. 4, и 5 — ее куколка.
Буровато-пепельного цвета, волоски на верхней части тела короткие и темно-бурые, по бокам и на нижней стороне длинные и серые; переднеспинка испещрена черным, спереди два крупных участка покрыты серыми волосками, смешанными с более длинными; надкрылья в крапинках и с бурыми разводами, крылья прозрачные, у основания слегка ржаво-бурые.
Размах крыльев 3 дюйма 4 линии.
Место обитания: Австралия.



ОПИСАНИЕ ДВУХ НОВЫХ БЕСПОЗВОНОЧНЫХ ЖИВОТНЫХ ИЗ АВСТРАЛИИ, АВТОР: ДЖ. Э. ГРЕЙ, ЭСК., Ф.Р.С.
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Таблица V.--Новые раковины
1. Avicula Lata
2. Spatangus Elongatus




Ламарк отделил раковину перламутровок (MARGARITA) от крыловидных двустворок (AVICULA) из-за ее более округлой формы. Другие конхиологи были склонны объединить их, поскольку некоторые виды AVICULA приближаются по форме к другому роду. Новый вид, только что полученный из Австралии, который я собираюсь описать, в этом отношении больше напоминает Margarita, чем все ранее отмеченные; тем не менее, я склонен полагать, что перламутровые раковины заслуживают того, чтобы их держали отдельно, поскольку у взрослых раковин зубцы замка совершенно сглажены, чего не наблюдается ни у одной известной мне AVICULA; кроме того, молодые перламутровые раковины снабжены широкой отстоящей зазубренной листовидной бахромой, тогда как AVICULA покрыты лишь очень плотно прилегающими короткими концентрическими слегка приподнятыми мелкозубчатыми пластинками, образующими эпидермальный покров на поверхности.
1. AVICULA LATA, табл. 6, фиг. 1.
Раковина темно-бурая; полуяйцевидная; широкая, косо усеченная и едва выемчатая сзади; покрыта плотными регулярными очень тонкими зубчатыми концентрическими пластинками, образующими более светлый внешний покров. Переднее ушко несколько выдающееся, с отстоящей нижней выемкой; изнутри перламутровая, с широкой бурой каймой по нижнему краю.
Обитает на северном и западном побережьях Австралии.
2. SPATANGUS ELONGATUS, табл. 6, фиг. 2.
Тело вытянутое, сердцевидное, с глубокой передней бороздкой и выемкой; сверху покрыто мелкими волосовидными шипами, с рассеянными очень удлиненными трубчатыми мелкоисчерченными шипами по бокам; передние бороздки и окружность анального отверстия с более крупными одинаковыми волосовидными шипами с каждой стороны; нижняя поверхность с треугольным диском из аналогичных шипов под анальным отверстием и с удлиненными более крупными трубчатыми шипами.
Обитает в Западной Австралии.
Имея лишь единственный экземпляр, полностью покрытый шипами, невозможно описать форму амбулакр или расположение бугорков. На нижних рисунках подробно изображены рот и анальное отверстие животного.



ОПИСАНИЕ НЕСКОЛЬКИХ НОВЫХ АВСТРАЛИЙСКИХ ЧЕШУЕКРЫЛЫХ НАСЕКОМЫХ, АВТОР: ЭДВАРД ДУБЛЕДЕЙ, ЭСК., Ф.Л.С. И ДР.
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Таблица VI.--Новые бабочки
1. Thyridopteryx Nigrescens
2. Callimorpha Selenaea
3. Chelonia Pallida
4. Chelonia Fuscinula
5. Acontia? Pulchra




THYRIDOPTERYX NIGRESCENS, табл. 5, фиг. 1.
Голова густо покрыта длинными беловатыми волосками; грудь и брюшко с черными волосками; крылья гиалиновые, жилки и жилочки бурые, с несколькими черными чешуйками: основание передних и брюшная складка задних более или менее покрыты черными волосками; усики и ноги темно-бурые.
Разм. 10–12 линий.
Личинка этого вида строит для себя убежище, схожее по форме и строению с домиком своего американского сородича EPHEMERAEFORMIS, Steph.
CALLIMORPHA SELENAEA, табл. 5, фиг. 2.
Крылья блестящего серебристо-белого цвета; передние пересечены рыжевато-желтой полосой, начинающейся у основания на костальном крае, вдоль которого она идет примерно на треть его длины, затем пересекает крылья напрямую к анальному углу, где сливается с продольной полосой того же цвета, тянущейся от угла почти до основания вдоль внутреннего края; эта продольная полоса окаймлена изнутри густо посаженными черными точками; поперечная часть рыжевато-желтой полосы окаймлена с обеих сторон черным цветом и имеет выемку примерно посередине; реснички рыжевато-желтые; заднее крыло с черным пятном возле внешнего угла: снизу крылья белые, за исключением ресничек передних и крупного пятна, красного спереди и черного сзади, возле внешнего угла; голова рыжая; усики бурые; грудь и брюшко белые, у первой плечи рыжие.
Разм. 2 1/2 дюйма.
CHELONIA PALLIDA, табл. 5, фиг. 3.
Передние крылья бледновато-бурые, с белыми жилками и жилочками, помеченные несколькими беловатыми пятнами, из которых четыре находятся на костальном крае, два продольных до середины крыла, два поперечных за серединой, а на внутреннем крае расположены три нерегулярных пятна, иногда сливающиеся, за которыми следует полоса, параллельная внешнему краю, начинающаяся выше верхней медиальной жилочки и заканчивающаяся на внутреннем крае; задние крылья белые, с дискоидальным пятном, точечной полосой возле внешнего края и менее отчетливой краевой полосой, все буроватые; голова белая; грудь белая, с тремя черными продольными полосами; брюшко сверху рыжеватое, с шестью поперечными черными пятнами, боки испещрены черным и белым; усики черные; бедра красные; голени и лапки черные.
Разм. 2 1/4 дюйма.
CHELONIA FUSCINULA, табл. 5, фиг. 4.
Передние крылья бурые, со светлой продольной полосой, начинающейся близ основания на субкостальной жилке, достигающей костального края до середины и тянущейся вдоль него до верхушки, где она соединяется с извилистой субкраевой полосой, соединенной с продольной полосой, занимающей весь внутренний край; за ячейкой находится сокращенная извилистая полоска, за которой следует почти квадратная точка; задние крылья бледного матово-красного цвета, с широкой субкраевой бурой полосой и дискоидальным пятном того же цвета; голова и передняя часть груди светлые, задняя часть черная; брюшко сверху красное, с черной спинной линией; усики бурые; бедра красные; голени и лапки бурые.
Разм. 1 1/4 дюйма.
ACONTIA? PULCHRA, табл. 5, фиг. 5.
Крылья мелочно-белые, передние с тремя рыжевато-желтыми точками на костальном крае до середины, из которых третья самая крупная, а возле верхушки крупное бурое пятно, рыжевато-желтое к костальному краю, с синевато-белыми разводами, соединенное с внутренним краем четырьмя неясными желтыми точками; лоб красный; голова, грудь и брюшко белые; щупики красные на верхушке; ноги белые, первая и вторая пары в красных точках.
Разм. 2 дюйма.



СПИСОК ПТИЦ, ОБИТАЮЩИХ В ЮЖНОЙ АВСТРАЛИИ, СОСТАВЛЕН ДЖОНОМ ГУУЛДОМ, ЭСК., Ф.Р.С.

ОТРЯД ХИЩНЫЕ ПТИЦЫ (RAPTORES).

Aquila fucosa, CUV.
Ichthyiaetus leucogaster, GOULD.
Pandion leucocephalus, GOULD.
Haliastur sphenurus.
Falco melanogenys, GOULD.
----- sub-niger, G. R. GRAY.
----- frontatus, GOULD.
Ieracidea Occidentalis, GOULD.
--------- Berigora.
Tinnunculus Cencroides.
Astur approximans, VIG. and HORSF.
----- Novae-Hollandiae, VIG. and HORSF.?
Accipiter torquatus, VIG. and HORSF.
Buteo melanosternon, GOULD.
Milvus isurus, GOULD.
------ affinis, GOULD.
Elanus axillaris.
------ scripta, GOULD.
Circus assimilis, JARD.
------ Jardinii, GOULD.
Strix personata, VIG.
----- delicatulis, GOULD.
Athene connivens.
------ Boobook
ОТРЯД ВОРОБЬИНЫЕ (INSESSORES).
Hirundo neoxena, GOULD.
Cotyle pyrrhonota.
Acanthylis caudacuta.
Eurostopodus guttatus.
Podargus humeralis, VIG. and HORSF.
Aegotheles Novae-Hollandiae, VIG. and HORSF.?
Merops ornatus, LATH.
Dacelo gigas, BODD.
Halcyon sanctus, VIG. and HORSF.
------- pyrrhopygia, GOULD.
Alcyone azurea.
Falcunculus frontatus, VIG. and HORSF.
Oreoica gutturalis.
Xerophila leucopsis, GOULD.
Colluricincla cinerea, VIG. and HORSF.?
Pachycephala gutturalis, VIG. and HORSF.
------------ inornata, GOULD.?
------------ pectoralis, VIG. and HORSF.
------------ rufogularis, GOULD.
Artamus sordidus.
------- personatus, GOULD.
Cracticus destructor, TEMM.
Gymnorhina leuconota, GOULD.
Grallina melanoleuca, VIEILL.
Strepera ----------?
Campephaga humeralis, GOULD.?
Graucalus melanops, VIG. and HORSF.
Cinclosoma punctatum, VIG. and HORSF.
---------- castanotus, GOULD.
Malurus cyaneus, VIEILL.
------- melanotus, GOULD.
------- leucopterus, QUOY AND GAIM.
------- Lamberti, VIG. and HORSF.
Stipiturus malachurus, LESS.
Cysticola exilis?
Hylacola pyrrhopygia.
-------- cauta, GOULD.
Acanthiza pusilla, VIG. and HORSF.
--------- uropygialis, GOULD.
--------- inornata, GOULD.
--------- lineata, GOULD.
--------- chrysorrhoea.
Epthianura aurifrons, GOULD.
---------- tricolor, GOULD.
Sericornis frontalis.
Pyrrholaemus brunneus, GOULD.
Calamanthus campestris.
Anthus pallescens, VIG. and HORSF.
Cincloramphus cantillans, GOULD.
Petroica multicolor, SWAINS.
-------- phoenicea, GOULD.
-------- Goodenovii, JARD. AND SELB.
-------- rosea, GOULD.
-------- bicolor, SWAINS.
Drymodes brunneopygia, GOULD.
Zosterops dorsalis, VIG. and HORSF.
Pardalotus punctatus, TEMM.
---------- striatus, TEMM.
Dicaeum hirundinaceum
Estrelda bella.
-------- temporalis.
Amadina Lathami.
------- castanotus, GOULD.
Rhipidura albiscapa, GOULD.
--------- Motacilloides.
Seisura volitans, VIG. and HORSF.
Microeca macroptera, GOULD.
Smicrornis brevirostris, GOULD.
Corvus Coronoides, VIG. and HORSF.
Chlamydera maculata, GOULD.
Corcorax leucopterus, LESS.
Pomatorhinus trivirgatus, Temm.
------------ temporalis, VIG. and HORSF.
Cacatua galerita, Vieill.
------- Leadbeateri.
Licmetis nasicus, Wagl.
Calyptorhynchus Banksii, VIG. and HORSF.
--------------- Leachii
--------------- xanthonotus, GOULD.
Polytelis melanura.
Platycercus Baueri, VIG. and HORSF.
----------- Barnardi, VIG. and HORSF.
----------- Adelaidiae, GOULD.
----------- flaveolus, GOULD.
Psephotus multicolor.
--------- haematonotus, GOULD.
Melopsittacus undulatus.
Euphema aurantia, GOULD.
------- elegans, GOULD.
Pezoporus formosus.
Trichoglossus Swainsonii, JARD. and SELB.
Trichoglossus concinnus, VIG. and HORSF.
------------- pusillus, VIG. and HORSF.
------------- porphyrocephalus.
Climacteris scandens, TEMM.
----------- picumnus, TEMM.
Sittella melanocephala, GOULD.
Cuculus inornatus, VIG. and HORSF.
------- cineraceus, VIG. and HORSF.
Chalcites lucidus, VIG. and HORSF.
Meliphaga Novae-Hollandiae, VIG. and HORSF.
--------- Australasiana, VIG. and HORSF.
Glyciphila fulvifrons, SWAINS.
---------- albifrons, GOULD.
---------- ocularis, GOULD.
Ptilotis sonora, GOULD.
-------- cratitia, GOULD.
-------- ornata, GOULD.
-------- penicillata, GOULD.
Zanthomyza Phrygia, SWAINS.
Melicophila picata, GOULD.
Acanthogenys rufogularis, GOULD.
Anthochaera carunculata, VIG. and HORSF.
----------- mellivora, VIG. and HORSF.
Acanthorynchus tenuirostris.
Melithreptus gularis, GOULD.
------------ lunulata, VIEILL.
Myzantha garrula, VIG. and HORSF.
ОТРЯД КУРИНЫЕ (RASORES).
Phaps chalcoptera.
----- elegans.
Ocyphaps Lophotes.
Geopelia cuneata.
Dromeceius Novae-Hollandiae, VIEILL.
Otis Australasianus, GOULD.
OEdicnemus longipes, VIEILL.
Haematopus fuliginosus, GOULD.
---------- longirostris, VIEILL.
Eudromias Australis, GOULD.
Lobivanellus lobatus.
Sarciophorus pectoralis.
Charadrius Virginianus?
Hiaticula monacha.
--------- nigrifrons.
--------- ruficapilla.
Erythrogonys cinctus, GOULD.
Leipoa ocellata, GOULD.
Pedionomus torquatus, GOULD.
Turnix varius.
------ velox, GOULD.
Coturnix pectoralis, GOULD.
Synoicus Australis.
-------- Sinensis.
ОТРЯД ГОЛЕНАСТЫЕ (GRALLATORES).
Grus Antigone?
Platalea regia, GOULD.
-------- flavipes, GOULD.
Ardea cinerea?
----- pacifica, LATH.
----- Novae-Hollandiae, LATH.
Nycticorax Caledonicus, LESS.
Botaurus Australis, GOULD.
Ibis Falcinellus, LINN.
Numenius Australasianus.
Numenius uropygialis, GOULD.
Recurvirostra rubricollis, TEMM.
Chladorhynchus pectoralis.
Himantopus leucocephalus, GOULD.
Limosa ----------?
Glottis Glottoides.
Pelidna ----------? like P. MINUTA.
Scolopax Australis, LATH.
Rhynchaea Australis, GOULD.
Porphyrio melanotus, TEMM.
Tribonyx ventralis, GOULD.
Gallinula immaculata.
Rallus Philipensis? LINN.
ОТРЯД ПЛАВАЮЩИЕ (NATATORES).
Cygnus atratus.
Anseranas melanoleuca.
Leptotarsis Eytoni, GOULD.
Cereopsis Novae-Hollandiae, LATH.
Casarka Tadornoides.
Biziura lobata, SHAW.
Bernicla jubata.
Anas Novae-Hollandiae, LATH.
---- naevosa, GOULD.
---- castanea.
Nyroca Australis, Eyton.
Rhynchapsis Rhynchotis, STEPH.
Malacorhynchus membranaceus, SWAINS.
Podiceps Australis, GOULD.
-------- poliocephalus, JARD. and SELB.
-------- gularis, GOULD.
Phalacrocorax pica.
------------- leucogaster, GOULD.
Phalacrocorax sulcirostris.
------------- melanoleucus.
Plotus Le Vaillantii?
Pelecanus spectabilis, TEMM.
Sula Australis, GOULD.
Spheniscus minor.
Lestris catarrhactes.
Laras leucomelas.
Xema Jamesonii, WILS.
Sterna poliocerca, GOULD.
------ velox, GOULD.
Sternella nereis, GOULD.
Hydrochelidon fluviatilis.
Diomedea exulans, LINN.
-------- cauta, GOULD.
-------- melanophrys, TEMM.
-------- chlororhyncha, LATH.
-------- fuliginosa.
Procellaria gigantea, GMEL.
----------- perspicillata, GOULD.
----------- hasitata, FORST.
----------- leucocephala.
----------- Solandri, GOULD.
Daption Capensis, STEPH.
Prion vittata, CUV.
----- Banksii.
----- Turtur.
----- Ariel, GOULD.
Puffinus brevicaudus, GOULD.
Puffinuria urinatrix, LESS.
Thalassidroma Wilsoni.
------------- nereis, GOULD.
------------- melanogaster, GOULD.




























































































































































































































































Предыдущий список включает птиц, обитающих в заселенных районах Южной Австралии, а именно: в долине Муррея от большого изгиба до моря, в плодородных районах в шестидесяти милях к северу и к югу от Аделаиды, на острове Кенгуру, в Порт-Линкольне и т. д. Когда будут исследованы отдаленные уголки колонии, несомненно, возникнет необходимость добавить к нему множество других видов, общих для Нового Южного Уэльса и Западной Австралии.--Дж. Г.
Конец
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